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1.1.1 Questionnaire destiné aux étudiants de la filière bilingue
suivant des cours d'arabe langue seconde à

l'Université de Nouakchott

Ce questionnaire a pour but de mieux connaître ces étudiants, leurs motivations,
leurs besoins, leurs problèmes dans l'apprentissage de l'arabe etc.
Il est anonyme et peut être rendu à la personne qui vous l'a remis.
L'Université de Nouakchott nous a aimablement autorisé à vous demander de
participer à cette enquête entrant dans le cadre d'une thèse universitaire.
Nous vous remercions de nous aider dans notre recherche en remplissant ce
questionnaire aussi exactement et complètement que possible.

I. Identification :
1. Sexe M ( ) F ( )
2. Age :
3. Lieu de naissance :
4. Région d'origine :
5. Langue maternelle :
6. Spécialité à l'Université :
7. Profession(s) des parents : Père Mère

Cultivateurs ( ) ( )
Eleveurs ( ) ( )
Ouvriers agricoles ( ) ( )
Commerçants ( ) ( )
Professions libérales ( ) ( )
Industriels ( ) ( )
Cadres supérieurs ( ) ( )
Cadres moyens ( ) ( )
Employés ( ) ( )
Ouvriers ( ) ( )
Ménagère ( )
Sans profession ( ) ( )
Autres ( ) ( )
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Avez-vous fait vos études secondaires en Mauritanie ?
8. Premier cycle Oui ( ) Non ( )
9. Deuxième cycle Oui ( ) Non ( )
10. Quelle est votre première langue d'enseignement ?
11. Avez-vous choisi cette langue ?
12. Pourquoi l'avez-vous choisie ?

13. Vous arrive-t-il de parler cette langue en dehors de la classe ?
Souvent ( )
Quelquefois ( )
Jamais ( )

14. Si oui est-ce ?
- En famille ( )
- Avec vos camarades ( )
- Avec vos professeurs ( )
- Avec d'autres (veillez préciser) ( )

II. Compétence actuelle en langue arabe :
Savez-vous ?

15. - Parler1 ( )
16. - Lire ( )
17. -Ecrire ( )
18. Quel est votre niveau en arabe ?

-Débutant ( )
- Intermédiaire ( )
-Avancé ( )

19. Etes-vous satisfait(e) de l'enseignement que vous suivez en arabe ?
Oui ( ) Non ( )

20. Pourquoi ?

1 Bien qu'il soit généralement admis que la compétence linguistique est quadripartite, comportant
en plus des trois capacités mentionnées, une quatrième (l'écoute avec compréhension ), nous ne
l'avons pas explicitée ici pensant qu'elle pouvait être sous-entendue étant en quelque sorte
inhérente à la parole et donc impliquée par elle. Néanmoins, il sera tenu compte, dorénavant et
explicitement des quatre capacités.
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21. Vos suggestions ?

III. Avantages et intérêts de l'étude de l'arabe :
22. Quels avantages attendez-vous de l'étude de l'arabe ?
(Veillez lire toutes les propositions et cochez-en plusieurs s'il y a lieu)

- C'est la discipline la plus facile pour vous ( )
- C'est votre langue maternelle ( )
- L'arabe est la langue de votre religion ( )
- C'est la langue officielle dans votre pays ( )
- L'arabe vous sera utile professionnellement ( )
- l'arabe donne accès à une culture très riche ( )
- Pour vous maintenir intellectuellement ( )
- L'arabe vous aidera à trouver un travail ( )
- L'arabe est utile dans votre (futur) métier ( )
- L'arabe est indispensable dans votre (futur) métier ( )
- l'arabe vous aidera à trouver une promotion ( )
- Votre (futur) conjoint est de langue arabe ( )
- Vous avez des amis (ou autre relation) arabophones ( )
- Autres avantages (veillez préciser)

IV. Apprentissage de l'arabe :
Qu'est ce qui vous semble le plus utile à apprendre en arabe ? (Veillez
classer par ordre d'utilité pour vous (de 1 à 4) les capacités suivantes :

23. - Comprendre ( )
24. -Parler ( )
25. -Lire ( )
26. -Ecrire ( )

27. Vous est plus utile d'étudier ?
- L'arabe classique
- L'arabe moderne

- L'arabe de spécialité (technique, commercial,...)
28. Pourquoi ?
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29. Avez-vous la possibilité d'utiliser ce que vous apprenez en arabe ?
Oui ( ) Non ( )

30. Si oui, dans quelles circonstances ?
- Avec les professeurs ( )
- Avec les amis ( )
- Lors de rencontres ( )
- Voyages d'affaires ( )
- Voyages d'agrément ( )
- Dans le travail : - souvent ( )

- quelquefois ( )
- rarement ( )
-jamais ( )

31. Pouvez-vous dire ce qui vous semble facile ou difficile à apprendre
dans la langue arabe ?

Très facile Facile Difficile Très difficile
- L'expression orale ( ) ( ) ( ) ( )
- L'expression écrite ( ) ( ) ( ) ( )
-Lagraphie ( ) ( ) ( ) ( )
-Lalecture ( ) ( ) ( ) ( )
- La grammaire ( ) () () ()
- La prononciation ( ) ( ) ( ) ( )
- L'orthographe ( ) ( ) ( ) ( )

32. Faites-vous un effort personnel en dehors du cours pour
l'apprentissage et la pratique de l'arabe ?

Oui ( ) Non ( )
33. Si oui, combien d'heures en moyenne par semaine ?

———— heure(s)
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34. Par quels moyens ?
- Cours particulier en arabe ( )

- Ecoute d'émission de radio en arabe ( )
- Lecture de journaux en arabe ( )
- Lecture de livres en arabe ( )

- Lecture de revues spécialisées en arabe ( )
- Ecoute de méthodes d'enseignement enregistrées ( )
- Ecoute de chansons arabes ( )

- Visionnage de films arabes ( )
- Autres moyens (veillez préciser) ( )

V. Appréciation du cours d'arabe langue seconde :
Si vous avez étudié l'arabe au cours de vos études secondaires, les
cours d'arabe à l'Université vous paraissent-ils :

35. Peu différents ( ) Très différents ( )
36. Plus agréables ( ) Moins agréables ( )
37. Plus utiles ( ) Moins utiles ( )
38. Plus efficaces ( ) Moins efficaces ( )

39. Le cours d'arabe L2 à l'Université correspond-il à votre attente ?
Oui ( ) Non ( )

40. Pourquoi ?
Qu'appréciez-vous dans les cours d'arabe que vous suivez ?

41. Qualité Oui ( ) Non ( )
42. Adéquation aux besoins Oui ( ) Non ( )
43. Efficacité Oui ( ) Non ( )
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44. Quels inconvénients y trouvez-vous ? (Exemples d'inconvénients)
- Contenus inappropriés ( )
- Enseignement mal adapté aux besoins ( )
- Rythme rapide de la classe ( )
- Rythme trop lent ( )
- groupe trop nombreux ( )
- Cours mal préparés ( )
- Difficulté à comprendre le professeur ( )
- Méthodes utilisées mal adaptées ( )
- Locaux peu confortables ( )
- Autres (veillez préciser)

45. Dans l'ensemble, comment voyez-vous le niveau de renseignement de
l'arabe qui vous est dispensé ?

- Très satisfaisant ( )
- Satisfaisant ( )
- Peu satisfaisant ( )
- Non satisfaisant ( )

46. Le nombre d'heures par semaine consacré à l'arabe vous semble-t-il
suffisant? Oui( ) Non( )

47. Pourquoi ?

48. Vos suggestions ?

VI. La langue maternelle :
La tendance actuelle est à la valorisation de la langue maternelle.

49. Pensez-vous que la langue maternelle d'un individu soit la seule qui lui
permette d'exprimer vraiment sa personnalité ?

- Oui, c'est certain ( )
- Oui, c'est probable ( )
- Non, ce n'est pas sûr ( )
- Non, c'est certainement faux ( )
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50. Pensez-vous que la langue maternelle par ses lois propres, agisse sur le
mode de pensée de celui qui la parle, et par suite sur toutes ses
activités et productions culturelles (Sciences, politique, technique, arts) ?
La langue maternelle agit sur :

- toutes les activités de l'individu ( )
- la plupart de ses activités ( )
- ses productions culturelles seulement ( )
- La langue maternelle n'a aucune influence ( )

51. Pensez-vous que le bilinguisme est un facteur positif ?
Oui ( ) Non ( )

52. De quel point de vue ?

VU. L'arabe parlé :
53. En dehors du cours d'arabe, vous arrive-t-il de parler arabe ?

- Souvent ( )
- Quelquefois ( )
- Jamais ( )

54. Si oui, est-ce ? (Plusieurs réponses sont possibles) :
- Avec vos camarades ( )
- Avec le professeur d'arabe ( )
- Avec votre famille ( )
- Avec des arabes ( )
- Avec d'autres (veillez préciser) ( )

55. Vous arrive-t-il d'écouter des émissions de radio en arabe ?
Oui ( ) Non ( )

56. Si oui, ce sont (plusieurs réponses sont possibles) :
- des émissions de variétés (chansons, jeux, etc.) ( )
- des émissions culturelles (débats, théâtre, etc.) ( )
- des émissions politiques, économiques, etc. ( )
- des informations ( )
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VIII. L'arabe écrit :
57. Vous arrive-t-il de lire des journaux ou des livres en arabe ?

- Souvent ( )
- Quelquefois ( )
- Rarement ( )
- Jamais ( )

58. Si oui, est ce (plusieurs réponses sont possibles) :
- Pour votre plaisir ( )
- Par souci d'information ( )
- Par obligation scolaire ( )

59. Si non, pourquoi ?

60. Si vous lisez des textes en arabe, de quel genre de lecture s'agit-il ?
- Œuvres littéraires (roman, poésie, etc.) ( )
- Ouvrages politiques, économiques, etc. ( )
- Textes religieux ( )
- Presse ( )
- Recueils de contes ( )
- Textes distribués par le professeur ( )
- Autres (à préciser) ( )

IX. L'arabe enseigné :
61. Les méthodes selon lesquelles on vous enseigne l'arabe vous

paraissent-elles
Bonnes ( ) moyennes ( ) mauvaises ( )

62. Pourquoi ?

63. Comment vous enseigne-t-on l'arabe ou vous l'a-t-on enseigné ?
- Surtout en parlant et en écoutant ( )
- Surtout en lisant et en écrivant ( )
- Par l'une et l'autre méthode ( )

X.64. Si vous avez des idées, des propositions ou des problèmes qui ne sont
pas évoqués dans l'ensemble du questionnaire, veillez les citer.
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? - •«jU.j.ti jaj Ljjjjj Ijjjû .-»SK JA .20

I3US i^ (.jljaJI (j^ IJj .22

j .23

j .24

( ) V ( ) f*5 ?M5 ̂  ̂ J^* U*!Ĵ  t3ji> (̂ à t̂ aU. jjjjSj .LJ
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|I.2.Résultats de la pré-enquête auprès des étudiants bilingues:
Année universitaire 1997-1998

I - Identification / Taille de 1' échantillon: 36 étudiants
1-1. Sexe: M =27; F = 09 : Total = 36 étudiants.
1-2. Age: Entre 20 et 30 ans, soit une moyenne d'âge de 24,38.

1-3 Lieu de naissance
Boghé
Kaédi
Kiffa
Mederdra
Monguel
Nouadhibou
Nouakchott
Pointe Noire
Rosso
Sélibaby
Zoueirate
Total

Effectif
9
7
1
1
1
1
7
1
4
3
1

36

%
25,00%
19,44%
2,78%
2,78%
2,78%
2,78%
19,44%
2,78%
11,11%
8,33%
2,78%

100,00%

I- 4.Région d'origine
Région du fleuve
Autre
Total

Effectif
23
13
36

%
63,89%
36,11%
100,00%

1-4' Région de résidence
Brakna
Nouakchott
Trarza
Gorgol
Guidimagha
Assaba
Tiris Zemmour
Dahklet-Nouadhibou
Etranger
Total

Effectif
9
7
5
8
3
1
1
1
1

36

%
25,00%
19,44%
13,89%
22,22%
8,33%
2,78%
2,78%
2,78%
2,78%

100,00%
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I- 5. Langue maternelle
Pulaar
Soninké
Wolof
Arabe
Bambara
Total

Effectif
23
5
4
3
1

36

%
63,89%
13,89%
11,11%
8,33%
2,78%

100,00%

1-6. Spécialité à l'Université
Lettres françaises
Lettres Anglaises
Non-exprimés
Total

Effectif
22
11
3

36

%
61,11%
30,56%
8,33%

100,00%

1-7. Professions des parents.
1.7.1. Professions du père
Cultivateurs
Eléveurs
Commerçants
Professions libérales
Cadres moyens
Employers
Sans
Autres
Total

Effectif
12
2
5
3
5
4
3
2
36

%
33,33%
5,56%
13,89%
8,33%
13,89%
11,11%
8,33%
5,56%

100,00%

1.7.2 Professions de la mère
Cultivatrices
Commerçantes
Cadres moyens
employées
Femmes au foyer
Autres
Total

Effectif
5
4
3
3

20
1

36

%
13,89%
11,11%
8,33%
8,33%

55,56%
2,78%

100,00%
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1-7.3. Synthèse (Père+Mèr
Cultivateurs et éleveurs
Commerçants et pro.libérales
Cadres moyens et employés
Femmes au foyer
Autres
Total

Effectif
19
12
15
20
6

72

%
26,39%
16,67%
20,83%
27,78%
8,33%

100,00%

1-8. Etudes secondaires

En Mauritanie
A l'étranger
Total

Premier
Effectif

34
2

36

cycle
%

94,44%
5,56%

100,00%

Second
Effectif

36
0

36

cycle
%

100,00%
0,00%

100,00%

II-9 Compétence actuelle en langue arabe.
Capacités
Parler
Lire
Ecrire
Débutant complet

Effectif
3

25
13
4

%
8,33%
69,44%
36,11%
11,11%

11-10. Niveau en Arabe
Débutant
Intermédiaire
Avancé
Total

Effectif
16
17
3

36

%
44,44%
47,22%
8,33%

100,00%

11-11.Satisfaction (ou non) du cours d'arabe

Satisfaits
Insatisfaits
Total

Effectif
12
24
36

%
33,33%
66,67%
100,00%

11-14. Langue d'enseig.
Arabe
Français
Total

Effectif
4
32
36

%
11,11%
88,89%
100,00%

11-16. Fréquence de la pratique du français
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en tant que langue d'enseignement.
Parlent français
souvent
quelquefois
jamais
Total

Effectif
12
14
10
36

%
33,33%
38,89%
27,78%
100,00%

II- 17. Circonstances de la pratique du
français en dehors de la classe.
Circonstances
En famille
Avec les camarades
Avec les professeurs
Avec d'autres
Sans réponse
Total

Effectif
1
8
17
0
10
36

%
2,78%

22,22%
47,22%
0,00%

27,78%
100,00%

111-18. Avantages et intérêts de l'étude de l'arabe.
Avantages et intérêts
Discipline facile
Langue maternelle
Langue de la religion
Langue officielle du pays
utilité professionnelle
Richesse culturelle
Valeur intellectuelle
Aide à trouver un travail
Utilité dans le futur métier
Indispensable au futur métier
Moyen de promotion
Amis (ou autres relations) arat

Effectif/36
1
2
36
24
15
16
17
8
10
4
7
16

%
2,78%
5,56%

100,00%
66,67%
41,67%
44,44%
47,22%
22,22%
27,78%
11,11%
19,44%
44,44%

IV-19.Capacités en arabe, classées par ordre d'utilité selon

740



les étudiants.
Capacités
1er degré

2e degré
3e degré
4e degré
Totaux
Capacités
1er degré

2e degré
3e degré
4e degré
Totaux

Compr.
14
13
6
2
36

Lire
5
8
10
6

29

%
38,89%
36,11%
16,67%
5,56%

100,00%
%

17,24%
27,59%
34,48%
20,69%
100,00%

Parler
12
7
5
8

33
Ecrire

5
5
8
13
29

%
36,36%
21,21%
15,15%
24,24%
100,00%

%
41,67%
25,00%
22,22%
11,11%

100,00%

IV-20. Variétés d'arabe classées par les étudiants suivant
leurs degrés d'utilité pour eux.
Variétés d'arabe
Arabe moderne
Arabe de spécialité
Arabe classique
Sans réponse
Total

Effectif
15
9
8
4
36

%
41,67%
25,00%
22,22%
11,11%

100,00%

IV-21 est une question ouverte. Seuls les répondants "oui" à TV-22 sont
concernés par IV-22 & TV-23 qui posent la possibilité d'utiliser ce que

l'on apprend en arabe et les circonstances de cet usage.

IV-22. 50% des étudiants enquêtes déclarent utiliser l'arabe
en dehors de la classe.
IV-23.Circonstances
Avec les professeurs
Avec les amis
Lors de rencontres
En voyages d'affaires
En voyages d'agrément
Dans le travail:

souvent
quelquefois
rarement
jamais

Effectif
13
10
9
4
3
11
5
4
2
0

%
36,11%
27,78%
25,00%
11,11%
8,33%
30,56%
13,89%
11,11%
5,56%
0,00%
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IV-24 Jugement des degrés
différentes disciplines de 1'

de facilité (ou de difficulté) des
arabe par les étudiants :

Discipline
Expr. Orale
Expr. écrite
Ecriture
Lecture
Prononciation
Grammaire
Orthographe
Discipline
Expr. Orale
Expr.écrite
Ecriture
Lecture
Prononciation
Grammaire
Orthographe

Très facile
7
5
9
5
5
2
2

Difficile
8
6
4
4
9
13
12

%
19,44%
13,89%
25,00%
13,89%
13,89%
5,56%
5,56%

%
22,22%
22,22%
11,11%
11,11%
25,00%
36,11%
33,33%

Facile
5
6
10
9
9
2
5

Très difficile
7
8
2
5
0
12
10

%
13,89%
16,67%
27,78%
25,00%
25,00%
5,56%
13,89%

%
19,44%
22,22%
5,56%
13,89%
0,00%
33,33%
27,78%

IV-24' Degrés de facilité... (Résumé du tableau précédant)
Discipline
Expr. Orale
Expr.écrite
Ecriture
Lecture
Prononciation
Grammaire
Orthographe

Facile
12
11
19
14
4
14
7

%
33,33%
30,56%
52,78%
38,89%
11,11%
38,89%
19,44%

Difficile
15
14
6
9

25
9

22

%
41 ,67%
38,89%
16,67%
25,00%
69,44%
25,00%
61,11%

IV- 25. Effort personnel en dehors du cours pour l'apprentissage
et la pratique de l'arabe?
Effort
Oui
Non
Total

Effectif %
21
15
36

58,33%
41,67%
100,00%

IV-26.Voluine horaire de l'effort consenti : 2h30mn, en moyenne,
par semaine.
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IV-27. Moyens de la pratique de l'arabe hors de la classe
Moyens | Effectif
Cours particuliers
Ecoute de la radio
Lecture de journaux

de livres
" de revues spécilisées

Méthodes audio
Chansons arabes
films arabes
Autres

5
10
6
12
4
3
13
14
4

%
13,89%
27,78%
16,67%
33,33%
11,11%
8,33%
36,11%
38,89%
11,11%

V-28. Appréciation du cours : comparaison des cours d'arabe
suivis à l'Université ( avec ceux du Secondaire des points de
vue de la différence, de l'agrément, de l'utilité et de l'efficacité).
Cours d'arabe àl'Univ.
Peu différents
Très différents
Sans réponse
Total
Coursa l'Univ.
Moins agréables
Plus agréables
Sans réponse
Total
Cours à l'Univ.
Moins utiles
Plus utiles
Sans réponse
Total
Cours à l'Univ.
Moins efficaces
Plus efficaces
Sans réponse
Total

Effectif
13
18
5

36
Effectif

14
11
11
36

Effectif
4
5

27
36

Effectif
12
8
16
36

%
36,11%
50,00%
13,89%
100,00%

%
38,89%
30,56%
30,56%
100,00%

%
11,11%
13,89%
75,00%
100,00%

%
33,33%
22,22%
44,44%
100,00%
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V-29. Correspondance du Cours à l'attente des étudiants
Cours "correspondant"
Oui
Non
Sans réponse
Total

Effectif
14
16
6

36

%
38,89%
44,44%
16,67%
100,00%

V-30. Appréciation du Cours d'arabe des point de vue de

la Qualité
l'Adéquationaux besoins
l'Efficacité
Sans réponse
Total

Effectif
6
7
6
17
36

%
16,67%
19,44%
16,67%
47,22%
100,00%

V-31. Inconvénients du cours actuel d'arabe.
Inconvénients
Contenus inappropriés
Mal adaptés aux besoins
Rapidité du rythme
Lenteur du rythme
Groupe trop nombreux
Cours mal préparés
Difficulté à compr.le prof.
Méthodes inadéquates
Locaux peu confortables
Autres

Effectif
5
6
11
10
10
12
16
14
7
7

%
13,89%
16,67%
30,56%
27,78%
27,78%
33,33%
44,44%
38,89%
19,44%
19,44%

V-32. Appréciation de l'enseignement de l'arabe
dans son ensemble.
Enseignement
Très satisfaisant
Satisfaisant
Peu satisfaisant
Non satisfaisant
Total

Effectif
3
8
15
10
36

%
8,33%
22,22%
41 ,67%
27,78%
100,00%
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V-33. Appréciation de la suffisance (ou non) du volume horaire
consacré au cours d'arabe.
Nombre d'heures
Suffisant
Insuffisant
Total

Effectif
13
23
36

%
36,11%
63,89%
100,00%

V-34 & 35 sont des questions ouvertes qui seront traitées ailleurs.

VI-36. La langue maternelle ( LM ) et l'expression de la
personnalité de l'individu.
LM : seule vraie expression d
Oui, c'est certain
Oui, c'est probable
Non, ce n'est pas sûr
Non, c'est certainement faux
Total

Effectif
13
11
3
9

36

%
36,11%
30,56%
8,33%

25,00%
100,00%

VI- 37. Action de la LM sur les activités de l'individu
La LM agit sur
toutes les activités de l'individu
la plupart de ses activités
ses productions culturelles sei
Non, elle n'a aucune influence
Total

Effectif
2
19
11
4
36

%
5,56%
52,78%
30,56%
11,11%
100,00%

VI-38. Le bilinguisme est-il un facteur positif ?
Bilinguisme
Positif
Négatif
Sans réponse
Total

Effectif
31
2
3

36

%
86,11%
5,56%
8,33%

100,00%

VI-39. est une question ouverte.
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VII-40. L'arabe parlé : parler arabe en dehors
de la classe.
Parler arabe
souvent
quelquefois
jamais
Total

Effectif
7
18
11
36

%
19,44%
50,00%
30,56%
100,00%

VII-41. Circonstances de la pratique de l'arabe en
dehors de la classe.
Circonstances
Avec des camarades
Avec le professeur d'arabe
En famille
Avec des arabes
avec d'autres

Effectif
8

20
7
7
3

%
22,22%
55,56%
19,44%
19,44%
8,33%

N.B. 11 éléments (soit 30,56%) des étudiants participants à l'enquête
ont déclaré n'avoir jamais, en aucune circonstance en dehors de la
classe, pratiqué l'arabe.

VII-42. Ecoute des émissions radio en arabe.
Ecouter des émissions radio
Oui
Non
Sans réponse
Total

Effectif
18
17
1

36

%
50,00%
47,22%
2,78%

100,00%

VU-43. Genre d'émissions radio écoutées
Emissions
Variétés
Emissions culturelles
Emissions politiques
Informations
Total

Effectif
13
8
2
13
36

%
36,11%
22,22%
5,56%
36,11%
100,00%
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VIII-44. L'arabe écrit : lecture de journaux ou de livres arabes.
Lire journaux et livres arabes
Souvent
Quelquefois
Rarement
Jamais
Total

Effectif
5
14
5
12
36

%
13,89%
38,89%
13,89%
33,33%
100,00%

VIII-45. Raisons de la lecture de journaux et de livres arabes.
Raisons Effectif
Pour le plaisir 13
Pour s'informer 10
Par obligation scolaire 14

%
36,11%
27,78%
38,89%

N.B. Ce sont 24 éléments (soit 66,66%) de la population qui déclarent
lire (des livres ou des journaux arabes) pour une raison ou une autre, à des
fréquences variables ; alors que 12 personnes (soit 33,33%) de la même
population déclarent ne jamais lire l'arabe pour aucune raison que ce soit.

VIII-46. est une question ouverte.

VIII-47. Genre de lecture en arabe pour ceux qui lisent.
Genre de lecture
Œuvres littéraires
Informations économiques et/c
Autres

Effectif
7
8
15

%
19,44%
22,22%
41,67%

VIII-48. Evaluation des méthodes utilisées dans
l'enseignement de l'arabe L2.
Méthodes
Bonnes
Moyennes
Mauvaises
Total

Effectif
1
19
15
36

%
5,56%

52,78%
41,67%
100,00%

VIII-49. est une question ouverte.

VIII-50. Manières d'apprentissage de l'arabe L2.
Apprendre l'arabe L2 en
parlant et en écoutant
lisant et en écrivant
par l'une et l'autre manière
Sans réponse
Total

Effectif
4
16
10
6

36

%
11,11%
44,44%
27,78%
16,67%
100,00%

IX. Idées, propositions ou problèmes non évoqués dans le
questionnaire : question ouverte.
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1.3.Enquëte de motivation réalisée lors de l'année universitaire
auprès des étudiants "bilingues" suivant des cours d'arabe L2 à
l'Université de ISouakchott - Mauritanie.

Résultats de l'enquête

I.-Identification

L-l. Sexe
Garçons
Filles
Total

Effectif
51
16
67

%
76,12%
23,88%
100,00%

I.-2. Age
20 - 25 ans
25 - 30 ans

Plus de 30 ans
Total

Effectif
41
22
4
67

%
61,19%
32,84%
5,97%

100,00%

I.- 3. Lieu de naissance
Aleg
Boghé
Kaédi
Kiffa
Mederdra
Monguel
Nouadhibou
Nouakchott
Pointe Noire
(Congo)
Rosso
Sélibaby
Zoueirate
Total

Effectif
3
18
12
1
2
2
1
10

1
9
7
1

67

%
4,48%

26,87%
17,91%
1 ,49%
2,99%
2,99%
1 ,49%
14,93%

0,00%
13,43%
10,45%
1,49%

100,00%
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L-4. Régions d'origine
Régions

Assaba
Brakna
Dakhlet NDB
Gorgol
Guidimagha
Nouakchott
TirisZemmour
Trarza
Total

Effectif
1

21
1

14
8
10
1

11
67

%
1,49%

31,34%
1,49%

20,90%
11,94%
14,93%
1,49%

16,42%
100,00%

I.-5. Langue
maternelle
Bambara
Pulaar
Soninké
Wolof
Total

Effectif

1
42
15
9

67

%

1,49%
62,69%
22,39%
13,43%

100,00%

I.-6. Spécialité suivie à l'Université.
Spécialité
Français
Anglais
Sans réponse
Total

Effectif
34
22
11
67

%
50,75%
32,84%
16,42%

100,00%

I.-7. Catégories socioprofessionnelles des parents

I.-7. a) Professions du père
Professions
Cultivateurs
Eleveurs
Ouvriers agricoles
Commerçants
Professions libérales
Industriels
Cadres supérieurs
Cadres moyens
Employés
Ouvriers
Sans profession
Autres
Total

Effectif
26
2
0
8
7
0
0
11
6
0
2
5

67

%
38,81%
2,99%
0,00%
11,94%
10,45%
0,00%
0,00%
16,42%
8,96%
0,00%
2,99%
7,46%

100,00%
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I.-7. b) Professions de la mère
Professions
Cultivatrices
Eleveuses
Ouvrières agricoles
Commerçantes
Professions libérales
Industrielles
Cadres supérieurs
Cadres moyens
Employées
Ouvrières
Femmes au foyer
Sans profession
Autres
Total

Effectif
7
0
0
9
2
0
0
6
5
0

36
0
2
67

%
10,45%
0,00%
0,00%
13,43%
2,99%
0,00%
0,00%
8,96%
7,46%
0,00%
53,73%
0,00%
2,99%

100,00%

I.-7. c) Professions des parents (Synthèse) :
Professions

Cultivateurs et éleveurs
Commerce et professions
libérales
Cadres moyens et
employés
Femmes au foyer
Sans profession
Autres
Total

Effectif
35

24

30
36
2
7

134

%
26,12%

17,91%

22,39%
26,87%
1 ,49% !
5,22%

100,00%

Lieu des études secondaires
I.-8. 1er cycle
En Mauritanie
A l'étranger
Total

1er cycle
58
9

67

%
86,57%
13,43%
100,00%

I.-9. 2e cycle
En Mauritanie
A l'étranger
Total

2e cycle
61
6
67

91,04%
8,96%

100,00%

I.-10. La 1ère (principale) langue d'enseignement.
Langue d'enseignement
Anglais
Français
Sans réponse
Total

Effectif
20
38
9

67

%
29,85%
56,72%
13,43%
100,00%
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I.-ll.et 12. Avez-vous choisi cette langue? Et pourquoi ?(quest. ouvertes).

I.-13. Fréquence de la pratique du français en dehors de la classe
Fréquence
Souvent
Quelquefois
Jamais
Total

Effectif
29
23
15
67

%
43,28%
34,33%
22,39%
100,00%

I.-14. Circonstances de cette pratique
Circonstances
En famille
Avec les camarades
Avec les professeurs
Avec d'autres

Effectif
5

31
34
6

%
7,46%

46,27%
50,75%
8,96%

Il.-Compétence actuelle en langue arabe :

II.-15.16. et 17. Capacités actuelles
Capacités

Parler
Lire
Ecrire
Débutant complet

Effectif
17
45
31
13

%
25,37%
67,16%
46,27%
19,40%

II.-18. Evaluation du niveau
Niveau

Débutant
Intermédiaire
Avancé
Total

Effectif
29
35
3

67

%
43,28%
52,24%
4,48%

100,00%

II.-19. Satisfaction (ou non) du cours d'arabe L2 suivi à l'Université
Satisfaits
Insatisfaits
Total

26
41
67

38,81%
61,19%
100,00%

n.-20. et 21. Pourquoi? - Vos suggestions ? ( questions ouvertes).
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III.-22. Avantages et intérêts de l'étude de l'arabe.

Avantages et intérêts...
Discipline facile
Langue maternelle
Langue de la religion
Langue officielle du pays
Utilité dans votre (future)
profession
Richesse culturelle de la
langue arabe
Maintien intellectuel
Aide à trouver un travail
Utilité dans votre (futur)
métier
L'arabe est indispensable
dans votre (futur) métier
L'arabe vous permettra de
trouver une promotion
Votre (futur) conjoint est
de langue arabe
Amis (ou autre relation)
arabophones

Effectif
1
0

62
47

29

29
30
21

22

12

14

6

35

%
1 ,49%
0,00%

92,54%
70,15%

43,28%

43,28%
44,78%
31,34%

32,84%

17,91%

20,90%

8,96%

52,24%

IV.-Apprentissage de l'arabe :
Classement (en 4 degrés) des différentes capacités de l'arabe
par les étudiants suivant leur utilité pour eux :

IV.-23.24.25. et 26. Capacités & degrés d'utilité ;
Comprendre
1 er degré
2e degré
3e degré
4e degré
Lire
1 er degré
2e degré
3e degré
4e degré

Effectif
18
20
8
3

7
11
16
9

%
26,87%
29,85%
11,94%
4,48%

10,45%
16,42%
23,88%
13,43%

Parler
1er degré
2e degré
3e degré
4e degré
Ecrire
1er degré
2e degré
3e degré
4e degré

Effectif
18
11
6
11

7
5
13
20

%
26,87%
16,42%
8,96%
16,42%

10,45%
7,46%
19,40%
29,85%

FV.-27. La variété d'arabe que les étudiants ont jugée la plus utile pour eux ;
Variété d'arabe
L'arabe moderne
L'arabe de spécialité
L'arabe classique
Sans réponse
Total

Effectif
34
12
13
8

67

%
50,75%
17,91%
19,40%
11,94%

100,00%
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1V.-28. Pourquoi ? (question ouverte).

IV.-29. Possibilité d'utiliser ce que l'on apprend en arabe.
Possibilité

Oui
Non
Sans réponse
Total

Effectif
25
32
10
67

%
37,31%
47,76%
14,93%

100,00%

IV.-30. Circonstances de cet usage :
Circonstances ...
Avec les professeurs
Avec les amis
Lors de rencontres
Voyages d'affaires
Voyages d'agrément
Dans le travail :

souvent
quelquefois
rarement
jamais

Effectf
24
25
18
7
3

26
11
8
7
4

%
35,82%
37,31%
26,87%
10,45%
4,48%
38,81%
16,42%
11,94%
10,45%
5,97%

IV.-31. Jugement des degrés de facilité ou de difficulté des différentes
disciplines de la langue arabe ;
Disciplines
Expression orale
Expression écrite
Ecriture
Lecture
Prononciation
Grammaire
Orthographe

Très facile
13
9

27
22
18
4
2

Facile
12
12
25
27
20
5
7

Difficile
22
20
10
13
15
29
28

Très difficile
15
17
3
7
5

26
23

IV.-31'. Jugement des degrés de facilité ou de difficulté (synthèse)
Disciplines
Expression orale
Expression écrite
Ecriture
Lecture
Prononciation
Grammaire
Orthographe

Facile
25
21
52
49
38
9
9

Difficile
37
37
13
20
20
55
51

%
55,22%
55,22%
19,40%
29,85%
29,85%
82,09%
76,12%
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IV.-32. Effort personnel fourni en dehors du cours pour l'apprentissage et
la pratique de la langue arabe :
Effort personnel
Oui
Non
Sans réponse
Total

Effectif
38
19
10
67

%
56,72%
28,36%
14,93%
100,00%

IV.-33. L'effort personnel consenti est, selon les réponses positives,
d'environ 2H30mn en moyenne, par semaine.

IV.-34. Moyens de la pratique de l'arabe en dehors de la classe
Moyens

Cours particuliers
Ecoute de la radio
Lecture de la presse
Lecture de livres
Lecture de revues spécialisées
Usage de Méthodes audio
Ecoute de chansons arabes
Visionnage de films arabes
Autres

Effectif
9
16
8

22
6
12
26
26
7

%
13,43%
23,88%
11,94%
32,84%
8,96%
17,91%
38,81%
38,81%
10,45%

V.-35.36. 37.et 38. Appréciation du cours d'arabe L2 suivi actuellement à
l'Université en comparaison avec celui qui a été suivi au Secondaire et cela
des points de vue de la différence, de l'agrément, de l'utilité et de l'efficacité.

Le cours d'arabe à l'Univ. est :
peu différent
très différent
sans réponse
Total
moins agréable
plus agréable
sans réponse
Total
moins utile
plus utile
sans réponse
Total
moins efficace
plus efficace
sans réponse
Total

Effectif
27
23
17
67
23
16
28
67
15
13
39
67
22
13
32
67

%
40,30%
34,33%
25,37%
100,00%
34,33%
23,88%
41,79%
100,00%
22,39%
19,40%
58,21%
100,00%
32,84%
19,40%
47,76%
100,00%
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V.-(35. 36.37.et 38.)' Appréciation ... (Synthèse)
Appréciations positives
Cours très différent
Cours plus agréable
Cours plus utile
Cours plus efficace
Total
Appréciations négatives
peu différent
moins agréable
moins utile
moins efficace
Total
Sans réponse
Différence
Agrément
Utilité
Efficacité
Total

Effectif
23
16
13
13
65

Effectif
27
23
15
22
87

Effectif
17
28
39
32
116

%
34,33%
23,88%
19,40%
19,40%
24,25%
%

40,30%
34,33%
22,39%
32,84%
32,46%

%
25,37%
41,79%
58,21%
47,76%
43,28%

V.-39.et 40. Correspondance (ou non) du cours d'arabe L2 à l'attente
des étudiants et pourquoi ?
Cours corresp.
Oui
Non
Sans réponse
Total

Effectif
26
35
6
67

%
38,81%
52,24%
8,96%

100,00%

V.-41. 42.et 43. Appréciation du cours du point de vue de :

La qualité
L'adéquation
aux besoins
L'efficacité

Oui
20

24
14

%
29,85%

35,82%
20,90%

Non
31

38
23

%
46,27%

56,72%
34,33%

S.réponse
16

5
30

%
23,88%

7,46%
44,78%
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V.-44. Inconvénients du cours d'arabe L2 à l'Université
Inconvénients du cours d'arabe L2
Contenus inappropriés
Mal adaptation aux besoins
Rapidité du rythme
Lenteur du rythme
Surnombre du groupe
Cours mal préparés
Difficulté à comprendre le professeur
Inadéquation des méthodes
Locaux peu confortables
Autres (insuffisance du temps,
manque d'explication etc.)

Effectif
16
22
26
16
19
29
33
35
17
9

%
23,88%
32,84%
38,81%
23,88%
28,36%
43,28%
49,25%
52,24%
25,37%
13,43%

V.-45. Appréciation de l'enseignement de l'arabe L2 dans son ensemble :
Enseignement
Très satisfaisant
Satisfaisant
Peu satisfaisant
Non satisfaisant
Sans réponse
Total

Effectif
6
10
29
20
2
67

%
8,96%
14,93%
43,28%
29,85%
2,99%

100,00%

V.-46. Suffisance (ou non) de l'horaire hebdo. consacré au cours d'arabe.
Nombre d'heures
Suffisant
insuffisant
Sans réponse
Total

Effectif
22
43
2
67

%
32,84%
64,18%
2,99%

100,00%

V.-47. et 48. Pourquoi ? -Vos suggestions ? (questions ouvertes).

VI.- La langue maternelle et la vraie expression de la personnalité

VL-49. La LM est la seule qui permette une vraie expression.

Oui, c'est certain
Oui, c'est probable
Non, ce n'est pas sûr
Non, c'est certainement faux
Sans réponse
Total

Effectif
23
17
10
14
3

67

%
34,33%
25,37%
14,93%
20,90%
4,48%

100,00%
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VI.-50. Action de la langue maternelle sur les activités de l'individu.
La langue maternelle agit sur
Toutes les activités de l'individu
La plupart de ses activités
Les productions culturelles seulement
La LM n'a aucune influence
Sans réponse
Total

Effectif
11
25
19
7
5

67

%
16,42%
37,31%
28,36%
10,45%
7,46%

100,00%

VI.-51. Caractère positif (ou négatif) du bilinguisme
Le bilinguisme est un facteur
Positif
Négatif
Sans Réponse
Total

Effectif
51
11
5

67

%
76,12%
16,42%
7,46%

100,00%

VI.-52. De quel point de vue ? (question ouverte).

VII.-53. L'arabe parlé ;
Parler arabe en dehors du cours
Souvent
Quelquefois
Jamais
Sans réponse
Total

Effectif
15
28
21
3

67

%
22,39%
41,79%
31,34%
4,48%

100,00%

VII.-54. Circonstances de la pratique de l'arabe en dehors de la classe.
Circonstances
Avec les camarades
Avec les professeurs
En famille
Avec des arabes
Avec d'autres
Sans réponse

Effectif
21
34
15
15
5
12

%
31,34%
50,75%
22,39%
22,39%
7,46%
17,91%

VIL-55. Ecoute d' émissions radiophoniques en arabe
Ecouter
Oui
Non
Sans réponse
Total

Effectif
37
26
4
67

%
55,22%
38,81%
5,97%

100,00%
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VII.-56. Genre d'émissions écoutées
Genre d'émissions
Variétés
Emissions culturelles
Emissions économiques et/ou
politiques
Informations
Sans réponse

Effectif
20
19

7
30
12

%
29,85%
28,36%

10,45%
44,78%
17,91%

VIII.-57. Pratique de l'arabe écrit (lecture de livres ou de journaux arabes) :
Lecture de livres et/ou de journaux arabes Effectif
Souvent
Quelqufois
Rarement
Jamais
Sans réponse
Total

9
21
15
19
3

67

%
13,43%
31,34%
22,39%
28,36%
4,48%

100,00%

VIIL-58. Raisons de la lecture de journaux ou de livres arabes
Raisons
Pour le plaisir
Pour s'informer
Par obligation scolaire
Sans réponse

Effectif
19
21
27
67

%
28,36%
31,34%
40,30%
100,00%

VIII.-59. Si non, pourquoi ? (question ouverte).

VIIL-60. Genres de lecture en arabe
Genres de lecture
Œuvres littéraires
Ouvrages politiques et/ou économiques
Textes religieux
Presse
Contes
Textes distribués par le professeur
Sans réponse

Effectif
17
13
16
4
3
3
11

%
25,37%
19,40%
23,88%
5,97%
4,48%
4,48%
16,42%
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IX.-L'arabe enseigné :

IX.-61. Evaluation des méthodes utilisées :
Méthodes
Bonnes
Moyennes
Mauvaises
Sans réponse
Total

Effectif
4
33
25
5

67

%
5,97%

49,25%
37,31%
7,46%

100,00%

IX.-62. Pourquoi ? (question ouverte)

IX.-63. Méthodes utilisées dans l'enseignement de l'arabe L2
Vous apprenez l'arabe
En écoutant et en parlant
En lisant et en écrivant
Par l'une et l'autre méthode
Sans réponse
Total

Effectif
11
25
19
12
67

%
16,42%
37,31%
28,36%
17,91%

100,00%

X.-64. Idées, propositions ou problèmes non évoqués dans le questionnaire ?
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L4.Enquête menée auprès des enseignants de l'arabe L2 à l'Université de Nouakchott
Année universitaire 1998-1999.

Effectif : 22 enseignants exerçant dans les facultés de Lettres et Sciences Humaines, de
Sciences et Techniques et au Centre pour le Renouveau de l'Enseignement des Langues
Secondes (CRELS). La quasi totalité des enseignants de la langue et la littérature arabes à l'Université.

I.-Identifîcation

I.-1. Sexe
Sexe
Masculin
Féminin
Total

Effectif
22
0

22

%
100,00%

0,00%
100,00%

I.-2. Age :
Age
30 - 34 ans
35 - 39 ans
40 - 44 ans
45 - 48 ans
Total

Effectif
7
4
6
5

22

%
31,82%
18,18%
27,27%
22,73%
100,00%

I.- 3. Lieu de naissance
Lieu de Nais.
Akjoujet
Boutilimit
Mederdra
Moudjéria
Néma
Nouakchott
Tidjigdja
Wad Naga
Zouérate
Sans réponse
Total

Effectif
1
4
2
1
2
1
2
2
2
5

22

%
4,55%
18,18%
9,09%
4,55%
9,09%
4,55%
9,09%
9,09%
9,09%

22,73%
100,00%
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I.-4. Région d'origine
Région

Gorgol
Hodh Charqi
Inchiri
Nouakchott
Tagant
Tiris Zemmour
Trarza
Autres
Total

Effectif
1
2
1
1
3
1
9
4
22

%
4,55%
9,09%
4,55%
4,55%
13,64%
4,55%

40,91%
18,18%
100,00%

I.-5. Langue maternelle (LM)
LM

Arabe
Pulaar
Total

Effectif
21
1

22

%
95,45%
4,55%

100,00%

I.-6. Qualification ou niveau de formation du personnel enseignant
Diplômes
Baccalauréat
DEUG
Maîtrise
DEA
Doctorat 3e cycle
Doctorat d'Etat

Effectif
22
18
22
20
12
2

%
100,00%
81,82%
100,00%
90,91%
54,55%
9,09%

I.-7. Qualités : être étudiant ou non.
Qualités

Etudiants
Non étudiants
Total

Effectif
10
12
22

%
45,45%
54,55%

100,00%

I.-8. Parmi les enseignants qui sont encore étudiants il y en a ceux qui

préparent une thèse
ne préparent pas de thèse
Total

Effectif
7
3
10

%
70,00%
30,00%
100,00%

I.-9. Expérience acquise dans l'enseignement soit de la langue et de la littérature
arabes (LLA), soit de l'arabe langue seconde (AL2), exprimée en nombre d'années
d'exercice.
Expériences
LIA
AL2
Total

Effectif
12
10
22

%
54,55%
45,45%
100,00%

Moyenne d'années d'expérience
7,66
9,1
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I.-10. Permanence du statut d'enseignant :
Enseignant
à temps plein
ayant un autre travail

Total

Effectif
17
5

22

%
77,27%
22,73%
100,00%

H.-ll. Formation initiale des enseignants :
Enseignant formés
pour enseigner
pour faire autre chose

Total

Effectif
16
6

22

%
72,73%
27,27%
100,00%

II.-12. Formation pédagogique avant le recrutement :
a)-II.-12.-13.-14. et 15.- Formation pédagogique générale :
Nature de la formation
ou établissement fréquenté
Formation de prof.du Secondaire (ENS)
Formation dans une faculté de Pédagogie
Langue et Littérature arabes
Langue et Littérature arabes
Ecole Normale des Instituteurs (ENI)

Durée

4 ans
5 - 6 ans
5 ans
1 an
2 - 3 ans

Diplôme

CAPES
Magistère
Maîtrise et DEA
CAPES
Attestation

Effectif

8
2
1
3
2

%

36,36%
9,09%
4,55%
13,64%
9,09%

b)-IL-16.-17.-18. et 19. - Formation spéciale en didactique de l'arabe L2 :
Nature de la formation
Stages de courte durée
Enseignement encadré
dans un lycée
Néant
Total

Durée
2 mois

2 ans

Diplôme
Néant
Attestation
de stage

Effectif
1

1
20
22

%
4,55%

4,55%
90,91%
100,00%

O.-20.-21.-22.-23. et 24.- Formation pédagogique après le recrutement
a) Formation pédagogique générale
Formation
Néant

Effectif
0

%
0%

b)-25.-26.-27. et 28.-Formation en didactique de l'arabe langue seconde ;
Nature de la formation
Stage de courte durée
Stage de courte durée
Néant
Total

durée
14-21 jours
6 - 10 jours

Diplôme
Attestation de participa
Attestation de participa

Effectif
10
3
9

22

%
45,45%
13,64%
40,91%
100,00%
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II.-29.-30.- Nature d< rencontrées dans l'enseignement de l'arabe langue seconde :
Nature des difficultés
Connaissance de la langue
Compétence pédagogique
et didactique
Sans réponse
Total

Effectif
2

12
8

22

%
9,09%

54,55%
36,36%
100,00%

II.-31. Evaluation de la compétence des autres enseignants de l'arabe L2 :
Les collègues sont
compétents
incompétents
Total

Effectif
12
10
22

%
54,55%
45,45%
100,00%

II.-32.-33.- Besoins d'une formation spéciale en didactique de l'arabe L2 :
Les enseignants
éprouvant ce besoin
qui ne l'éprouvent pas
Total

Effectif
20
2

22

%
90,91%
9,09%

100,00%

II.-34. Tentatives de combler le manque de qualification
Les enseignants
qui essaient de se perfectionner
Sans réponse
Total

Effectif
16
6

22

%
72,73%
27,27%
100,00%

II.- 35.- Moyens de perfectionnement en didactique de l'arabe L2
Moyens de perfectionnement
Recherche de formation spéciale dans ce domaine
Acquisition et exploitation d'ouvrages spécialisés
Participation aux stages organisés à cet fin
Arabisation d'éléments de méthodes FLE
Adaptation des leçons au contexte local
Sans réponse
Total

Effectif
4
3
6
2
1
6
22

%
18,18%
13,64%
27,27%
9,09%
4,55%
27,27%
100,00%

III.- Conditions de travail :

HI.-36.-37.- Statut d'enseignant
Enseignants permanents
Enseignants vacataires
Total

Effectif
17
5

22

%
77,27%
22,73%
100,00%

ni.-38.Réunions pédagogiques
Existence de réunions
Pas de réunion
Total

Effectif
12
10
22

%
54,55%
45,45%
100,00%
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m.-39.-40.-41.-Rythme des réunions pédago. Effectif
Une réunion par mois
Une réunion par trimestre
Autres

0
2
10

0,00%
9,09%

45,45%

m.-Satisfaction (ou non) des conditions actuelles de travail

Satisfaits
Insatisfaits
Sans réponse
Total

Effectif
4
1.5
3

22

%
18,18%
68,18%
13,64%
100,00%

III.- Raisons de satisfaction et d'insatisfaction :

III.-42.- Raisons de satisfaction :
- Exercice de l'enseignement dans des conditions normales.
• La formation continue améliore les niveaux des professeur! meilleur
encadrament des étudiants.

III.-43.-Raisons d'insatisfaction :
• Manque de moyens pédagogiques adéquats.
•Manque de moyens de perfectionnement pour les enseignants.
• Défaut de précision des objectifs.
• Difficultés matérielles et morales.
•Absence d'une vision claire par rapport aux fins poursuivies et aux méthodes
pratiques qui ne donnent que de très maigres résultats.

• Situation matérielle difficile.
• Manque de méthodes didactiques modernes suffisamment performantes.
• Manque de consciece (à plus d'un niveau) de la spécificité des non arabophones,
d'où l'absence d'un plan d'action qui tiendrait compte de leurs besoins, de leurs
niveaux etc.

• Absence d'un programme d'arabe l_2 bien déterminé et clairement finalisé.
• Manque de spécialisation :la plupart des enseignants de I'AL2 sont des littéraires
ou des linguistes qui n'ont reçu aucune formation dans ce domaine.

• Manque d'intérêt évident pour le cours d'AL2, au niveau de l'administration ainsi
que chez les étudiants et les enseignants.

• Faiblesse de la rentabilité de cet enseignement (aussi matérielle que morale)

III.-44.- Charge horaire hebdomadaire des enseignants
Nombre d'heures/ semaine
2 heures
3 heures
4 heures
5-6 heures
8-10 heures
Total

Effectif
3
2
10
4
3

22

%
13,64%
9,09%

45,45%
18,18%
13,64%
100,00%
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IV.- Enseignement de l'arabe :

IV.-45.- Existence d'un programme pour le cours d'AL2 défini à l'avance
par l'établissement ?
Réponse : 11 n'y a pas de programme prédéfini par la faculté :( les enseignants improvisent.)

IV.-46.-47.-48.- Méthodes utilisées dans l'enseignement de l'AL2 :
Absence de méthode Improvisation, désordre et manque de coordination.
Opérer des choix des différentes méthodes disponibles (syncrétisme).
Choix de textes ou de thèmes qui permettraient de faire acquérir les compétences
fondamentales.
Usage de textes suivant le niveau des apprenants et leur milieu.

IV.-49.-50.-51.-Propositions de programmes pour les niveaux :
débutant, intermédiaire et avancé.

IV.-52. Usage de suppléments ]

Ceux qui utilisent
Ceux qui n'utilisent pas
Total

Dédagogiques (support audio, film, etc.) :
Effectif

4
18
22

%
18,18%
81,82%
100,00%

IV.-53.- Si oui lesquels?

IV.-54. Variétés de l'arabe enseignées

Variétés
Arabe classique
Arabe moderne
Arabe de spécialité
Total

Effectif
11
8
3

22

%
50,00%
36,36%
13,64%

100,00%

IV.-55.-56.-57.- Durée de la séance de cours par semaine :
Nombre d'heures/semaine
3 heures
2 heures
Total

Effectif
7
15
22

%
31,82%
68,18%
100,00%
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IV.-58.-Existence de programmes pré-définis par la faculté pour chacun des niveaux
débutant, intermédiaire et avancé ?
Réponse : Néant.

V.-59.- Relations avec les étudiants
Existence de difficultés
Oui
Non
Total

Effectif
8
14
22

36,36%
63,64%
100,00%

V.-60.-61.- Difficultés avec
les débutants
les intermédiaires
les avancés
les trois niveaux
Total

Effectif
5
1
0
2
8

%
22,73%
4,55%
0,00%
9,09%

36,36%

V.-62.- Caractère de la relation avec les étudiants :
Relation

amicale
facile
tendue
difficile
spontanée
instable
Total

Effectif
9
6
1

5
1

22

%
40,91%
27,27%
4,55%
0,00%

22,73%
4,55%

100,00%

VL-Apprentissage de l'arabe :

VI.-63.- Difficulté et facilité de l'apprentissage des disciplines de l'arabe
Disciplines
Expression orale
Expression écrite
Règles de grammaire
Lecture
Ecriture
Prononciation
Orthographe

Facile
7
4
8
7
6
5
3

%
31,82%
18,18%
36,36%
31,82%
27,27%
22,73%
13,64%

Difficile
12
17
11
12
10
14
16

%
54,55%
77,27%
50,00%
54,55%
45,45%
63,64%
72,73%

VI.-64.- Possibilités et procédures de faciliter l'apprentissage de l'AL2 :
question ouverte.
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VII.-65.& 66.- Evaluation personnelle de l'enseignement de l'arabe L2 ;
Enseignement
Auto-
évaluation
Evaluer
l'enseignement
des collègues

Peu utile

5

5

%

22,73%

22,73%

Utile

14

14

%

63,64%

63,64%

Très utile

1

1

%

4,55%

4,55%

VIL-67.- Evaluation du niveau général des étudiants non-arabophones :
Niveau Bon

0
% Passable

4
%

18,18%
Médiocre

18
%

81,82%

VTL-68.- Explication de ce constat de médiocrité en référence à la nature du programme,
la motivation des apprenants, la méthode d'enseignement et la valeur pratique de l'arabe
Raisons de la faiblesse du niveau en AL2 Effectif
Absence de programme défini
Manque de motivation
Manque de méthode
appropriée
Faible incidence de l'arabe
sur la vie active

8
14

10

11

%
36,36%
63,64%

45,45%

50,00%

VII.-69.-70. et 71.- Pratique de tests d'évaluation :
Tests évaluatifs
Tests d'entrée
Tests en cours de formation
Tests de fin de formation

Effectif
11
17
22

%
50,00%
77,27%
100,00%

VII.-72.-73.- Origine des tests d'évaluation : qui prépare ces tests ?
Les tests sont préparés par :
L'enseignant
L'établissement
Total

Effectif
18
4
22

%
81,82%
18,18%
100,00%

VII.-74.- De quel type de question sont faits ces tests ? (question ouverte).

VII.-75.-76.- La faculté délivre-t-elle un diplôme de l'arabe langue seconde ?
Si oui, lequel ?
Réponse : Non (22, soit 100%).
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VIII.-La langue maternelle (LM) :

VIIL-77.- Seule la LM permet une vraie expression de la personnalité de l'individu.

Oui, c'est certain
Oui, c'est probable
Non, ce n'est pas sûr
Non, c'est certainement faux
Total

Effectif
5
8
4
5

22

%
22,73%
36,36%
18,18%
22,73%
100,00%

VIII.-78.- Influence de la LM sur les activités de l'individu
La LM agit sur
toutes les activités de l'individu
la plupart de ses activités
ses productions culturelles seuleme
La LM n'a aucune influence
Total

Effectif
4
11

nt 6
1

22

%
18,18%
50,00%
27,27%
4,55%

100,00%

VIII.-79.- Le bilinguisme est-il un facteur Effectif
Positif
Négatif
Total

19
3

22

%
86,36%
13,64%

100,00%

Vlll.-80.-De quel point de vue ?

IX.-Projets d'avenir :

IX.-81.- Statut dans le travail actuel (identique à 111-17.)
Statut actuel
Permanents
Vacataires
Total

Effectif
17
5

22

%
77,27%
22,73%
100,00%

IX.-82.- Satisfaction (ou non) du travail actuel (cf. 111-19 conditions actuelles du travail)

Satisfaits
Insatisfaits
Total

Effectif
13
9

22

%
59,09%
40,91%
100,00%
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IX.-83.- Pourquoi ? (Question ouverte).

IX.-84.- Projets d'avenir : Effectif
Continuer le même travail
Continuer à enseigner l'arabe L2
Cesser d'enseigner l'arabe L2
Exercer une autre fonction dans le
même établissement
Exercer le même travail dans un
autre établissement
Changer de travail et d'établissement
Préparer une thèse
Avoir un travail permanent à l'Université
( préciser quel travail)__________

13
8

5
3
11

59,09%
36,36%

9,09%

22,73%
13,64%
50,00%

X.-85.-Autres idées, propositions ou problèmes non évoqués dans le questionnaire ?
(Question ouverte).

769



IL CORPUS

II. 1. Présentation de l'essentiel du Corpus par fiches signalétiques :

Pour donner un aperçu global de notre corpus permettant de s'y référer plus

facilement, nous en présentons ci-après les principaux éléments (les émissions

télévisuelles et radiophoniques) par fiche signalétique où seront renseignés par
rapport à chaque émission: son cadre de production (le magazine auquel elle

appartient), sa périodicité, sa durée, son thème, son cadre participatif, son
déroulement et la qualité de son enregistrement.

(A) Les émissions télévisuelles

1. Magazine : Qacfâ jae wa Îaërâ2 (= "Problèmes et opinions")

Périodicité de l'émission : émission hebdomadaire.

Durée : 54' 42" à partir de 23H, les soirées du lundi au mardi.

Thème : « (al)s-sulûk (a)l-madan-i( j) » (="Le comportement civique")

Participants : (sont présentés ici par : leur prénom et fonction suivis, entre

parenthèses, de leurs initiales) ; on en distingue :

(a) L'hôte (qui reçoit) : le présentateur, animateur de l'émission :

Hsmmew, journaliste à la TV mauritanienne (P)

(b) Les invités :

Muîiammad Lamine, consultant dans le domaine du

développement (ML)

Sambara, inspecteur de police, responsable du service des

Constats au Commissariat de la Sécurité Routière (S)

Muriammed, spécialiste en sociologie, au Ministère de la

Santé et des Affaires Sociales (M).
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(c) Les intervenants : (6 anonymes : 3 hommes et 3 femmes) dont

les interventions préenregistrées lors d'un reportage, ont été

intégrées (par diffusion en différé) à la présente émission
pour des fins d'illustration.

Déroulement de l'émission : exposé en détail dans la partie consacrée à

l'analyse.

Qualité de l'enregistrement : Plutôt bonne.

2. Magazine : « a(l)s-sahra (al)9-0aqàf-i j j-a » ( = "La veillée culturelle")

Périodicité : émission hebdomadaire

Durée : une heure environ.

Thème: « Al-masrarï (a)l-mùRitaën-i( j.) » (= "Le théâtre mauritanien")

Participants au débat :

(a) L'hôte : Habib : présentateur de TV, modérateur (H)

(b) Les invités :

Ahmed : metteur en scène et responsable du théâtre à

la Direction de la Culture (C)
Mohamed Val écrivain de théâtre (M)

Abderrahmane : comédien (A).

Ces initiales entre parenthèses désignant les intervenants serviront, avec les

chiffres accolés à gauche de la majuscule (ex. : H24), à distinguer en les

numérotant tous les tours de parole (qu'ils soient pleins ou de simples régulateurs)

et pas seulement les interventions constitutives de la charpente du débat. Ainsi

nous avons jugé utile l'introduction de chaque tour par une notation distinctive.

Déroulement de l'émission : cf. la partie Analyse.
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Qualité de l'enregistrement : Bonne dans l'ensemble.

(B) Les émissions radiophonique

(Date d'enregistrement : janv-février ; août-septembre 1997)

1. Magazine : « Stid ju (a)l-ittigâl » (= "Studio de la Communication")

Périodicité : Emission hebdomadaire.

Durée : 1 heure 45mn environ (de 23H5 à OOH50).

Thème de l'émission : « al-mawâdd (a)l-yiôaë2-i j j-a [(a)l-muîallab-a] »

(= "Les produits alimentaires [commercialisés] en conserve").

Participants :

(a) L'hôte : x&r$i : présentateur, animateur de l'émission (K)

(b) Les, invités :

Lemràbet : Directeur de l'Orientation Islamique (L)

Muîiammed H. :Directeur du Commerce Extérieur (H)

Mutiammsd B. : D/A de la société SMDIPAL (B)

Dr Mugtavaê : médecin, spécialiste de l'appareil digestif (M)

Mutiammed A. : Responsable du laboratoire des produits

alimentaires au Centre National d'Hygiène [CNH] (C).

Le Directeur des Affaires Sociales à la Mairie de Nouakchott (N)

c) Les auditeurs :

Intervenant par téléphone, leurs interventions seront introduites par une

notation sur le modèle "Anx" où "A" désigne l'Auditeur, "n" une lettre de

l'alphabet (a, b, c, ...) permettant de distinguer les différents auditeurs et "x" le

numéro de l'intervention dans l'interaction animateur-auditeur, enchâssée.
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2. Magazine : « A(l)j3-[?iMia wa (a)l-ria jset » (= "Santé/Hygiène et Vie")

Périodicité : Emission hebdomadaire, les soirées du lundi au mardi

Durée : 2 heures environ : de 23H à OOH 55 [avec suspensions

momentanées pour l'émission de flash d'information,

d'intermède(s) musical (/musicaux) ou d'annonces]

Thème (émission consacrée à la prophylaxie buccale et dentaire) :

« wiqâjat al-fsemm wa al-2asnsën »

(= "Prévention [des maladies ]de la bouche et des dents")

Participants :

(a) L'hôte (qui reçoit) : jamlla M. %•, présentatrice-animatrice (3)

(b) Les invités :

Salim Ould B. dentiste (SB)

Ahmed Ould T., dentiste (AT)

(c) Les auditeurs intervenant par téléphone (notés par l'initiale,
une lettre distinctive et un numéro d'intervention ex. : Axn).

Déroulement de l'émission : Après l'annonce par l'animatrice du thème

de l'émission et sa présentation de ses invités, elle a
donné la parole successivement à l'un puis à l'autre

invité, avant d'accueillir les appels téléphoniques
des auditeurs. L'intervention SB1 a porté sur

l'importance de la bouche et des dents pour tout
l'organisme et en particulier pour l'appareil digestif,
avant une description anatomique de la cavité
buccale. L'autre invité a parlé (en ATI) des
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maladies de la bouche et des dents ainsi que des

mesures prophylactiques à observer. Après quoi et

durant toute l'émission, ont eu lieu des

conversations téléphoniques auditeur-animatrice où

sont posées des questions, suivies d'échanges

animatrice-invité où sont données des réponses.

L'émission se termine par une intervention

clôturante de l'animatrice où elle en énonce la fin,

remercie et re-présente les invités, prend congé de

l'auditoire et lui donne rendez-vous au même

moment de la semaine prochaine.

Qualité de l'enregistrement : Prise en marche, cette émission est amputée

du tout début de sa séquence d'ouverture. S'étendant

sur 2 heures environ, elle comporte deux parties

séparées par le flash de minuit dont la première est

moins bien audible que la seconde.

3. Magazine : « cfajf al-2iôsëîa » (= "L'invité de la Radio")

Périodicité

Durée :

Thème :

Emission hebdomadaire, les soirées du mercredi au
jeudi.

Normalement 2 heures environ de 23H à OOH 55

[avec suspensions momentanées pour l'émission de

flash d'information, d'intermède(s) musical
(/musicaux) ou d'annonces].

« A(l)g-gawm : 2arikgëm-u-hu wa îaëdsëb-u-hu »

(= "Le jeûne [du Ramadan] : prescriptions et règles

de conduite")
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Participants :

L'hôte : Aîmar Ould B., présentateur-animateur

Les invités : Abdellahi O. E. S., magistrat

Ahmadou O. L., imam

Un médecin

Déroulement de l'émission : Re-présentation du thème et des invités, accueil

des auditeurs qui téléphonent pour poser des

questions : entretien appelant-animateur suivi
d'entretien animateur-invité où l'on transmet la

question et l'on donne la réponse, avec ou sans

commentaire de la situation.

Qualité de l'enregistrement : Suffisamment audible, mais seule la 2e partie

(autonome) de cette émission à partir de OOH5 a été

enregistrée ici, donc 50 mn sur 2H environ.

4. Magazine : « ôsëkirat-u al-fann » (= "La mémoire de l'art")

Périodicité : Emission hebdomadaire

Thème : ouvert : proposition de morceaux choisis de la

poésie arabe populaire, avec de la musique, des

chants et des rudiments d'histoire littéraire ; soit par
l'initiative de l'animateur-présentateur, soit suite à la

demande d'un auditeur : une anthologie de la poésie
arabe populaire dont le premier support est la

mémoire, principalement celle de l'animateur qui est
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poète et passe pour être grand connaisseur (par

cœur) de cette poésie.

Participants :

(a) Les animateurs : Bouki O. E., présentateur et sorte d'aède

Mmawa Mint D. O. A., chanteuse et musicienne

Aîmar O. S., opérateur de régie

(b) Les invités : S e jxna O- A. Q.

Sidi O. A. H., homme de lettres

(c) auditeurs : intervenant par téléphone

Déroulement de l'émission : Accueil de l'auditoire, présentation du

magazine, du mode musical accompagnant

l'ouverture de l'émission, des participants.

Insistance sur le caractère ouvert de ce magazine

censé permettre à tous les auditeurs désireux de
tester leur connaissance de poésie de leur pays, de

leur région ou de leur ville, d'appeler pour demander

au présentateur-"aède" de leur réciter un poème

d'une localité ou d'une région de leur choix qu'ils

essayeront d'en deviner l'auteur. Soit l'auditeur

intervenant réussit l'épreuve, soit on lui donne la

bonne réponse. Les échanges auditeur-animateur

alternent avec des morceaux chantés par la

chanteuse présente au studio et dont la musique

constitue le fond sonore accompagnant l'émission.

Qualité de l'enregistrement : Bonne. 1H 30 d'émission, commençant du

tout début.
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(C) Documents "authentiques"

« Authentiques » est ici par opposition à médiatiques (c'est-à-dire empruntant
pour parvenir au public le canal d'un des principaux médias: la radio ou la

télévision.)

Il s'agit d'enregistrements partiels de deux interactions :

(1) La première est un colloque organisé conjointement par la Faculté des

Lettres et Sciences Humaines de l'Université de Nouakchott çtMuntada al-fikR

wa al-hîwâr (= "le Club de la pensée et du dialogue") qui a eu pour thème: « La

pensée musulmane : ses principaux courants en orient et en occident (Maghreb et
Andalousie) ainsi que leur influence réciproque. Les séances du colloque
comportaient un ou plusieurs exposés suivis de discussion.

Les exposés figurant déjà au programme dont ils constituent la charpente, sont
préparés assez longtemps à l'avance. Chaque exposé est l'occasion d'un débat

ouvert à toute l'assistance. Notre intérêt s'est porté surtout à la dernière partie
donnant lieu à une participation sur le vif et donc plus spontanée. Nous avons

enregistré partiellement deux de ces séances de discussion où les intervenants
commentaient, en les appuyant ou en se démarquant d'elles, les positions

défendues dans le ou les exposés précédents.

La qualité de l'enregistrement est par endroits assez bonne, tandis que

nombre d'interventions d'audibilité quasi nulle, sont inexploitables, sinon elles le
seraient difficilement.

(2) La deuxième interaction est une "séance de rédaction" dont l'objet est un
ensemble de témoignages d'intellectuels et de gens de lettres recueillis lors de
plusieurs entretiens autour de la vie intellectuelle en Mauritanie. Ces entretiens
ont eu lieu dans le cadre d'une enquête menée par le correspondant d'une revue

étrangère.
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L'objectif de cette interaction est une réflexion sur la meilleure manière
d'agencer ou d'une mise en séquence raisonnée des éléments réunis en vue de la
(co-)production d'un texte présentant les qualités d'un bon reportage.

Les participants sont: CM, correspondant (vraisemblablement en début de

carrière) de l'hebdomadaire "al-muslimûn" filiale de A(l)J-Jarq al-awsat, éditée

à Londres (R. U.) et SM-M. chercheur, chef de service à l'Institut Mauritanien de
Recherche Scientifique (IMRS) et surtout cousin de CM. Plus jeune et moins
expérimenté que son parent, CM cherche conseil auprès de ce dernier pour
optimiser la mise en forme de son reportage.

Le site de cette conversation est le bureau de SM-M, à la Maison de la Culture
à Nouakchott.

Qualité de l'enregistrement : elle est dans l'ensemble médiocre. Seul SM-M
(l'hôte) qui se savait enregistré (c'est lui qui a réalisé, sur notre demande,
l'enregistrement en question) et se trouvait suffisamment proche du
magnétophone, se faisait entendre. Quant à son interlocuteur (CM), à l'autre bout
du bureau, enregistré à son insu (à micro caché), il est rarement et à peine audible.
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Corpus audio : Saisie de la version arabe

"Studio, de.la. communication"
y

Magazine het^madaire de la xadîo mauritanienne (RM) diffusé tous
les mardi soir de 23H à 1H du matin, en direct.

Thème de P émission :
" Les denrées alimentaires (notamment celles

qui sont commercialisées en conserve)"

$<uL*-U MLtJ^ ï (prénom et nom suivis des initiales qui désigneront
chacun en tant qu'interactant, et qualité)

A) Dans le studio: a) L'hôte :
Kharchi (K) -.présentateur - animateur de l'émission

b) Les invités :
1) Lemraboît OuMMedLemine (LM) : Directeur de

l'Orientation Islamique au Ministère de la Culture et de
FOrientationIslamique;

Z) Mohamed ChildJiarrnine-(MH)^ : Directeur dû-Commerce
Extérieur «u Ministère du Commerce;

3) Med Ould Beddy (îvffi) : Directeur adjoint de la société
SMDIPALisupermarché);

4^Pr Moustapha On)ft Mohammeddon (MM) ; spécialiste

des maladies de l'appareil digestif et du foie;
5) Med A. Oald Cheikh (MA) : responsable du laboratoire

des produite alimentaires au Centre National d'Hygiène
(CNH);

6) Le Directeur des ASafres Sociales à la Mairie de
Noukchott(MN).
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B) Hors studio : les auditeurs:

— - son-easemble;

par une lettre majuscule : A, B>-C, etc .

Début de l'émission: ouvertiire(s) :

: Voix off

' «fa- - »ÎL*J j Ajil» jl) bLjbSB ( tYr>, n ^j j\jk ^ j-aJû ^alj JJ : çjl > «inVl

Présoitateur-animateur

: Kl

^ | j^LiA »! A-^ _i 4jjUï *^* £ ̂ 6 LJ -̂* « aï iSîi t t

j} [musique] yljSÎI ^^«A £*£ ̂ 1 ̂ i»1>Jl^
2[ ...

.Fond musical accompagnant et remplissant les pauses de cette ouverture générique

uoe interruption (d'environ 2* 30") qui serait due à, un problème technique*, par dès-éléments

(en arabe et en français) d'un reportage d'un match de volley bail, puis de la musique maure,

avant que revienne la musique générique du magazine en cours d'émission.
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1 — Aj4è, j «^VjLuûîl «JA JS ÎJl̂ iVI oilj-iJH ̂ ajj S l̂iîl â Jill .iljJi ̂ 5̂ ,1 JA [...]

-<T- -* 'j.'

tïàjjuia /_! UjjjU. {musique] "

SMDIPAL 5<j *.r̂ l....tl jjiJl ̂  Jj a«a^> <Ja.jlâJI

.M". ...Vlj, jĵ aL-jJ ̂ L_LîB J—C. i_jUj 4Sj_^S !>,'•> » ̂  —— à

1 —— atiaa* ^rtinb [musique] -ijSÏJ ^o.'rtjB jl^aJ jjJbl^Vl f^LuaÀÙ jïnstn Jj ̂ i

au — A r"_>laJ «Uw '*'^*- (^ p J^aj*̂  tJA iJjUj »_)*i\i« f>£*-a

3U*.<yk A^tJè J^ <> ̂ .̂  U JS JA : JijVl

< L» JS Je. ĵ tta^a Jj ̂ î

t j jr JLiJ ù- ̂ U_ «JU j«b 1 ^aj&B Jtj-B UJ» il- : MM1

^ Ji— *i ^ —— ̂ îJ3 tA— i*J ' ' ——— i

à^a J - g;Vt Jàj —— 9 4jJxjlt 1 _ !

Jjj .,«1 1 ô^ cJj î ̂ -^ ̂ ^-^ - - K2

Jjj

JS
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Jâ Y J {Une petite toux/ raclement de la gorge] 1 jli 1- :MA1

_J Jfc,

j — y ̂  ̂ u jTj^ f.ĵ  j 4jc.Laii.Yt ûj>
î ^>_fc »jl — as. j

0e- J

i L» V J £>sj

[̂jUJj fSOMMEX] î ;̂̂  JS- AÎ>J! CjU^> (ji«j jV <K9-& J -̂>3^>^

/— ̂  'gj)W

£j "»o J_j

j SJC- j> 4&k- C^wfr Jà. î î _? ̂

j_5^ — a ^_J il j —— <J| aJiA CJÀ^Lii j CjUSk̂ LA ^̂ Ic- LJjstill <J=k.î

ai —— gj ̂ .ĵ â jjâ \\ (jiMUÎI ftĵ uaûj LaS Ajlâjib UKa (_>^J il ^Vt oïl II j {..]

â JâjB Al

Jj JjSLuû ] :K3

:A1

:K4
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? jiï-

•? ',

^~
SUtt . #1 -

(M 5*J

ctf.

| f J '-*ft- ^-« (j* t« J«y ?tJl JL» t̂ buat

T J ̂ Lia îj«3i H ,J {. .) ÙU& -

<j3tixSt Jjxit Jet -Uaû . -UtSj _Jfc tlll tlg -

tf*-

{hrnmj

ïï J Je,» 'ĵ tj

hein?

:A2

:K5

: A3

:K6

: A4

:K7

4j-»^l

: A5

: K8

: A6

:K9

:B1

: K10

: B2

: Kll

:B3

: K12

:B4

:K13

:B5

:K14

:B6

:K15

:B7

:K16

:B8
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f ^asa-Û £ij& - ;K17

i _,/_} j f { r J *̂  & éJjft ̂  î <^ <4A4p ' -J £ĵ s A*Î - ; B9
r tâtî _àt

_

: K18

jl<MMui> Ĵ jûl La — i — i jûjùt La j lift, i (̂ w — ijauuajl ^SjjJÎâJ — : B10

jaiS _fcà J c ĵ2î) i J i jâĵ i U uak

~ : K19

{ î ] jt jjL-VU

_à 1 jUi - : MH1

r ^ ____ . j » 1Î j^> ̂  £ j^jA^ ̂ j^

ui jj — ÎLâ. V J jjlal j*ll <">-sm-ii jjjaàjl JjLuixi — !

JS (jlll j^l^—î AjjuàîU 3 (_>ULJ1Vl î̂li J&l

ù _ 4iil jiiâJ ̂ -^ _fiaJL-a ̂  U _ ̂ ilS-J tJÏJ <̂ l«i-iU ̂ LU —frï&J ̂ ĵM (3j«iîl

^ ——— JJJ ^jC-j ÔJ î̂ —— 'jT-j^jf*-"* (j-o V ' —— Uiiljm (ĵ  La «'T-' •*'t-^'- (JS -Ajl̂ uii __â (jl _lc.|

^ —— LÀ!) <,.iM^ 4jjlk«I1 « ĵaJ ^̂ aluu _J — AjJC. tjîj (J^A£ Ajk^a jt_^

ojLaî) j — AJl jjluil lilâj oûLaîl (_5jiui>i J^àuî A&.jj]aA aâ (j-al ^_J — JJ Aâ

lkj ̂  —— AV — lt (...) ^JtujjxJl (̂ g'i.t.flli JjlïL» _â ̂ Jjîbj ja.l4ÎI tj

. ̂  — «iuVliijJI IJA ,£B jjàîlr jjiaé. _J -U-j-aJ ^H>^^l (jl Je! jA JUJ Jjl —k (JJJJ

V 1 J j«VI -a ̂  ̂  fr^1 •* u • v* iJt — &

.lja])jJjU* ^â iliilc. tj! Jftl

ltUvjllaD Je.) &jjajp 4-Ùâ t'

^j J — jîl t*ll i jLo«4«l ̂ jj2 _^3 Aiaj LJj — Ajic. î -AjjLojSÎI .<'•:;< j' î

J — jaL ft^U Ji .Je.!

[un'humh] : K20
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: MH2

-(je - a î iC. — -4J&S.J *ft <u«x!l \

ç. __ J

: K21

: MHS

(.) <u5&- J^L-û [ inaudible] : K22

: K23

: Cl

: K24

: C2

(..) jLjafil : K25

: C3

: K26

Jlà x»a^ J3 : C4

: K27

SMDIPAL «.jskL-a îî _î <a.jA J>» : C5

<-i : K28

g'U^JLà. (flk piî J.̂ .!* — j-sjuul ̂  (_^A, jjaSjjl̂ » (̂ i* : C6

: K29

Jg .TA j3l_£ <_ij _ «j U (..) Apa.1 jàjjtj ̂ Ji ̂ jii a'i* J-JU. 4jAt - : C7

f ts«tà (.) Jhmm' - : K30

l̂ ti J&t jjjt_ij«j jtjiaj] : C8
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:K31

Y H 4*3 - :MH3

: K32

:MH4

: Dl

:K33

: D2

:K34

: D3

[ ? ] jk«£l - : K35

: D4

:K36

ai[T]«di£i1- : D5
îî t * 144» * *41 • ti *i tl **»**t —. • * "f O ̂]\ ^^J ̂ ^^ ĵ̂ Q « *UUiÎJ3u! «Ji bu) <*a\^. & y ir̂ t OA ~" * fx^j /

'••* D ^ijAii
: D6

ïjcUiS!^- : K38

: D7

:K39

: D8

<-3 - : K40

—éjpslj jîJàj iU î Jl JU jjjl} ̂  ̂ 3 Jt oM l̂ (/^> ĵ ' t> PI <^ ̂  ~ : D9
îîl î • 1 ** t**l * . " * t l * > t Â l * kl i l 1 / Vu ^uiUâ / 4ui J QXJI fl / biwUdu «HHBili / Wu^k o / i uo

:K41

: D10
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:K42

: DU

:K43

: D12

: K44

: .D13

•" K45

S'adrcssant-à ArakEÏ : D14

T jff - ^ El

f«i - t K46

: E2

: K47

: E3

: K48
J>, ̂ JScî Alâa^L» ^JJc [?] c î̂ vl» ] - : E4

-i - : K49

: E5

* — *^ar̂ "3Ê<» Ji

} <^JA <ĵ  J aj\C.t O

cûtau 5û* J
unh'l - :K51

aJ V i ĵV-.t (-al j->1 !5tla âa. Jtoj V i ]tîj!fâ 1j ̂ jjûiè- ii« f-U/i*

unk'l - :K52

!îL_Jui Jl Jfrl SJjljî a jiit !iG* Jl I J t>»j!} •ia-Jja-i J î
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un'h'h ] :K53
Ja. ijj* .lie. ̂ j (jlaljAÎI <'i>i/i _J Aau-aJl _J j-Ja ] AÂsfcJl _â IJA

Jîl-J ——— 4-U j .nj j J —— A I JA] ̂  _$J9 jlplâ JJj <jlai jAÎI Vmi (j

éîLiA J j«jl

Vjl !5Uà ] :K54

•«UjjL-a Jxl Jj«jij Ajĵ Sl LJjIa ̂  4jSI jx>

:K55

:E6
:K56

:E7

:K57

[ î ] élS d - :E8

<-5- :K58

jlj Ajât jx. t*SlJA Jjajl _3! J (.)>J i - :E9

:K59

jY| AjlL» t_Jjt_>ki> — frio Jjsûl j ̂ jJl — jù-a Jjftj Cllb — ̂ la La - :E10

=K60

unh'] - :K61

u Jl (3>uJl î (3* i £

<-!] - :K62

ia Jl (jjjjyjl Jib tjlajîl Jib J»! 4jSI j- t*SljA

- :K63
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i _î

?ehmh' - :K64

(JJA — 11 — îl JA] J*l ù^î «-àj'ùj^àJ < ' > " — ̂  «UxaJÎU - :E12

ehmh'] - :K65

Ù3"' Jl ^Ijxîl (^JA ̂ 1 !>li« Jt ^frUa^ïl ^JA j^C J

î ^il ia. tllîlj ,_À Jl j a''1<J ]jfl'"* (';-"-'1 Jl I J i-ijaJ V

- :K66

Û- J A-*LVl ^J i Jo^..n

:K67

ehmh]

:E13

:K68

:K69

(c'est une auditrice ) ? jîî - :F1

? ̂  - :K70

T 41 ci - :F2

^ - :K71

j _àt j^iLlj-îl jV ]̂  jiV ]g-lijJÎI I JA Jftl ĵSLi i - :F3

:K72

:K73

:F4

:K74

:F5

urjh'] :K75
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VI IL ï

urjeh' ] urjhuQh ]

'J 13 ib 'Jĵ jl ,V î IÇ^JA UjjLJS

(j)'jb

/\i_jj lia, "jllj ]

uQ9h'

"J jLJ 9V Dl ti* 3aL î^îû y UjjJâ tf j* trâli îî ij414 '

*'"' ' "̂- ' ' c - ' -1* '

UQ9h']

:K76

:K77

:F6

:K78

:K79

:K80

•
7CJUUJ

uQheh] - :K81

( j)— *^ ̂ -4 — i Ve-' p^

:K82

790



î JL^ÎI SJ.I '<â\i ] [ rire ]

UQ9h' -

:K83

:F7

:K84

* h •Jl

] •""

t ] :F8

uQ9h']

UQhuh']

-Oïl ̂  ^i ys [ en riant ]iW Jj JÂ j *J

[ rire ] ̂  ! -

[ riant]

[inaudible] ] Jlà \\ °<

:K85

:K86

:K87

:F9

:K88

:F10

:K89

:G1

:K90

:G2

:K91 H

2» îi»J Jj [ inaudible] î! lut j-1
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J

il jjJl a j __ oîl '

^5 fi]

l 4_jâl jj °J Vj

M V. 'j

LJ-S __ il ayi ̂ ]

LJÎI -'-ij- •••"

I iVI -îl 1 —s

à-

*4« î -

[?]

urjeh']

:K92

:K93

=K94

:G4

:K95

:K96

:G6

:K97

ii^ij- y vj ]'
unh' ]

Je jliàJ (..) La <)?J

[inaudible] <^̂ 1U

ui)hur)h] :K98

:K99

:K100
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î 'Jet '0̂ 21 i o**$j -&*&j 1 -4 'M» ja 'J ̂
-ÏJd u-j.fi J-B ___ il 1 J$. iîc, SJ J* W*J "J

M_9l J çV '̂ (fl .nofl 1 __ »iu {43U<*»3I >

1 Lî J i ^<,V' ••-" J_4ll Jlj _ oîl JB! ̂ i Jj jM1 c5 l̂ Mal J j

l Jj-il °j —— Jj 'frUaft ÙgSlLfc ^^fr ^Aiifr jMl i 4^LJI _â iljxîl

LJ£ î ̂ >it 'JU. tJS Jft A l̂aîl g-IÔ Sfc ̂  L. 1

:K101

:K102

j* - :K103

151 - :H2

? ] f&jj* JLil̂ î - :K104

- :H3

j- - :K105

1"t I " - ' 11* ( £ f >• * - > TT.C• • • i t Jfr 1 / 5 4i.̂  •••••••••••••1 .a QI ...•••••••t Q uk.u..J ĴB ojj.) "̂" r~| ?

[?] 4_jljjîl __à ̂ 1 ̂ SJfrl LJ'Ĵ  î ] - :K107

A-frlû jj i /*) A <^- -•* A^* A ,*« y Y|||̂ L| t a M»VÎ — ZATO

y^\ "*H • t \^ J 4.4C- >__iiîl Lj_jl ûâ " ù plà J.9U1 lil * 1 *̂** V_J A.S a \JLlkj

•** * 1 * i » > î s t • • ' . t » • * II "^ 1 ̂ t tl l>t i s t ^ * iL_...J ......... m jLAA f-«-ri—"* ......tf-.A-» /j............•^ ..tt ,*j} * \\\ /Jl t ĵ̂ ^y î̂ ^ Q /LLoii a ^ -*-.< /J* .̂.n , M

JJ (jl JJ< (J-̂ aj) i °"V^^ L5^J '̂  '̂ -S-̂ ' 4jL.jtit (.5̂  _3l

[intervention du directeur de l'orientation islamique (il se racle la gorge )]
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tiî 1 >.\.i.K| US I fjjSÎI AJAÏ Je {L>j 4lîl Jwaj fjaJl ô^J1 ̂  f-** ~ :LM1

; 1 J *L* V

fl'J /* "'"'

(..)j JJ __ uuall fc ,̂ 11 Jljàî ;> ijà JA >13» £j£> US î fie °jS^u

'3 J' JMS*J (JA j- '̂"-- (€l /..^ (J-ol£lo kuia. (jfc ajbc. ^Lux]| « ̂ -> <<\l

\ \ j UB t £tui î JJS '̂ -aJl _i tiloà ̂  J I> jkjj 9V

" jA 1̂  (J Â»i>tt ti jn-ilin' (j<a Jin'lft »Al jj<a jj

aliaua ^j« jluà Jcî ___ÂlÀ* ù^V '"'?!' fl,'.' XjSJ VjSj D 1«A t)' l̂̂ xM tilĵ îl

î _43I j-X-a L î j '̂ A ̂  j> ù^V1 °̂

y _JJiS Vî 'JS&V î °kll

a,1 jînti ̂  jl — à. 'J'I (j»iA-> Je. ('.iT.oatî j'^ °jAuij«!l _ lll kilÀ. jA t

(j — a t_ljl — a. Je. ^"Urf - ̂  L_jja,jj (jLtJJ — ̂ ÎS (JjLuuall (.5^4 1 JaÎ9 (JjLui« ^j •••"•«•

L_lja.jll I JlA 1 'jj^ t?V 'tjlajjaiî £y* '(jLuijyt JĴ  Je. AJààl̂ aîl L-4ja.j ĵLmiVI

^ y* Ix^a î _J 'C ÎU^ CuilSU â ̂  ̂ ijlfc lit Jl lî^au 'JfiiB Liĵ fl £• > î

J_ftl ô —— Sj j_ jjjjJall (_Jja.jîl (jjjiJaîl Ljja.jSb — >C jjfij il̂ âiîl °(jV 4-jIc. ̂ ^ le,

_Jt _si _j _j

•jLxLJ !>Uà Aiîlj _4j! j> IfllVil Iil 4i3U ^A J 15 4c.Uiull _Jl ^JA °<jS

__lic.j « *1. ;-. _ÎS (JLaîl li ?tii-aa *>°JJ ». >ft« _jj ] jTja-ajl /jV pUâlî _ÎLo

/ \& I » <l \i nll t ^* j\^ I / II / > it >*^ 11 1 » V% jl t U < » « \. ̂ *%ll , * 4* ^A A 4_*A A*^. ^J , * * x î ̂  %PL 1 t ^% <1 (•;^—i ^MÎ MMI " î iiw « ̂  i (ji ^uA^Hir ^' *"^ TîJL?^ L/̂  ~7^J ^"** "*̂ J5 CJ" kf*^J£~ fc.fcrfajl «•

A4JiLj ^4-HjiT yujuV-iijf il j-tf•__*^ MI /'jJJ^^JrfûIl / t^AJj /*i< î ffyv\\>iJ V^Si î̂ Jâ.1 /*ii _^L^îc Ausâl̂ ^ut t

-5 ̂ y ĵiSÎ î  V«V j
Jljâ JS Je. tiSbj tJl °CjUjjj*iil t> ̂  j»iîl _A jiic.1

V S -J

lJ I3A °ijj] "JSUJI 6J

_ 3S Ik- (̂ LJUUI _J _J
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*u*- * *i *ji ati _ii _àt

u °jV cJ«*'i»-aQ yi— j»u Ja VI 6 .à*
°JS °£j| 'Jĵ  ̂  ifl ft .iU ̂  'j-jà 45! j ̂  ̂ i > il J 11* ̂ kl .̂uîl -Lĵ l jliùl

3 ___ î

urjhuh ] - :K108

- :K109

ji-a. î g j-^ (J-^J ^ •îj^fr ç/ j* ̂  û tfr tUjlikxVK^Ja. ̂ » '̂  - - :LM2

1 — iJajl 4jk*aià^<Jl '''^7" O* \iS)f''^M>i ' ''^ "J*'*-^ (j« J^^ 3Lâjl ^jx J^£ — La 1(5.)?' tî5*iu

'j _ & M j £11 ùjSj Jâ jV '̂ j «.û'Ul j*U ùjSj Jâ ĵ UB ùV îrALl#».V» <> °jxiS 3l»3»
> 1 t t f j > f i a -• ô *> •- *. • S* -- > 4 > * J . o h.i ni ». «>,
«j — ta (j — a Jajj j —— A ÙĴ  ̂  — A — ̂ ' '.'.'•"•* — &L» — * vx — A U JjUua _ 3l _ il xâl j

ù< __ S Ul j£â-B li UyS / n* J CJl̂ Jl jkjîl I j*

<-«

t̂ i [inaudible] ^j* il j

'o'Jjak SJI ̂  il j - :K110

^ s> y J jiW -Si ^y -i ù- > î̂> iî^ î uuj ijB.j ̂  (..) LJSL-JI
.yi — >-a jj — & j&l — «j «11 — Là j —— A La M-Ĵ aJJ (jx [J£AJ| (Jl (JjLujSl (J4 ^«g- p-lâ "tjĵ j V

795



:K112

T jB - :I1

?*- :K113

ï jï - :I2

-s- :K114

:K115

:K116

:K117

:K118

:K119

j^ j _ÂLa

- :K120

s _âij ] >t2 JÎ L bjjîâ <> 4^ t ĵ̂ i ï j* *j LLS - 19

] - :K121

*j ̂ j î (s)jjj^ _a ^ j (^)_j t*ji j >i
*J ̂  j î ]U^£Î yL _^l JA 1 ̂ \ v j3S* -̂ jlS (-) JJ>

ui)9h' ] - :K122

Jla.l j _iU tîij V^JJ^ (JĴ  —3l t£J ^A g1jo«' t-4a.l j
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:K123

[inaudible] 'J

U Li

l li

JA (>J9tJ t'ijjnft °Odu ]p jLîîl — I «Uc-Lilai-aVI

ughugh' ]
_St _ll l

797

UI) ?

j» -

:K124

:K125

:K126

:K127

Uà

:J1

:K128

:J2

:K129

:J3

:K130

:J4

:K131

:K132

:K133



:K134

JA _iï. ̂ 5 ̂ 1 «uoULoîl _4Sl̂ » ^^«^

- :K135

:J5

:K136

- :K137

J* ? JiUl 'Je! l^lj^b 13,'̂  î- -J» l-ijl^j 'JliWl Li^ul loïâ - :J7

0-g - :K138

] — À Joe. Vl ? Uijilâ A-aĵ ia-o CJbS^o .-A /a-»J — A° ^C-_>ii-̂ *!l — â^O*

S2s _lJt clblj J>J ^blj - :K139

u îi
[inaudible] - :J8

:K140

Glaces préparées à partir de l'eau, du sucre et d'autres ingrédients dont la poudre de pain de

singe (finit du baobab), en vente parfois dans la rue dans certains quartiers des villes
africaines.

Breuvage de préparation locale, à partir du jus d'oseille, vendu parfois dans la rue par des

vendeurs ambulants.
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[?]... e.iUl Jol J oV jSLi- liiit :K1

[6sec.] 'jWii &

:K141

:K2

:142

i JSU2UÏI JSLLJI ^J 1 & Oâ :K3

? SMDIPAL :K143

[Centre National d'Hygiène =] CNH [non =] unhs' :K4

4lîlj ^5*1 :K144

-̂ )ĵ  ̂ 1 Lfeâ °JS [...] T fSLil -JCJ :K5

î ]/_j ̂ Uxo- î y ̂ jtiîi ys i _:-» ̂  ;> j ù

:K145unhunli'] unhunh']

[unhunh :K146]^jîl '̂ Ji -il

[?] î & ^JC.

aj 3

:K147

:K6

:K148
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:L2

:K149

:K150

*Uila A!Î :uaJI ,j*ltf c*Ll [:L3 (suite)]

:K151

t*Sîtijâ :L4

:K152

[î] ̂  ̂  :L5

Vj ̂ 1 c-ij.ii :K153

:L6

:K154

, _J °Jj»ij ùï :L7

:K155

un? :L8

:K156

:L9

:K157
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:L10

:K158

3 't&u, 3 Ljk> :L1 1

iil :K159

un? :L12

=K160

:L13

U :K161

U ijBJ 'Cjali [...] 4ûjj Jj- SJ ̂ Ij <>A| :L14

cîj- f-j* û 1 à*-1 pĵ  ̂ cl ̂  ̂  ù.As! — iĵ jJ j

,«3 :K162

^3 _J>I Vî j î [:L14 (suite)]

:K162

:L15

uneh' :K163

:L16

:K164

A!Î ^->-to *jkj -JS^lait ',j~\ unh' :L17
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:K165

:L18

f '& °£j\ iâ U :K166

CJ :L19

uneh'1 :K167

'(jjA t̂»SjLa jSc. j^âu :L20

f... "(JA t)îj f-lifjfi tjA ^.. I °ja. ijSJi :JC168

..-•(> VI =L2i

:K169

;L22

'Ml

:K170

:M2

:K171

:K172

:M4

:K173
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'JJt tslj DSj -OiOla &. :M5

[Cet intervenant semble un peu bègue]

:K174

:M6

:K175

:K176

Jï 'J 4âLaJ < j * _JI '{jîT (> g3^ .̂ «j-u

à :K177

SMDIPAL. — S A^VSj 4jà] :M7

:M8

il j ..-A^Jc. ejUjJI 1̂ J jj /UJl CJl j! jj <Uà j] <?15jll _à — A jjû ̂  Jl j

•ùêj jfl :M9

iâ Ul (>.t (>.) ^A 2s 3 AjlijJl ̂ j ̂ al 'Jb J> [..] jjjj jjî]:M10

:K178

:K179

â Jijxil La I JLaî :M1 1

j (..)
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<-* :K180

>a — ft. (> -9^ LU 'it Jt- JL )j*.

1 J

aSâ.! JS Î

=K181

?..ig-%Jjtj «.l̂ Bl I AJÛ Jl Ll̂ JJ !il_JAÎI I J-> in aJJ V liLJâ

:K182

:M13

:K183

jï J] :M14

-i :K184

3 V ̂ Ij?. OdJ^Vt ùAl>J» cJ^ ftte * l̂j- Iï AlL-Vl JS JB. :M15

J/ -Jl /-Jl *J ̂  ̂ jà <LÙUVI . jlii» *t^j Jl jrtî ! V

ai JUli» (jauîà "li» {jalls liifc ^> " .j»Lij 4jJc- AB Ji-a] JlSj

:K185

[sic.] Qj-L*«il t>j li» t^uîà ̂  ^u -UaX-VI ejjiJ j> ijâll :{M15(suite)]

VI ̂  jj 3li

:K186
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:M16

élîcjâ :M17

:K187

V liUà :M18

:K189

:M19

:K190

:N1

:K191

:N2

:K192

:N3

-al SjjL?.! ^U-VI ^jLftî _^ ? 'uâ LJj ft- ^^î :K193

JUaj :N4

(-i :K194
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:N5

JJiij I (JÂI (_>uljjl (j-a —.ui [,.] ^làj La 5&<

8* *ii t •*( /*| o * | •*» *.* « i . t«*t( 4 * I
/ j l l "̂ ' 1 " A-™—li&l A..-....-.--....^ 1 -̂̂  *J 9 .̂1 9À- % ;»tj| lUui mo ._. Jlf- £ Î

:K195

••] &

s^-ji :N6

.-a **̂ y< I *% *ft ^ j t \« ̂ | f ^t'i* j*ij /ja^i /*IA •hA\i3iftA^>>A?Li*ff i 1*0 oĴ ùbUiA ^jJno^ Ajâ i T '

j t* i j i » ti t «*tt t tt •* s # f « t*
*L^̂ ^̂ ĴJl ^L«m_i3bt )̂ ^^A| A ILA^U* Vt-*-^ / . ifl >HH«J{wW OriOi ^uJjJ

4j1 ĵll ,-à *LuLJl ,_ll AAA,M t-JaJÎ MJluilj 4jlâjJl I 1 _! <1~ «tt iûâ^aîl i^UX « SMDIPAL

SMDIPAL -) \*a

[- Société Mauritanienne de Distribution et d'Importation des Produits

Alimentaires (?)]

Intervention du Directeur Adjoint de SMDIPAL Mohamed O. B (MB)
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sl_A AJ Uba. iî 4ÎÎI Juva.1 :MB1

f i j _
d ^J [••] *l^— J 4__îL«lal( <Ué-oll ^alj-oîl (> t*llJ J^lâ ^Jl i î j ft^xulàît

bjjSi sjià ii« ('il.Vil jj-alk jL-îj ù» i i 4-ùLj 4£^ ^A SMDEPAL J '43!

^j —— uukll i j jjjjjjpjouill jjSi jj* î j jLît ̂  ^Jjlaâïl Cjluiui>oîl j-oft itsij «UuiiL

1 j OJJ_ £ o'JL-1 UUafrl JU^ll I j* ̂ î ̂  JjjiJl U^JJ^J ̂ 1̂ 1 J*J«Û ^=JÎI 3^

J j _ ail çjjj -'j >j< '̂'tt A%« ̂  ,̂ 1 l^J ALljJl / — «îl -U^-all ^LujLa* ̂  4jîlc. ClUià

liill ̂  ̂ jiJ V lui '&$ i t j Ailiâ^Jl <jSI Jiîl

^ ^ J^-.mim... "* * Aùl ^t* *J| f fl V^â Jf*L — Jljf «XLk^aJl / î  Vnhr.T* Q -ft 1 1'" ^ J^JL^} ^UlLâ Ul

^>a o^aJl AcLjaJÎi Jljû^ ^C, SMDIPAL

j j ija. JUb _^>Àij ^tjjVtj t- ll£jLJl ĵa.] JA

<̂ !1 — iA -4 —— aà=J Sic. ^1 ,}|j-Jl ^ jJ2â î ^LnJl ,JA âJJàJÎI Aia.jx» î î jjx liijc. i^ii AjLu-aît

] ^UÛJi:*!.

:K198

*.L_Lfcj

1 — -Loîlfc Ul

6.1*3. AjUx^a
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;MB2

d»*-' f1 J*

Je ̂ 3 <^ A^

i î jiiî Jâ i î j a j.u£ 4fc jjuiJj ^Jittglt ̂  jliîl (Jjija £,a~v\ f>\\ /— jll ̂

j .^'uaj LaJâ jJàÀll ! j AJC. juil Ijj^ Of- -«*-ars^ t^ AjjiUa tsk. ^l£ jj*

JJ — S £ Uj 4a£* ̂ Uj J j- jj>^ /_«s SMDIPAL J '43! j Jb-B

<— ijj — «j»j cJijj&A ,_^Luil ^f3 \ f\f\ o A l̂Sj ('^ Ù Ĵ ty?JJJ' ^ ' J^x1" (j*

tl_A j — a £;1 —— a l̂l (y* ^b 4aii JSÎ ^p lllbl̂ ji l̂ pîj Ù Ĵ*̂ ' -iic'J

U 4i && -J jVfi.^ j» > SMDIPAL r

'/ '<- î

H t> 70469795 A£U ^jj btf > °

-ijJull \ \ ç&\ Je. OÀJ&& frliJ •*&i& ÙÎA ̂  iiaaj 70469795

i ^jx^Lall jjj -'•••-" (jx j»A j Qjni^ ^W^ .\linll I I o^C-lnifli j (j_ji^uill ^jJJau-oxi ajtixJI ÛJC.

JB. Cĵ u çUû j* SMDIPAL jrUià A-ujiîi £)L& >&

J 3» 5 . V t dtfU-ÎL? kb Luà U . làjjjuoil ̂ j^l J^^Vl

:K199
JU-aj AjlSjJl Jla-û «UlSjll

[...] 4»LJ *l$jjl ix* VI <ul!jil tfëSi V H Ul AA^ilb uneh' :MB3

:K200
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i Ui i î JU. JS Je f*j i [Légère toux/ raclement de la gorge] :LM3

J __ At AioSl JA! JÙt? fà J W>U i*j fi iiliVU. îiB ̂  J /_J /_J /_îl J J

^ ^ j —— aJÎI i ̂ iA ^î AjUîV — $ÎA1 1)1 -£bîl °^A OL??-» £^i f* 3

V

i\Si Jet _ÂU Sl£JÎ1 ̂  Jcl VI Jjbîî ^tt*3 SJ _4y «&» ^J 421 i ̂  ̂  ̂  1 i

j_SJj 1 _ ̂ 1 IjilS lit 4JI3SJI J*1 fJ»J — £.1 JÂ J*1 ̂ 3b A?

A. —— !ol i_dlà.l I (je. ^J

JU

p j__jJa_jxl! j_j ___ a tiaul ^t L-l&JS r*Vt I I ^ *'•••""

'tj—a.1 3 S'1 na J*̂  »l£> ̂ J t̂ ̂ ^ ùl£la _AL> _^jl ^A 3 'Jl .̂jaJît ^JA J jiifcl j

4__jâ '/ '<>-ti I j J _ c. cH3ĵ a3kllk t .'.<» °̂ à °ji 4-LÙLuij ol£J él£la — gjl 'Luaà.j ;̂« —Luc.

j|j_LÎÎ pi — ib ———— AV D! jA J 'Jl jrl?.JÏI /— ! /—3l I JA t^JA ĴJU _ IjL Jl

V wi j ùĵ i J Jï̂  » j» j
La _J£fc t> Jj_^Û OilS *J jSU Î Jl Jl ̂ Jjj J9 AJÛjlJl • JA

*•> J»'* 1 _ a 1 ;'\"- j («j _ A —Jjji-̂ l *.L I JA (J (3* «jL« V IjĴ J tlpj _ A1^1 Ù*

•**.. • I '•'»— U3kj La —

[inaudible]. & —— ̂ 1 :K201

J l̂ Ja JU. JS Je cjUjLuoJl ^JA oV IJsr, ûl '̂  j *Jîj liSSil sjij ̂  U îl *JI
t t t * / " 1 . * • f * l s t t t jj" o • - • - - • • •;»» i o o ^ o j

Jfcl (jjL»l£ l̂ aja.. <_ĵ  (̂ a ja. Jjfrj JlU (jyjj*-axj — La i^^-J — jJS — ukuil j ,1*J (ja.1

Ikj J f$-otéj ^A^JC. ^ ̂ Ajilalâ.1 j .̂jA 3 3 (jnUll JJ ̂ al ^-'; ^>jA J Î A

°JI ^L-ajkxSl ̂ î —ll̂ ûl OJ^J &L«i U I J* bjÛJ -jS -Î J U TV>'« U^a

^^^^ [̂jĵ ^^ "YA»^

i î ̂ jj-i A ĵii ̂ AV î î JlXaîl ^Jt 5b> I J^ ̂  :K202

Jtj — Jl j>a l̂ jbjji.«fl\ 4uni\L -Ljujî l 'a;; ̂ jiSjl 3 A-iiliîl Ajlâjîl ÂJxàS Je s^j Jo<aSil
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J& 4jlijj jajia Je <Aâj «&» co-tjJ Jfr -Oâjll J Jj jtfil Vj 1 1 :MB4

â <£*$SM,V| Jj A^vj-31 !£U «UÎaJtâ (̂ Jia-aJl Je ÙJĴ 1

j 4—aJiaJ j __ aj ftljtiîl I JA / _ îl I JA i 1 e jlajll Ôjl jj jjfc Jjjjjiaîl JAuJl J^aàj LaS

'-j AjjLïkJ (JlllSjLa <_^xùj a j_jjjiui <"i\ inmjxi *-a

Uj ̂ JjU l̂ JÎC. Jl j- ̂ Jl *^-> lAliuo JajJiSIji ̂  l̂ Ji O

a JA ji ^aa V ojâ.j 4ja ĵL-all ^Jjti jSîj 4-iOL-aîl ̂ Jjti ̂ Jjtiîl ĵa-j Jj

I il -^V'-' Vj ̂ Ui V 1 4jkîl a JA liA AâJdi» !£u» AjLJl Cijl£ lilà t*bl̂

a J — ail 6 J —— & ClSlS I J] J<m'<..r» V J -̂ "'-' V Aja.U t̂ i t> ̂  t>

431Î3 / — aaJJ (jmt <b9ba SJiâl 1 lùaji ̂ ^ 4ju^Vl J oiiiill ejl jaJl Jj dû i

I I ,-jUj (j=J t£&lgluî U A=JL_

> 4c.kiajil ^Sduj.1 tlJS US ii-à

*} 3 ̂ >i 15 ^ Aa.jû 20 bg^ •siJ^ûJĵ ;^Ji ̂ -

/ jtf [la ventilation =t ùjt*&f£ff JaSà -Uĵ l Eto^ J

:K203

a.Vl * jlslt î 1 ~;~ • - :MB5

J1

<0——jjJl ̂ jll <> OAJ1* 500 Jl 400 Jlj*. li*îeî /-Jiel ! 1 Î&,yjj « ^p _^ ^

î 5 beurre «^ A»jj«-Jt »^JÏI

:K204

:MB6

:K205
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:MB7

j jj jlûîl ^UaîiY •''•;-j-' l$Jl jA fJjfrVi liA '.y-' ̂  Jlt Jua.jl! «.̂ 1 1

3'....l ji JjUS jl&aVU ^JU ^î AaJl jU J Ĵa!t J-ÙLÏ lilâ AaJil jîl jî ^jJall J.MU JA

:Uljia^ î .. ^â

<j— tffl JjJ °ç.Lo l^jà û^-i 1t^'«' < ̂ ';^ Ajiaîl jjl l^jâ ^Klaî! Jua. JjUÎI 1 *

(jjLal —— «loîl «10-^ -<N'<rL

SMDIPAL 2—» cyLL-.û-ll ^ Jn?tt t> j=.J ̂  U* ̂  J AjJ ^ j» A

tu JajLftll] UjjJ J-ixSâl 4j

VLJL. jjSÎ SMDIPAL Ui-n-U .̂ 1] :K206

î î A —— Ja.jUJ ojlaalî j^UÎI ÛAuJI jj.ali.nVt IJA (-.g»..n JÎ jLaj V 0^1 jUjîl ^bîJ 4+ji$L

2JLLBJ 4j\5jîl ^iLix ^L-alâ. Aa.jjia«îl OVjUaJÎI ^JA (je.

m
:MH4

/ —— î j /_Jj î \] :K207

I I 4-llajll sjjàîl dljjLaJ I jL^a (jjlilj < tilgti JajJaÀ, ^^Sc. (Jjjh'ij (JAÏil. (J ja-od*A«îl

^ UUJii 3̂11 2-uilj-il 0^4 J^-i.ni^-JV CUJI /_î) î 1 /_!Li ^^jîlLi luSJ /_-

:MH5

unh'] :K208
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y j — et JA gjjUjii l̂aioîu tjkb ̂  î -jà £5L îi isĵ i 3̂1̂  *J G y 'Ja< V J
ilj- j;v^ Vjî <~î J ̂ 1 Jel *;r;'lj'-' j> U °

O Yji ———— w ——— ̂ ^ j*'
marketing.̂  — ja.U t> lia»] :K209

dit J ĵUiw 3 l̂>a _AU jj_jiuij Jji _AV jjjL— J«i ĵiu. V 3 marketing — î&jalj

y 'Jc.1 °(ĵ il __AV marketing
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.J-tjc, ̂ i] :K210

4 IJ» m ĴalUa.1 (j,a (jjpjjpiuLall '^T- (_)J-ulVI dilli £JC.t j 4jJjJiJ_aiJi «Ujuuijpv ,-A j A J

Ig —— îj ûJjaJl *ba.lj (j* AÏAi <UlâJS t'»..i.-^ Cllà AcL^aJ (JJ^J Ac.lJaJ <j=ôl -g'̂  .la. jSj La

^si <I?HJÎL?J 6jj^ ̂ jiuu» sjiât AÂÛJ uUaxis jijji t̂ p <'iw.-^ t^t 'jfti yu _s
jLa .̂ (J —— C.I A-Loĵ uLÎI ('il Vi\mll (_>aĵ . ĵ ?-JJJ (Jt S-̂ W^

II)'

(Jtjl (JàJJÎI ^^J& àyj^j Ù '̂ĵ  fj* ^ C&^2 '(jîilà AjlSjîl OJbjjJ (̂ JA <ljl=kJÎt

1 A.jL«î! t̂ Luîjiîl îû-l l̂  J^axJl fJàtil j ULû U jjL îl j jljJl 4p

'éXjj\2 ij«3t jîst 3 Ji J-B t>si? VOÏL ji>«i! 4p àj*y fuji ^a
j| Je.! Cil̂ i _4jâ Jjlàj _^jâ (JÎÀj jjjîj s Jja. jjc. jt! Jà2 '-ijjlàî î̂ iVi ̂ ^

°f j ________ à éB ________ J __________ 1 4 _________ a_pQl

o

:K211

a -AÏ jjîuûii 4p o-U /_ 5̂ .1 J& -û pU! jjiusïu
«U- 4aJL-a JJC. diilc. Jj Î̂SJS AaoîJÎI jjjj tij»jl téî̂ LuiîU LjjjLlâ 3 6±aîl ÂJî

J alÔÂ (Jt fJàjll J djliiJJJÎI ' j '

:K212

aJ jJjJJ (Jù Îlj llulè. : <i?jju (̂Jiaîl tlÙJ AjUJ I
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1 g > ^> i f\\ i <-JÎI j "̂ Jâ

Uj [.

(jij [.] ̂  ~'ti ^j jrtiaj USba. ̂ i aj'lyo jJft lie. 4jj^ tlj) jU <ic.LoJa.l 4^9

«GÏI — uij Jj —— a. *t jVI Jjlïuj f_y&JJj Ajfc vll̂ aÔJj r-̂ uixJl ̂  jSâJ (Jl Lùlc c-

iSS ̂ 1 t̂ -jJl j JSLîult ^>iîj. JlaJ.J JjlaJj <yJi

j ̂ ^Loda îj-AjjU-aSVI jx-swll tlllj,u^«L{..] <jLi [siC^ li

4 — Ljja (j _ uJ jjl jî AiL^^bâjl Îfc ^a^JJ £.)l '̂ Ijll r juuJÎ ^AUÎÎ J [.] <ùà

l̂ bj UjU, Ijàlj ̂ L [.] IJSAj [..] ̂ U^Jtj ̂ jiîh-^ ̂

lUaâ Ilj ĵ uàli jLiul ̂  ̂ Iĵ aît Îjuîl ~^-^ ̂  «UaU.

Uî ^ V JA [••] ^Jfr̂  "V^ CJ*" <LS^ tJj*-a= t̂ jloj V [sic.J -Uj ^a>j-a [..]

ù— 1 1 J*j [sic.] ^^e ĵ U £»! j» j 6'-'̂  ̂ J" < -̂» ̂ ^ '̂ ^ ̂ ^ **->̂
0>. »; t> -uisî) A^LJ jlâô V {.] î j ffr-iîl jjàjij <-3lJ ajjlUlj jUJ Jx-îb VI

A_Jâll d_jU [sic.] 'ûûljia.j ̂  j«uJl 2ujL -̂c-jil (_>£«j ̂ 1 -uîjVl [sic.] C

Jl —— <Ûa.b Juu [.] °Jjia.J ̂ J "̂ f^J ÏSÏC.] ̂ j l̂iUxît ̂ jiu ̂ j <> bjjbi t

^ —— âljîl ̂ a l̂̂ ic. 4A.jjkJl pbjsu-aîlj plâjsuJt ^frj <jâl£îl llujj ̂

J —— jjjaîl Jĵ cj] <jjjjjuàJt /_ nlaîl OijIaàJl iàÛJ (>'[••] ̂  J*

v __ 2ÎI j "AjâlJZiH Sĵ Jl " î î j> /4k-îl (> HSLJI oiÀ «UIOJ ̂ î fc va-ji _ : H2

i —— ̂ aî) 4-lali <"^jj ( ijirfmi . ."tibjj-îl [.] j*ax»îr [..]

4âliiîl Jjjjjî j ̂  jâ-a [«Ulj '"'""\J ,-Jlnnill Jj Xaa.1 : p jî a^Jb j-nix-aîl (

4J| ̂  ——— A J —— A
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^î! Jb \4*.jî^ Ujjtj ̂ Vt oiA ÎJSLaj i,J ̂  JA jrt » ** J ̂  JA

Sll Jj .LtfJ j»iy.VU foil ÎJ [..]

t «jhjh J _â _ : Cl

fj — <ÛAl t ^ —— >L> 4âl£ïl ^UaS je. / $V. £13 ilA _S 6jt jjJl 1 \ (f. \

__ 3l ^\ *^\ —* 3 AlUll - . a j

(JïkJ.) (Jl 4jâl£îl jcjijjill (je. I A.ta.JjLaxiîl (JjSÎI > (jt <— »J»J

^ —— il (jJàl j j 4.Û3UÛÎ! t*<<^ti t_sjja (jxi J ' ^ Att\ \ <_]g

(j« aJa.j — 1 Vl 'Lu *tÎJJ aï 1 0 '̂ ̂  f^ ^V ,-a.juiA laUiJ J«i

fr _3 i jlii t*ÎIJ j 4jîà.|jlll t>xJl _â ûil J Ja^̂ Sl

j — uuJl ̂ Ijîl ' •jgi'tlj (ĵ ^aàûll (_jbc 3 (><aàll ÎjC. (jî LaS cJ>,o!l IJA _3

[sic.] < . i '..̂  -u^^ l̂ CiV jU-oîl /-Jl /_ît î ̂  3Jj ̂ *j— » 4Sj=Jl ̂ j=Jl jE^

jj —— « JjJàû 3 ̂ Jfrià /_Ji tjl Ljjla»2ÎI llujl jALuil îfc jfc l̂al I JA I I j 4jîUjjVI (jx p jJ

i tPj » J jjN Ji VI ù

'\ I— SI iU î

Jj —— laJl (>» g ĵJ L>*Ĵ 5 < ĵt£-« 3 <J-O!À. Cll̂ lĵ l JaJSI I lAjjJfr — J jia bfrj 3 .^jt

C>«JI —jjâ 3 AMu ĵîl /_» i A£j=Jl JlSil _î î^

II àM /J < -̂̂  C1" ta5* ̂  J ̂  J*̂  tï dl J jâîl /-Jl JU ù« j- 3 j

/ ——— J j <iLiil -UitLjrjxîl A ĵaJl CĴ c-luu» j i î (ĵ lijjAÎI Qya.jj-uJl joj 3 AâlSÎI

j\ .Ul i 1 j ̂ -Ijj-Jl î î >j=. ̂  [..] /^à °Jk̂  J J^ go.n'»..! i î _ : H3

- ^ ̂ 1 _ a J __ 3 ^aa^ Jlâ .Xaana itLjîU «UÎS3I ĵ afrl AâlSÎI Cjl J jj yjL

,-JÎI
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^g — S] jS — liîl 4 — :ja-_£î ^ — uajiîl OJIA jta^j yJ (jjpnnû s_i_jjji unhunh — : Ml

jjiîl jA liA _J 1.11 mti j j <UjjSÎI 4JJÎII eJA

I ! aL& (§1 j JiifLSj I j ̂ _juixl! ^1 J)SLL& ('\i\\

& ' (J^- Ù* Ola!_jaîî 4-lxjJ 4 .̂U. jjj _ L

^ ^^1 •* •»"

eliiJVt Càî Q-^; ç5 Ĵ '1 A^OU LjsJi t̂ îLiA Ĵlajl! [.] £J-*»ll (J~j*~~! 1 î °Clîâ LaS,

(̂ 1 (i?_à 1 — Juj V ?• J — uuaît (eJJajîl r _>»*îï (jaj*à (^ *Mi=^ tlÔlSiîuJl ,J Jjà»iJl Jjâ

ffL «J\ jj ^ A1 rL ,£ *« . .1 ̂  f-ffi ^ây ^ » î n ̂  it f **u i*U /J^ fèjl 4 rtftç-- î a g lia i-Mt <A^ ^AM .^%^ • A*\̂ . ^

•4 ——— Loll (j« JLua t̂ JSLiij; -ija-j 1 i t> elâjll t>» ̂ jU'lti jUaJl jjx ^JjJÎÎI ,JA •«•< ̂ Vl

jj — « [.] (̂  —— uiûU ̂ JJÎI ̂ îl (>> *ja. AàlSÎI (jjS JJA ̂  CjliiSJt -̂a (£.il*î!

-̂a 0e- 0e

uuil 4

unhunh] : H4

i /_ît /_JI O!5UaJl tlalc-lS î

H5 _

[inaudible]

"*y Ù' <J?-' Ù* tllVja^a tdljA [SIC.]

a u

jJ;̂  UlJfr jilSll ^35» JLV Î̂UA (̂ j*iJV [.] ĵ tSil JS4- Î̂UA î 1 î

*̂ L«aVI L>"j3j ts^ ÛĴ  ^=^^>**«îl AjLoaJl ĵaLjil jA (Jl ĵà^aîl J" jà-a (je.

àjS [.] jjj JSi V [..]A*jJ ji 4!fi£ 6Jja.j SJià Jj

ÙJ floati 1 — gÛljji* JSij l̂ ilil
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jj — JJuîî ÂLuijS 4JÎ] jteùjj jA JA <jsît liA (jx 4iâ>aj [..] ^.nV> ali £ <jiîl li

^j ̂ 3$ H LiJ fyUj J-=^ V <£ JB <jàjSt Jliil <> JS^S AJÎ] jbij J

aç.1 —— î at (j —— a ^ ĵuuJt ClLojLa (^C. jàj!u Ç^JJULA (j* Aj V jj^ ĵ o Ju V [.J^gjAja. I (Jj«-o

J& ikj*j Ujj* ^Sî tĵ jlb (jLûj jàl JlS ĵ éSLîA î îlis; [.]

I

j - __ 9 4-Lu-uil

Jl (jS^J V (J î̂l IjSl

4_iLoc.

[inaudible] : H6

oJ i pA^û î 311» i 1 ̂  jà-a t*ÏUA ^IS jî ^^Ja. t £ jâ-Jli

:H7

Luo V] :H8

iiii 3?-̂  û' ^_» **"» ^

: H9

Jj — a^ AjLc. ̂ j Jûbîl lâ •*;-' ̂ 1 AxUH LJjjkB jtùîb Ait JÎk.1 UÎ jjjij [.] Û,'....; V

lo JÀ IJAj ĵljVl Ajt jlaà. jlai.} Uitl}j_û* ^À \ ̂  juuJl Jl jl LQ

I 4i->'^l JJl I » -Vl -Auill 3ûx im<^l Ic. I I tli

b

: H10
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î

!>° —— ̂  Ù Ĵ '.'•••1'"^ £ jâ-Jl t^îUA (jSj ^îj <UUSSl <iâ Lu cJAJÂ /— -» /— ̂  î î

(1— jft f3 [.] ^3» CjYjUJ JAUJ i £luJ ïbUSÎI Mji Lu JiiuÛ ̂  [.] jVt

l VI

[sic.] ^jL-A y, v^j ljSL_i Vj [inaudible] Vj U>- Vj UIS t^-1 _ : Al

Uj jlSàt l̂ jl Ĵ JJMJ jl£âi tdlJA tjSS ^î ̂  ̂ A-ùib ̂ tujjJl £ ĵ Jl î î

f * u >%'̂ .̂ ^qtj ^ ._ J^A f *** *^ *àh 0 6«XUO S VU AV\ I 6 Vi3 AjjyUC» > ĵiS\iA? ) ftAJI ?* VULoll

'tâ-JàJl 1JA fti* J-ÔMU ̂  liU Ujij j ̂ tujj- £>— Jlâ-i fJ I JU Vjî liU

SJ ùl JL_iîl 6JA l̂ lipUît Ajli _â H U Akj- ̂ i tli'̂ j ̂ 1 «Ijiil »JA _JI I JA J ̂  j

j [.] ù--* Jl J-̂  Jj JL-à ^ «•>« JJ3-VI U l̂ft •[.] cJI «i>l >» W>» L« ̂ jtiùUÎI 'J

- j——UM! ^̂ iSajll -il̂ jVtj <LUjC- I I .à&J tJjûLcSlj (jiLaâ. ,-A Jl ClAjgjLôJÎ1

î ^C} \ lit < A I « < J . * jV ̂  < j[ djj{ QLXrfQ LËJi i tfe- L**AÂLN^ ULJ1 ^ ï /*) l'11 ' î * ̂  ' ! ^Li&LJ /*\A *^-

ÎSnimuiiJr/) ^^* * I |/̂ ^J C^ijt OUXA i Jl- V \ g ̂ f̂ - /J^J /*ll /*j^&3 UA tjâl £_Ë1 OUI '* tf. * ̂ * ' *U f'j^^* ^ B

l i a , «ĵ ...., î / jV m A /Jv t rt A il ,"j) /"uaJ *^^ I ». liJjvrfU )iA3ififiJ /*JI uU C_U^J aJt f*tSJ A I 1 I A^2k V*>iĵ ill

* ^ \\ tC * * tl tC ** 1 * \» ** t*" tC * \C * tt * î -4tt\ \ - V * 1 *C

: H13

5 Un "oui" que M a énoncé en se tournant vers A, l'invité qui n'a pas encore parlé qui revient

de droit le tour suivant, comme pour lui dire : "j'ai terminé, à vous!" et à
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à i<#â LuSîj <Î£A4I ̂  e JA yl jjj £làj t£ [.] ÂAialu, 1 i _ : A2

(_£j — Sali Ul jj — ULO ̂  — îfrj i — jjàlsj (^gjiiiKi .Je <«J«J (_gjim«lt tslc- lA __uj*J I £

JUC. Jj (Jlâ

La La j_] : H14

aj -Uaâi Jlâ Oxa^ î : A3

"^ ^UA. a U~" "^-..̂ .U jjjj" "AAXÎÎI" ̂ ĵ ûîi ̂  2ic.j*a^ Uî îâ Jlà .

puis regardant l'auteur des pièces] L_iï ^ j <«i\b Aa^blj oaiVS ̂ a^^

[citées d'un air quelque peu malicieux, il ajoute:
(lui — Sa UjL-u> ̂  U i 1 [..] S)?-ûîU3l ̂ ĵ i-îl (> ôjSJ J Ujjjj Jli ^o^a jl£ lit

Lui Ala,̂ a ^J] LvL-âj Lui (_siïL (jj3jia_a ftgj<im'i LlS Qlfi^^ i-*tt'l̂  LVia.

dùl — SI St j ——— A (JJJÀ.Î ^Jc. Luâji j j jj-làjia^a j»4iLuxLuij ^jjfi n m\l «VjA (j* ^C.j«^x lijikl

jij jlû ̂ j j$J LaS, -UAiSît (-jUiiîl jb ̂  i>ajC Jj ̂ ?>JJ U-aĵ l J^ 3Ki*n l'ûKnin

I • • I / •̂HMwtâti A ^̂ B̂ ^̂ ^̂ Û '̂ ^ tâh^û 'Cjâh VUArfA VlV^UXj 6 V^H^^A ^^ VU^OJf C I QJMSSUI 6 V^^^^A .̂ ifl̂ J ^̂ k̂ Ûbû

jl 4 — &j-aa-a __)__^JaJ Âla>.j-a JS _â liSij ĵl£ j I ĵis^xlj jlj JalLo AjajJaj Jc.l£all Â-lxjJaj

(ji (j M (jjj (£ — J îjiii'lllj ^*"*-* ^ g '̂  ' r'̂ uboll lia (_pjL«J ( ̂ d tnill (jx 4c._jAakj& .Jfl î

jL_â û — aa^a 11*. j* ̂ j UL-a j i 4ja. juuJl <u JiSI JSA- 'Ua.ĵ -îl <âlSJl 'Ĵ i- J* 'J<-"^

US lAjSJUJ Jlâ ,

JaLiiîl — 11 (JA <La\J Âiui /Laîl Âiuiîl 1 1/1.19 a^-aî)

î î ÎkOLaJ tl±a.jâ. ĵ J [II S6 rade la gOrge] « JJ& ̂ j JJC. Ls ̂

j Jjâ LîS î [..] «-.Ml]»j.»^\l 4jc.jxaM«j (ĵ aVI ^-""" Jj -̂aa.i AljU-o j^ 1 Â

JJ ————————— **?• JJ ——————— ?-J Ù ——————— * -11 ——————— ? "̂  ^ ——————— ̂  Ù

: H15

_J _Jj lliw îii tu! [sic.] t>«=^ 45^ f5*5 ù̂  ij^ '-"c-iJ ts^ J^

jj — *-*?-tt V^F] : H16
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ij LiJ USj I î .JC.ILJ3 /_J ̂ ĵ  jofc jl ùLcj V UJa : A4

l$î ÇEAUÛ V <-«jjk ̂  <<?j*j » J jjît Cûl£ 1

£-« Ù Ĵ •' ' +(f* JS t^ » Ĵ ^ l̂ JÎ tjliJ US

(>» IgJÎI <Ji-aJ î̂ ̂ jJ (̂ Sl jjj-oaJl Ja.1 jp ĴJjuu» Jj-aj (Ĵ 1 W^j <J*-aJ f>î -̂J^ t^j ç^^Laîl

4_âjà 1 _ gjl L-jiii-aV (Ĵ -al — àjJl ̂  (JàJJ (jl 4ljîll oÔA IsuJa jĵ ajî ail) Je. «'iH'lmij iJjS

/ _ A ̂ i

•••»> Jt t . «H

51I jày /_3» jà ]̂

w ——— S] <_ljil (_Ji jâi ULfll jsÛjJ tjtjUa Ji.b dùlS JU ĵt (̂ Ic tg'^lj -Ukil jaûuo.1 j

î JKu,o 1̂ 1 ̂  jkS .jjj (j-aJÎI ÎS

ûl [..] cP)

' • "~. J '

[sic.] ù

ftjĵ a.̂  4_j.iL«Jl tljl —— i\£x,VI jâjp ̂ ^ JS jâjp

:H17

: A5

[.] jv •••;

;H18
<^ y « « ijjj^ .J -» itl

; A6

:H19
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J j LAJ! Liij t>

1 —— Urtîij î̂ AJâàîlj

J— ««11 I1-«J OJ —— °J% (> LAW -̂ b 3***

aJl /_J|

Ji ^SuL) V

^JÎlj [.]«^1 JjâL. Lo t.k :A7

ù-J :H20]

cPJ 4&*

jlâ ] Jkl J ĵ JuL «U ĵîl C

:H24] T I JL-J i_L

tl>Jl jlx (J

:H22

unh'] :H23]

311»

13» Jj ̂  ù

[unhunh'

J V

:H25
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:A9
« —— iJaJit Âla-j-a Jl (J'-^j ^ •* ̂ '"" (jSÎJ AJJXA ûjasî «LuijLu 7- jxuxll (_£j$J [AjjiâJ J»J

M — liO [.](_5__ÎC. î* ^ «*'j l*jf'-^^ TÇJjLtftl al j&jxôuU (j! (Jj^y V Aulx!) (JSLjLa 4-oLol

V L-^L liiB — j tlâ <î l£ I il (±jîljîl -CSi

làAic. ?•• jjjuJl VI (^ jâ^y»j V Luiul ^jâJ 1 nVm. ^jojuiîl VI

U ç3ii J ^i^ Jj rjUII ̂  UUt ô>5 J Je. jjàl J V <jl^îl V V ^4=^

(jjà^)«J r-_)ui-alî liA luiliî (jlaJ jjl p^-all Ifcljljix Je. l^jç,|jj Je. LiA 4j^.^uui jSljjaj UA

O—ÙÎI ^Ul —— il! JlljûVI IjwjJ û^l ^JJC-J ' J21I ' JJJC- 'j,̂ ^- -i-a.î î £>«>îl IJA /U

1 —— "V««- jjSJ T-^JULA!| (j^ul^pj /Jj aAj d)l jiul j«-JJÎ Jl Ollj^lul kll^J I jjJaâ r- jLàJ! ,-i

frlj_^aVI [sic.] éclairage maîtrisé! i ̂ c ÛJ^HJ 'j^^- ^j^_^° J^i Ij^tc.

l̂ âjsù V <^jUÏVvn.n Ja. Ijilft 4SJ2.1» 3USâ. ̂ ja. | je- ù_^3 'ĵ ^ \+P *-̂ J-"

[...]

Les autres en choeur : [Rires

ij «JuS : (A9suite)

r~w)'" '"^ tik-aj Ù-̂  J! 'j*J*i Ù" .-*.''',' d̂ L̂ all A^J IjlaJjp IjJaJjp £y ] £f } -''j

^1 il / —— j Jj AiSi o- LUIS Ufr ù!£ dto -^ /-î (#1 j» î >^ ù =C2

^ 4-la.j — uua (_>*jlj — « t_ll — JC. ,- — «J ——— il ^—^1 ̂  J —— "i-aîl t>*J^ 1 «jSfoB (juiîl jjx /«J«J

[mouvement vertical de la tête de A et M signifiant leur approbation. ]

/ ——— îl °<jLil 'J jA jA Aja.̂ ui* lib -OJcUJl _J AJÎS 1t 05j 'Ua.jubâ /—* /'Jia JAl** t_lbc.

/-Jl /je. /_-. /-Jl

unhunh'] :H26

unhunh'J :H27
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J*J (j$ J Jg «•> ti (j

V> JJ_S £- 'fcSLJI jj^îl I j* j oJiH J-JS ̂ - *J JS V I JA 1 1 j* /_» i

Jj_-» ^ >.n j

unliunh' (+ acquiescement de la tête) :A10

jiS! Âj3c.l 'OLIol 3 .̂_>JÎt ùU b̂ ̂  Ù ^^ :H28

Jft

(Jjâil ̂  ̂ Auil ̂  2^»"' lC3

Jaïà ALLi Jaâs AiÂi ils AS& [. . .] L, 2H-1 ^1 [inaudible] : Al 1

:H29

aJl ^Jlî <jak.j*uxîl AâlSIl (_lbc. ĵc. jSbl (Jjit SJA *-J* '?&& :C4

unhunh'] :H30

) c . *a

unhunh'] :H31

V

Les autres en choeur: [unhunh'

^ — Se.) (j — a diil —— S (j-uiLtil j (JAA&. t'vlgi* J AJA.̂ >JJI«!| <4£_pJl
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:H32

(±&aJ Jt fA.iJ y iJl (jĵ jà-aîl jU t'f>'\i1 <J| ̂  J tJjSÎI j ^Sîl dila. ̂

:A12

^^ —— fric. r̂,1->.rt jt Jb 'lâJ £ JLàJll OJSI j ÎU ^jjV-1 ̂ ! J Si j«£ /_£ jjjj

i _ al .Kr« fy çiiUJ Jjikilî ALU _AU ^ '̂.tt ^Lii _AU JûÊI U oUjïx*

tiâ Lo \nï\ jA _jl _Âllxxt Ujîil °jjl) '-̂ tU. _ÂU».<i — ÂUjufl j,;''.* jl̂ Sl (̂ cudl i j jU Jl<u>

•Jj _ isi ùjlj r>- U>j u 4̂ 11
-AÏ *ja iU y&» 311, _Lal j ijj5

3 4 — jsî vi ii.ji.i-. y _*UM rji D gtsaj ij«3 • ĵ i 1 i

CJ ..«11 t j-jl* *JI (JO.UÎI /—SI /_J °(_>̂ *

tlr.j I ĵ lfc J 4j5l̂ uVI o-jli-îî lj«k̂ il j 4-ixiSÎI '

^ ———————— u.jioîl] £ J ———————— uuJl ̂ j —————— uuJl ù —————— a £ j
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q :H33

1 — . 2>U <£1 [...] Jel— B cM [inaudible] ̂  JJIS J^ t^J -^V .SU ùV

/_J1 /_» JàJ j ̂ j^ ̂  j jrljjj] :H34

/_Jt SU "J J* J* ̂ J— S 4ft2& L_>L£ je. t> fjafi _3tl j AàUSÎI S J jj /_J /_» j j

____ JJ êla /-Ja 1 /-Ja 1 jfH 4*"- ^A a j 4ÎjU-l î I JS j 4- ĵ̂ l ASjaJl LJLi <_Lij2

il __ A t̂ Si ClfrUaLuil La tiC-Uail fl>-- 4Îjta-»t j r- j*»u>îl jl j£» J ̂  jlâJl _1 jl jL (_>iiSl jj*

.̂jUîM 6 J jj 5^alk «lil J jjll ̂ > Ul j —Â'jkjl Aâl£ll Sjl jj _-AU °̂ jA ifrluÛJ °t> fc-JaJ

a.l j 3aâ jj (̂ la. — jV (̂ J^UÎI -̂aUjjlt jfr (_Jaj — iV tlljl jj

<bà — 1C. — 1 j&Uà [

] j* US ̂  jiaît

i jjL« 1 j* ] :H35

gJâ jj —— La j](>a —— îjîl ———— j-lâ jj ——— la I t-\ — i*Jl —— ̂ J9 JJ— La JJ— L» :C5

:(C5:suite)

• Ajfik \u)yA

"J-jaiûl [+ inaudible + geste de la main sélectionnant A] :H36

(J__ilaSl £ j__uu» <j_c. Y J U_iUl j_c- £u__=J ù_1 fô cA] =A13

sourit à l'adresse de M qu'il désigne d'un geste de la main, en mettant]

o-jc. Jj Jl—à .iaa-a (JiiaJl ^àUS ^^U î (jajjj l̂*-al [son autre main sur son épaule
/ Vw '̂ t̂ J ^^wJtJ lî «̂ tt| I / -—^vM-___JLMjr JiULwiiiiJUi J[ I / fil 1 /*^^B£> ^^âl̂ ^Kv t̂t Ç* tt̂ n ĴL^S û! Al (_1 U^̂ JJ /*Vft^k U?

ï^àljû—ui][en pointant son index vers l'intervenat en place] :H37

[sic.! r*j *^g. va VIBUL-L_i.-..\J*j , j^tCtt-ii »• \jybu1 Vt-*-^1*-**'"! Ajtsw vuLoll /* jili /*jc- jtàJjLui Ajîâ Là /*jc îi
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/j jj^t su Abusai vi îyjj v jj*-*s ys oV îi

'[...] î̂ jLJujj-il CJ _ MwJI sliiï Mjijjsa 4j|jJI ai* [inaudible] :H38

'̂  îi»U U — Jl sLii °AJS L. U :A14

:H39

V V :A15

:C6

â ̂  —— SjJ (jî cJjâj ia.! V (je- liiàa>V ^_>*a*ît liÎJJ Laie, ̂ pj j ^TVi Î^ÎU jauj

jJ Lo 4-jâj c* \-> > hj La A-là Ajâ î-

J — i-ajj (jl (j — LoJ — il ^-^uiAÎI Â.u-ajvnA ,-A ûiâi ^] TCAuil (jxoJl AJC. (ĵ I :H40

II] ̂ jiiî î! Â-Lua_jj-ai. ,çA JUi (je. jSjC.) !)lxâ '•^•«- • ̂  cSiJ^3 0e- JJ4 '̂ O*3*? JL>°' U ĴJ

[cherche du regard l'accord de M puis de C qui lui rétorque:

à | JA c_xu^ U V :C7

Al» .̂ U . nolb ̂ -ĵ Ib (jkUx V jaJ -Je. ^1 OJ JjjU V ̂ U V Ajà Ajâ :A17

L_jS 5=^ LP^ "̂ -̂  ̂  Ù6- ̂  jà- £j*±J* \4& ̂  V V Ul '(ĵ jli. aJ& ^A\\ Ai» j

LcJit UaLii t*HUA "J Îfr LĴ ÛJ JSa. UJ JJ«-a=Jl '.'V'' îliU ASa.L-ali OLva.j.uuJl ^lîj

V V *l£jîl A-»jS tjx» ̂ àji j <4~ • --~Ù (> (ĵ aîiiu Aâa.V Cal Jià ̂  lu!) ^Lw '̂  • ^-^ AÏ îâj

(jî^JI UU«xj U jiJt UiJ j ̂ ISJI Jjâl V

JJ — 6^ $ jj*^1 M t̂ c> [•••] tsjii2 A^1 "^ c^j ;H41
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Jj$-aaJl [SIC.] tfC'à Liait Lâ JC, UiJC. UJa :A18

:C8

jj Ut t^îli \1ijMiB lljJi

:A19

JS j^ AA\£iîl -Jjbc j .̂jâ, _J«\â AAlSsîi jj^j jĵ aaJl ? jĵ l -JS JJ4-?JI :C9

•''•'' < LaJjj Ç; jiîl li (> — -i DÎJ *:>U iJjS 4jt j J /_JI !&« l̂ ià — f

jjè t) —— ÎJ <-"̂  "Uolj^i [linhuilh' :H42] eJla

«-<tuj .1J Aca ( . A j — 4J .aJJ La

: A20

j A^J^ :[C9,suite]

3 aa. Ifcià L« 4c.Uiîl 'élîliii 3 IL '.'- -'j ̂ \â 3 j 'Jkl 4jl j J jLâ.1 iU

l J C l̂ J <$ ;'̂ n.,, t a :H43

j. ,-iii.ti IJA l_>Ljc. (...)]

]î^ [...] V V V V ] :C10

V] :A21

°Jlâ ^>-^- JtîjDàU «LL^ jiîl ^UAj) [inaudible]
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0^ (..)(£*• ja-2 j -̂  j

Lot J j*j ,-JÎI

i..\ °~ •••<•«• IÔA

j 4j

,*J i -Mil t, „ *V

S L&i-îl °J

AâlSÎI S jl jj

^ ') Ç- i ^ ^ <^ 1̂  /*J /*J ^ ^ * YrV

:M2

liuuî

j AJ.

L '*J

[inaudible: j 0e-

I . I ̂ jc. (jjjaJJ 1ĵ &^

-j-uSIl »1~...Utl ̂ jà

. . y jSi J J UiS-j V '

*J —— Sïîl

V _

ix-i lj'<in-\| ( . I

:H44

:H45

:H46

()?ji>JÎI -i«JÎ' (•) ItlF Cf- ^J^-

J-JJ rJ3lfl

:M4

:M5

14J

:M6

:H47
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^ t^wU ^f*-\>_rf3tj)| bàttt o& A \\\ *** *^- * Lu f *1^ i Listai a * fti a ftjQ ^A^.m\^

{j! j_A t ;t^>aU \__« ^pj 4——îc. t±J— ĵj i——liAJLo A——ÎC. (*1-%11 11\-\ 1 La] Lo ^Ltll lj& Li

UâhJî l Lui

••tll "* ^ Q •* A-* •*»«» «»tt i *1 **9Ftl *
L̂i )̂ LUl| _ tf F ̂ Ĵ2kJjJlJ fl n ' /1Q M yll Aâlilll A^w

tt « « j<l :H48

,1

(j_SÎ Bj_9jjûj tj—iîl li_À Ij 1->1 il J J.MI Ôlj —— jJt (jiau Slĵ Sl (jiuu (jjiîl tjjiîl] S

[...] ûVl ^A AliU ̂  ̂  ̂  as-1 û ï̂l :H49

ÙJ Î̂I ^ •y'̂ 1 ̂ J^aSl l̂ > J* Ù^1 ̂ 1 V^ ̂  (..) LU (.) Aiĵ all <Ucl*]| 4.likll -t-^«

t-jJ — aJ ^À — j£ t —— ùaul LÂJXJJ A-ajLJl ̂ a.j!l ^î AJ (̂ jJaxJ j -̂Lo JS Jyj .S>\jin (_ îîi ̂ iîl

t -̂- 1 j _ A (jJiJ jĵ aaJt '̂ -«- * ̂ ~' (jl Luc. (_>ujJ j [<&&) unhunh' :?] jĵ -oaJl

IJA jlS I il [LaLa5:?] ^b^Vl j^îl ̂ i ̂ j»jiVi AÎLv î! j* .4-» . hti

jiuuîl ia^J ̂  La ^C. ()?JJuiîl ̂  j***îl ^gJlij ^SJJ tjl ĝ iJJ (ji jjî Luc. (

S <_>"̂ J Jjg "'Tt^ l_)1jLia.V éLvSVi I JA C^AJ ' ̂  Luc. (

Ĵ i fl Jla ̂  Uâ  ̂ "jsJt ^ajJl j il ̂ k.̂ 'i ^SB AA\£iJI LîJliA «.Luîl f^U.hB

îl] Jl ___ sJl ,^ ——— 9 (-jjj ùl ——— *Z\ 1 j —— A VI^J ___ u»ît L__JJo«jSîi" î

~] :H50

a%(.) Ul̂ VI jjj (.) 1513-3 LaS Vk.nj La 4JJ jJT J ̂  <&-al! ̂  j !

'(j-a-âjj jL-S ̂ Ul <<? —— alxll Jl jîl IjSLal jjiîl [sic.] ùja.jà^all *V JA 'tlîlS

6i_A Je.\ ^\ ̂ L î L J bjîka 'tjSîj •U] IjîjJJ J bjlka (̂  (.)'

ĵ Sll ^̂ mi ia î̂ ji-Vl \ujl 'JLil ^3» ^j..^ti Ig'U ̂  AâlSîl SJ jjj AA»UI 6_»k=J) ^A

au —— A JS j- Wt^.j.» /€JIt ĵ jiajîl T'̂ uiAil eLij ^ ̂  ̂  « ja ,jJajîl ^̂ uball ptjLwal *JjUÎLûîl

1 — giifJJ 1 —— « ĴJ3^ ^ JJ (JLaC-Vl e JA ÂC.L^uflî (JÛÎSk. JJÔâ-a cî^ij j â.JJ J

^ La 4 i jî_a9 ̂  V 4Sjîj£ La jV ̂ J A^U ̂  IJI jjft-aJt jîifrî j
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jft T -x«J Aâkii .̂ ja] :H51

JLJL» __ ji < n̂S 4il£B &J jj î /_» H /_J /__* iiijil US :C12

aJ) «UaàJi t^'àk 3 4j..i<rii1l

; •• »x;i / _ 23 y«-- 't*LJ ''- S '̂ l _ 5 oi LLS l̂ -ià 'Jâ ĵ 3 r >"*̂  "̂ J ̂ J^ ^ /— î

=H52

ù J

- ^ uj jj-ji» î'i ... fl .
cPJl :H53

/_J1 ̂  V jr>V' ̂ ^ JiM v» V î ti» «>-<..)
;C13

:H54

V :C14

|/*Uâ V* *». A t̂a^J f̂c Jt tf VJ^r / ^ i filf̂  «H^̂ ^& *gt>,,-^_L_L_iVlJ f j| ^MM ûf̂ Ju "̂ VnoiL-ii AM-^JlT I frVl VLA Utt Uft AJL l̂

[unhunh'] :H55
uftl ̂  \ %i* t | .̂*i_<g_^LJf fl *Luii y "' 4-Q^ va au3̂ 1̂ o ^̂ 1 Q tf M AJ^ va QL^A^JI y** .* /*vLuiLk«Aâ

•4.1 jd î Jl \ ,*j ^ AummiiiAS^V^ f*j- A rA_LLiiA| L*^ **A • *'" /*0â y*J^^^ -^g jff^- ĵg *\gLl . al W^ A *^*| \-ft

H :H56

1 LJC-l 9 / \AA*H 1 , £ oTvh.iv^ /JC't vilau I /_SI /_à oliA uJaU Axl AâlîiJl S J î o* **~* "•** I i "^* w "̂  -^—'

•••J LJ' .*" fl* 11 r J ̂  *" /_€ j* ""* rJ—C-l (J__ila \ I A__I y •*• *• M T ^ " 4 9 r*' ) ^ j '
* ^ » *^ ^-'-X ^ -^ ^^ ^/ ^X _/ ̂  ^^ e

i\_j\ o^i___t .1 A » jtâïJÎj .*vc±- ,*»& .'rf^. /**&! il .'4 .̂ jLiiS f ttA^^^ii / K.t\\\ ."a » V\4i /*iÂl "ri i /•̂ •̂ Ĵ Ĵ "̂̂ ^ 1̂*"**" ^*""*"" ^J^ ^J^ ^J^ ^ * J ^J* ••̂ "f1* •̂̂ j*"^ *̂*' ^^«****̂  ^J £" ^ "̂""' \_f"^f »J.Xfc/ f

li -us L. ^i»^ <jè U] :C15&A22 (en choeur)

! îî cil>Vl ù» :(H57,suite)
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JL UjSÎ J !*ia JjSÎ JjSl Jjâi j :H58

t a * .** «f- t * \ <-̂ . d .. " * * j â oll ^ j • •* •* ' ' /ufi£La <^ axjl ^£t Ajudlâk 4jJ AXJi 4jJ ajut ^ *-^ ujî ut

'"''^ ^ t __ A tlll̂ jfijl (J'^*J -iJC- oJlĵ .̂ o dljl£ Le dlLjJ t_i_yji] j Aie. a J i = k , x i dljl£ La

En se] s jl jj—ll ? <_jîjjîl djL_iL>jg-aSl il — A _1 4£jLîu

tournant vers C qu'il sélectionne d'un double geste de la main et de la

: [tête

^•j: -t V J °^UA ij&l sJÎLj -^ 4L=JI -à ^û °«uà ^à Bon 1ÏÏ AfiUl ̂  :C16

ab êJl /—II Aja^jjjiAÎI (jjâîl '•*''~'>' Qui plaiaj (J=«.l̂ îl — S LU* Ù^wM^ ^=L"' .,'*•_; "•-"

'̂ î u Jfrl U «̂jS 1Î1 Cluu! j j';; Usa

LJSi UL«-« JLJl li _J ù«Slj ̂ jit 4jjj& i <dj3 'ja-tj [unh'

:H59
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]5Ljïâ IL, j£i £51 liU 'cAiUjfr-îl 'Jja. ̂ jL < ĵil 'télîlj-. ̂  ïj J ij :M8

jui «U -13 i in Laj dlULi-ĵ aîl 4jjJaS f ..) Û£aJ Ĵ C. oie ojl jjîl ,-à clljS II j Î luill I (j

t jrl j^V' J! f̂ J^3 J fé^J?2 *^J </ J ùjk^1 OU*3 <,?*

ju l$JJJ tjx CjUla.ĵ  ÔJfc ̂  "(jlxjé-a ̂  USjLi [̂ aij :?]

^ — L ̂ i£ ̂ iJ| ĵ Uj*

îî il • î tl • tlII a ' • -~ '̂ '̂̂ j* " ','^J *"•"

(inaudible)] :A23

^ / — tt ù1 — ?-j«-« <,? — * ù ĵé-* <^ liSjUï j "Jl jSj ̂  ùW-j*-» [se tournant vers A]

î 5 —— L^J! j [unhunh' :H60]jrUl J=.La, ̂  ̂  i ̂ iîl ^Ull l^^j^-Jl c>-îl

^1 uJill f jj c l̂Lît fj :A24

'iii ^ j Cal —— Sla.jfrAll £* 1% il £jj ̂ */'̂  i j «Utûi* a jûj J^ ù^3 f^] J

x_uLul ijhnj r- jlàJl ,fâ AjJ\jJjj«Sl xjjLuiVI .^Î^Ti ̂ Aj t*<«h'til j!

/' _ ""> '̂  ^ (J __ a £JJ*i lJA [j>*J :?

1 j [unhunh'

:H62

VI 4 — jjiî-irii jl 4 —— jàl£ Aî a I j çgSLjuL* ,gG-j /t£ (.5° J -^ -̂""J^ f^ — " '*'j^; t «°« »'-̂  -
4

4Îi — uui _j| J "la. _l ̂  ̂ Ijjjjxll ^n'->^l jjc. a jfcUill aJA Ljbà ji Jli W « îtiu.i ^j

e-

J —— «Jl ̂  Ô ÎSÎI /Ull du=u (> Liyl jSÎ jgfc J <pUÎI ^LûtLoVI J

jl (j-ia. jà

(Joxll li* ̂  liA (jxs '̂ MiiiH'i ^£1 ̂ J«7i1l °JJC. (Jio* A=kj_>lax ijĵ  Ù' ' . 1> J AlaLui <iljjjuu>

S ̂ U 11 _11 AJJ Î c l̂ 1 AL3LJI _l tJl

:Jli
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-'.i r.u-ai £_ ,> j. »<\\ v tutjj ̂ Uj. j$k JA ojj j Hflv-.X> &£ V :M9

5 ^iV.tl ftj _ fc ^J jjjlàJJ ljj\£ (jt j Qj"-'- UJ (jjÏLa*ïl Ajjtsla Cljll tjl j 4xJ\â Clbâ

•4 — aïk^aj l$ji V) [II se tourne vers A, le comédien participant] 4c.!>bî! ^

J —— **] S&î^ -UauJa

:H63

:C17

a. (jl —— J ijj- -*j (jl t_)b —— uJl (3* l̂ Àl II °JLi. (JS ^̂ Ifi. I] "(jAiLaaJl (jx t*lî^ ' «»-i-J aJti

:H64

i 1 ffïttâJ Jft \«lt ÎS jAU A-ùtûjjxJl Aj^j^t 4S jaJl J ̂ 4 Uûlà. V «Jûlâ. V j

11 y j — A OlSoiVI (.) <Ulwa. Çjlj^.XÎ Ajà ̂ .^ j JÎ^kîl Ù-8 JiA^ M t̂ Ajà JJ14 4"ii nnÛ

L_«S 2 ;.vStt |.) jr jàJt V j JUĵ  U JS dÛi-y -UÎkj c&xuJl V j <&j ̂  jla ̂ L' oaiîl V

UlaJ 'JiSÎ lltUla. c&SA °̂ jJ! ^jlifto» Jjiûll (̂ jluuu £-<û?-aJb [...] illl̂ J) Ajljj _1 &3â

I JA • *M Aj2k Vu.-LLL_-AfiHH 6 ji . . . î * » L il Af Ml .j ^ .*A lt^y\ I \\ À \ *-«.<|" ?

—— #— ] :H65

4JÎ '̂ ll (jl ja.J i ^jxî IJA U^Abij ( JJ^xa. JaJ V J Aja.jjau» 'jLafrî ft jjjaâl /_JJ

:H66, 67, 68

.. liA ÎJALij Jl ĵ SîU! u^âjsjà 314 Utk^ iiuSS

:H69

/ — il / — II III '.'••••*• j A£JJ^S>J '- '--^ ' ^ *••••«• (Sl_; ,_jljJj_jAÎI ^^uiAÎL ^_yaĵ jll I / _ 1 Ajjĵ ui»

1/-JI1
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ig — u Vjl A —— JÂaJ (jb (jjîà. J* «^^UJ* £J""̂  f^P^ cliljJaill ^Al j* j M :C18

oLo ——— uû £jlj "(jjiïîl JJI jA / _ Û\] °T-Jp*A ^^uixll jjV C5-"4 *=^l J3 '• «j-^*' J (Jta

°J — â-Ai <_K»ijïl 4Jâ JiJu *liill S

^ j; A (j— îj MJ— JÏI J!A_C.| 4 _ J °Jà~ij| £

:H70&71

=H72

v tP^jj* r̂ >*** t5^*^ ^ ̂ * j ù^*^ fj^ *^y " cff**^ iSjpw *^*.vaji y — si
/L^ jî^ *J ^liîl jSU fl ^-JULVl /— 32SÎI tfJÏ 4^^« 4â£ Aiffi 't3k Vjî

« -t f vt î * K • " * * . ( # ' » K" î î . * > 1 ! - * • * ">• -i ». - »î • • - » ti5 ôJ A-ïn rtfai 2 oi ô *i.v.-... ..-r..t..i vajjua 6 alJlxJL il AÀJLU \UULA * Vv»! AJUu vuâxo /vcui Vûfr _ -^ , «y \ULU!

SJ_A / __ S Lj»L-a 'Jil l* ^frU 'ixljll ijxil ^Ui^l 'Ji.1 LJSL2U ̂  ^231^1 lai jjt L

!i —— su Ae-lâ (Jîj Cjlc.ll (3̂ *2 Î̂ Sc. t _ \-\\ jjjjS ,_jljjjj<o r-^jot* III {jflal j

à ĵ£! Jjc.1 [hm :?I

(Jt*=^J LJC- ' ,'T-J 3 ù-'ji'"'' " <Ĵ -"> ù^ tïj *l j* 1 ji\S y (j-nJllj

11 J tj"l —— ̂  J —— ̂  J?" ^**j ̂ * r* J^ tAî L>"^ C3̂ *̂  '̂ * Ù* *Cff" J ^J^LjkJj-a I <eJ»J

^ Jy îSÎI Jllfil j> JSLî] :H73

]/ —— îl / ____ H t> -U^Jiîî A-^ju^îl Cjlfrl^VI /_2JI /_JI /_J /_J /_! ̂ .tt ^iy 'tâU*

Lao'YI] :H74

D °0>ljJI 0e- 3 Ù^ ^^ 4-îa.juuJl CjUjSÏÎ

<kxxîl o- ̂  3 jjs- '̂ t> ̂ M oJALiîl ^aaàtLJl] :H75

_â I j* 1 /_^ '\

.Uâîl V j 4àl£îl j> j> £jàj jjjim- 3

Jl [II se tourne vers C]

j ̂  J— B /—SI ^UaSÛ /_^îl Ç'Uai 4.ùxxîl ̂  'J
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:A25

:H76

£=^ V Y ôVt ù=̂  »JtM V*»t *k* *&J ùVl

*0j.ul! JJi*« oVt îiiijaj» [̂  :H77] cùjittb 45 jaJU V î y

J ù-S-j V y j y jjl — u«i J t J (£-u V j [(inaudible) ̂  :H78] ̂ U -tïtt

jjSîj <)?-a«ijll ̂ JkuJl Je, tlJiiJ jVt ̂  ilJĵ l JàJiiui t^jj Jjiî V ̂  ^î j

' .-".'',' (_?' j y ĵ ->-aj û' ù^
if —— JÎI 4— Sa.j-îl ei— ft. ai— A i_su luSll̂ ja ^ kj^> (.)

:H79

ïîl ^1 jjSÎ j <j.>& ijfcî 'tjVI î

J! — C.J-Q if- ajjl f ^ • •• •»« IjlA I (JjÂJ III j ajl-Lui 4jâ l-r̂ _>J <u5a>_)ubû t-V3-)*^ f'J^ LP^ A — "^

jî Ut*l jS ̂  ̂  UU- ^Jaxs J>j U-«il » À 'Ĵ «^ (jî *-auft Jj [inaudible]

Petit] ^ — J_^J J — ? Ù^ — 9 °̂̂  liuiâjl ^aĵ tJ (jïkj ULa-a alloJâ j Vj <̂ a>._)uM ^aC. t ^ llhl / — j

u* — AÏ ̂ is >Vl IÎA ^£ J s jiliJI ^> laji ? j&L '̂ > PÙ^ [rire de M: hmm

&. AjlaJ (jVl JjaJ ĵS 2^-îïyi .̂IjJVl ( ĵinifl Jft Loi] (Jj t

Jili ^31 _ aVt Mjtf <#âJI ,/jj-Vi pt&Vl '̂ ÎUA \«i.

il.* î / _ n jib ̂ Jaîj 4>jj ̂ jàV'j ̂ ĵ 1 r^V1

a j— iÎJÎI '(jVt AÏ! — Mî t aJA ti* '̂ ^c-Vl JSUj ̂  /-J J 4i?*iu [sourire enjoué de M]

à\ j ̂ j«*ïl (> ^ÎSS <J 'CJjSij Cj|ji« iu îjAà. «dit Ul ja. iuilajît

-.vj i>>» ̂  <\j 1 .u.l '4 _ je, 1 K*Yî j-j jCÀy. ... ̂  _ JJj ^1 _ ̂  .j)

:H80

1 — J& jĵ aJl !J«J U î O l̂x" J ' *J'^ t̂ J ^ 'J-^1 li* (JJJ U '̂ IJj j <uJl aJA JJJ U

I r- j — UL« j — A j jâ.1 —— util r- jjjuiîl (_3_jiL tjx i- îA '̂ tt «^ ĴUM]| (jx [sic.] 0>jcvjj '^'^

(jSÎ j !sîj jà,V) jA <Uâ AJ9 Loi] j U.ilui lja.Ua U.JJJLÛ (jjyî t V î V

V Vij«
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- <"<- jA t*SlLiA

ji] jj__g-oaJl >•'•> g* \ _ H>JA& 4 -> . 'Ai tllba-J — «* p ^. î& L«4 — ijVl

:C19

I j?^2

:C20

I — JtJa jj —— a]l ^J Ajt] ÂKjixJl j Zbatju* Âljà (.m^î Lû̂  ù' ^4^ C J**̂  ̂ " f-^

:H81

'J t,]i ô— «=• &

ttjs (inaudible)] :H82

J J J Aa.jj. . (,^-c J ù-*- -^ - =M10

ej ->ti „ jUjJi Ajâusi ^à >w'^t» obVjîij bjjj ù^ 13l* ifiLk ;-.rv.t tiu i£>u 'ok'
j — A Lo (jSîj (Jĵ ju»<aîl jA jj* (jjjl (Jlĵ uiîl ? (JaJ jA La ^ ĵSÎ j foa. Ujj (JjJJxx ^s>j j lli

U j ĵ L^Û J ̂ jVi'mn V j^^ J ̂ Vi'!.»'! V C t̂i ̂ 1 El3ïyj ^4 jrtiJV) ̂  JaJl ?

JaîiL J Ô^M1 ̂ u'-j d**$ Jĵ  l-S j. >LJ1 CaUlĵ l J 4j3ljfrSl JbLVl * j«fl ciila US

:A26 A^ftiJI ^i J^ t jtu» Utijj -U pâ »^Ji JS LJ

unhimh'] :A27

:C21
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: H83

^ USÎ j j «ui>2 /_Ji ̂ 1 ̂ bâJlj USUJt LLiSli °j£&\ liiilj (..) ̂ lijjj-îl £j-«Jl

i—li — J^ J — a.) Jli (ji (_3ixu •«• ĵ aĵ lt lift Jja. îgJ j£ûijj <*U^1l <J-a£j (ji ^ hîmi al *ll jîl

«À A 2L_jl̂ j « "Ijj .< Uj ..... VI 1 ;Vdl .'» ....T' jl_jSÎI ...j ...^>

:C22

àbX j-iLdiiîl (Jj i-aa.1 »jà.V1 jSjûiJ L-la.JJ (J

^ Jj ' « j^ffl ^& Jj Jia-a- Jili-Vt Aâl

Générique: musique et:(^î=Jl 1̂$}). Jlo* ^ÎLu. ±**.\ Jj (>a.jîl :u& JlîJ^I

titre du magazine.
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£*tjjj :* jïj

**Générique: musique et images

A/ Présentation de rémission :

Périodicité du magazine : émission hebdomadaire.

Durée : 54' 42" à partir de 23H, tous les mardi ( ? )

W^-^t, 4C j'â».** : « (al)s-suluk{a)l-madan-i(j) "
(="Le comportement civique")

Dans la transcription, la traduction et l'analyse des émissions du
corpus, toutes les interventions des participants seront introduites par une
notation constituée de l'initiale en majuscule désignant l'intervenant et
du numéro de l'intervention accolé à droite de cette initiale suivant la
formule notée ainsi : "Xn".

Dans les émissions comportant une seule et même interaction
polylogale, les interventions de chaque interactant auront une
numérotation consécutive propre, où il sera tenu compte même des
plus simples régulateurs.

Participants: (nous les présentons d'entrée de jeu de la manière
suivante : prénom et fonction suivis, entre parenthèses de (ou des)
l'initiale qui désignera le participant dans la transcription, la traduction et
l'analyse) on en distingue :

a) L'hôte (qui reçoit) : le Présentateur, animateur de l'émission :

Hernmew, journaliste à la TV mauritanienne (P)

b) les invités :

Mutiammed Lamine consultant dans le domaine

du développement (ML)

Sembara inspecteur de police, responsable du service
des constats au Commissariat en charge de la sécurité
routière (S)

Mutiammed, spécialiste en sociologie, fonctionnaire
au Ministère de la Santé et des Affaires Sociales (M).
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4_Jil j*J JtSL. JS ̂ i jyALUl i>YI y fjjSIl [inaudible] :P1

(j—a téLJjj 4__otc. AÂ^aJ ̂ lutt <4jL>II *-a LgjUikLo -̂a aApaJ ûUaJl ^o ji^ltofl

^' -Vl :âj1 _ util a __ Aj p jî y-oH IJA Jja. *1 J J* ^Lîîl ^Sk. Lâj4jJa Uï <A%UI La

(Jj ojLlAi-a (jijLaîl il 4-LoJjll ĵta^a ^-â j^-*''"-j ,̂ -aJlc. _)gà- (jLalui (Jj Ctf^VI .̂

'̂7-^ ,JL-flâ.V1 / ji J \\ ï'àïZ^'A ^Â O*£j MjualâJB jj^Vl ̂ ajia (JA 1

J Aikj-al! ojl jj ̂

^ _ S î j* j «Skil 8JA ^à ̂ ySj» 1 jj*-& /-i< fi /-j ̂  î j ^L*»it là*

5_ïàl j« Sjjj —— LÀ j AIĵ  SUa. ̂ j 4pbH /-Jail SUa. j> ̂ tjJĵ Jt ^ o'-> «ill U^â

Jj .XaatA 11
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tf— -yij £ j— *±j* 1 £ J^JAÎ! AliâaJ ̂  f jSi i fja.jî! (j-̂ J11 Alf-ji :M1

{...] j* y Xu "fLSAVI LMs J

«Uilaîl

^ S~ -H (f—i ^

-J~-" j <<ît'u_j_yttîl « -"'T- ^>"

''• -;t AlixJI Jâ.h aJÎLudt AjC.USa.VI AjàlSÎI Aâl£ Jl j^ix^ 4J>

A^û (J l̂j £>Xo!t (Jâ.b ̂ jijUjll ^jîmfl ^gJc. AjÔaûIt t'iljilti (^gjîino ^̂ Ic. I Iĵ .

4j>«îi ÂÏUS fl /_j ̂ y u
ÔH -̂̂  J^ <>aîLja (>»SLj U* j

1 __ SAj ClJ\£ ĵj| ejl̂ fll Aâl

tllUK-J aj^a^a -*~"

_1 Ajàll» J _1 <, j-jli- Ai\£ ji LAik2u

D'un mouvement de la tête M sélectionne ML se substituant ainsi à P
(le présentateur TV) dont la distribution de la parole est l'un des rôles.
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Î1 :ML1

• •""'T- •« 1~ĵ " — I Latluî (SjAj î̂ ljLu 4jjl ̂ olul (Jïj '-ija-j ÂaîlSjil ,-A 4-luiUuVI

j 4jc.LoJa.VI 4JS.UÎI <> CibfuM llibuLi» _Â^JC. /_fc ^Lkjll ^jîmati ^^Jc. 4JKJJVI (̂  J

j-Sĵ l cJSi -S' — ÎV j- ̂  "ùw V j /-_# U jSi UjLi trjlj.i.unti °4i

tî-îj i-̂ l ji tî—Hj fSI JS Jfrl trjUlSxiVtj 4-jjUl t-jUk ît 'Jet L.U 'jSjjl 'JJL

\\\-\ n\\ Ĵluut ^̂ Ic. ̂ j^îl °̂ 3jLJl lia AJ

lj_jkttAÎI JS ̂ ^ ĵ k. ̂

J 4 —— Jâ (ja.1 /^ji^i-t « <û> n — à — j£ui ôij=k. J — jfLu Âll̂ jis J —— £jol (Jlj li-alâ! Illl (_J jluus

j- jUa I 4jl=>âîl A-nJl lliLuuoî J — JÛaljpeJ ĵ'uim ^̂ Ic. j (jjjlâlî — JÎol jfla.1 ̂ JÎIIHB ^gAc. j — C.

°JJ —— «J 'jLaa. _J ^_ojj ".éSjL, LijSÎ "tdjL. VI -4jl —A U AĴ LU,! 4jj*Ii 4jB£ l̂ 4iÛaJl _â

JU V -iLÎI I J V»2 Jel 'CjUSà-a iki ^1 ̂  ̂ Jĵ ïiil «Ua.ljJ! ̂  Aĵ Lal 4jîl£jij

Vî ^ ;••-»" 1 _*V jUic-yi ùw îrjjâ^l &U U liub U

'j_Jàj 4 jV>lti ^Sj» ILÎ  'Jl. 'JUI J^ 'Jftl 'flVlU* U&iï

'J£i —— &^ jA j î 'jj-ùol tSj Ĵ il ù£ f3akj tjlj Ulâ Ja j Â-tic. ̂  paaa

S Je 3 g ĵ-a 1̂US ÎJCJ 'rJS*«V 3 -U J*1 îl^ ù- 'Jîl, t U

ĵ i» (.) «Jj-oSil Aja.LiSl x> '̂ iU^ _j tijc.1 Luj 4jK.it

l î [L'interpellé se racle spontanément la gorge] «jLv<u-a (jSiLJt 11 :P2

j**. -Si °J& °o£*ï j-Vi /_l ijft) *J| JJJ-B V^
î y jaJl Uja-aû — âjl-4 — il j* ÙJ* .̂ j'ĵ l < *̂ Ù^̂ ' <J**- ÙP
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* • » ̂  J_c-l JLa. <JS ^^îc, ! <j& cJj&l j/1^* j LiUJVI —i I y—à IA^ÎC —ilS

AjÛjLftll I /11 dUUXjl Aval "liljï'LifllT ^^H"L | f*\fL | jyjp. /*Uû /*VO

« i m i| ynĵ ^ yy JK> .-< f*lN' a d O3k j l In ayLJJ&l ]Lui fjl ^ îJifl*'! fcsl 4*3 /J&l ?T-i*J f ̂ ii À ^ .

*A /*Vû ^ <tl *1i> * AJLÎJ /*vo AA Q jo-o /*i oA ^Uua t li djl )LxJ j ) /uwnSv^ j I / •*^*• < 3^(1 ^\A /*

'̂ 1___iïl ____Afflb ̂  rj^ ' __AJ Ol A——«Uîl '''T •*'-«] II Î''H i __^

:P3

« « • ! { • * « *Ji i 4k.l> * ï I • * t( "* îî / •* B ** t 1 *ti •* fttl I ^ \ * .l̂—aj t̂tl——MU ^S U Zxl» jjic.) ^UiuaJ) —a 11 I—9 jjJi ̂ Lili —Aulu 3 Ac.Jlj I..1 Qu

coupure dans l'enregistrement de 4s.] °^j Î^JA 311» dSliA 3 ̂ \S ^jaix I^JA 3

Ol AllaJl j ^^juâjiîl] Î4p /-JI /-Jl '-i'̂  /_îl /-JI 311» /-JI 'JU-* Î^IJA cîil V 3 [environ

[autre coupure de 5s. envJ'J ^————G-J& Ol ̂ ———

ù* - t> - j J H l—i i JujlJI 'J&l 'Jb îl _iiljàl I /_J .

la 'JJL-S *J I 3 3 UJII ? t. rt^o il ̂ 1 j*. -Jj -Jj *ùJ] iliVjVI ̂ j-» ù-

3 3

I ̂ JAJ-B IJA _â î ij il DU js jo 3 '̂ A^B. (..) Il jsujj 3
kjà JiJ jj| i JU. JS ĵ lc. t&t JjJùt J 'Lu

iA Jja. frljVl (> 4c.j*a-a Liyi , TVy. i>»p jjjlj l̂ lw :P5

(>
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Série de 6 témoignages de citoyens et de citoyennes interrogés dans la

rue par le reporter du magazine :

1_« p jl_iiîl _i télSLuui i iSc. tijc.1 tJÎLi ^LuJlj*i*aJI /_3l [1er témoignage] :C1

OJlj V (...) 3 £jLill âji ^2j ejlu-il Ulj] tJÎLi V 3 ujJlSJl j OîU V 3

i _ALa /«A^ (Jl (J" •"•«" (5^A p- jLuJl __â (J_jjdll j p jl^uj! __3 ^

(..) ———ALa (Jl tlllj—uaVI (j——« ^^J"^ 3 ̂ a5Bj J *^'H jj —* Ja.ljîl ijC.) ùlj#>

_j^ ^ % ^Ljiiû ^J uuj Ai ^ / fl^A j'jC- ^o*Q^ u (SIC I ô W^»

<<\ ^^ m /*ijdja) OAJI /*it * * * * ^J «\.n» /*LÛ C» & 1̂) 1^ i^

JI g- jLi» _i ^L-jV» v-j 3 [. - •] :[2e témoignage] :C2

[3s.] "cA-o 4^1 15̂ " ù^M1 'Jjl °Jiy 3 »jâj»5 'ùtfUS î>i » J* _Â°.skjl
. JS liA î>ûl 'Al U i _Â^jl HljîB '^Uj i '0e Lï>5 3 4LA£ UOS& U

[3etémoignage]:C3

Suivent trois témoignages de dames également interrogées :

ii. "̂  V AàUiiît j [. . .] [4e témoignage] :C4

t5__ S] ———— ̂ jj ̂  A^« <}l jji JSj 4lLLa USj 4l}jj 1 ' '«;< a JjLl _â -j-^j Vi tliîîb

Uîl J iî) _AV 'o îj-i _i 4lj j> ij«ji Otfïj D -4* — *jà — «âjjj 3 poubelle

ÎÎLJ iaâji ai t̂ ii

_^j -4—} ÎH ^1-B °^^ /-4 c1"̂ 1 liA '̂ ^ I- "1 t5e témoignage] :C5
j û j ^ifi? oti j 'o-AJÎI Jftl l«U=y 3 iukl ^IQJ 3 îiil jUJl _k» j î 3 4^1 _i ^UjVI

'jjjîîl (>> °(jijj î-jjAi 3 ̂ U jj&l ^lij 'CiLS 3 u '̂-W ^° c£»l °<̂ l J 'àĵ 1 — * °<-ÎĴ  J ^

o« — jj — à /-aiLa !ijc.l HSjî Î'ùj5 I£>l (j#^Jj5l ^'«j^ 3 I^A -̂""jj ^ 2*"j! J*^ I j* — âjjj 3
0 " * * "" i * t v M ^ ° "*'' * l *ti • ' ' • « • ' i * ° *. i • ' • î * iù— « j — -4 3 o-»' j-VI ffr> (-r̂ -̂ij (J-"1' 5e- ja '-^ 3 ù^J J J^J' C
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J _kd U-ÎS •> 3 l̂ lb-U ̂  3 <pUl jjSJI- ̂  0$ [6e témoignage] :C6

U

;-.t.. ff

* \ _l

1 ___ a [.-M -J tS5^ — ̂  4jLJB tà* «r^JJ l'4^ ̂  ffi /_J

-y __ I <?oii 4-»lc ^ î-A^J^ W^-A-ijSb. 14^^—513 ûa. -â-'ĵ L^L 'Je.1 "jfa

Jl J*

:M2

-^ y.tt j °-l k;

1 .l*. -A Kll HiJÏl '''"1! ^Lal! !-B '& Ku^tl j e 4.^N^< 1 . 4 , ' ^ ./. \

jj..l .«j t > ^ » • ̂ »~. f j v \ B B ' ' (Jc-1 i fti^i" M"* ^ " I (^ 3'^^

ù -• -7- r-j

j.n' v

V J *JJ£ «U-J
H-..̂ . ^ ^y.ti A. . •«tUJl ^;^\ * >jl.^.^ttj.>jt.^>^ ju,

ÎJ —— a^ —— JjU^aJâl- dllLutA ^ " ' < î'tUU... J l a ê . o t ' t l l«t ' t «.>

Jc.LcJ.jiK ('iSU ^1_ Ĵ ililjB (..-)
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e _ «V '4-jLà. °JU- & U cMV4 tj

_ i *.a«_fl ̂  _^u *4>LJ JUJI J^ 3 îV^a /-J

ià ^•j.js, ̂ ^^LJu I I_A 3 * ĵ' —f J -^B 0^ <£•£ — î MU** M k>J fy «™

°JUâ ̂  _S L4> U U V j J ĵ _^l :P7

iii*îl Ĵil jiîl tl*> 4£jula Ĵal jj —Â^JC. °(j«Ull tij«jl JiJC.

J r.t> __ 3] jLJi. ̂ ^ 'JÎL^L 3 £ J j _ £fi _J Jlib ̂  'JÏU, 3 ̂ ĵ t li

fl_ l̂ (TjL-Jl/)ù-.Vq :P8

j _ JB. 3 — Cl*». _â AJÎJ Î t> î  23e. a^ JS 3 4i.l£ ̂ Ulî t J4 fUll j*Vt j ̂ >UI

J — J V °(ji] — liUk-a — 1 4jîj3x>iAÎI (JA f-j^- *^-*c- 3 — -^J^J^^ — * — à — à AjJĵ jjiAÎl (jx ^ ja.

tî^J «loUS «U»2 _Jj«j| iéSbl 'ôAjl jj fà Jjtl JjA j

J 7- -«ft ĵc. I (jaâ (je. .,î aa. /«f-J '* '''"'- Jjxil ^ jl — jffîlj l̂âjlt (J"*J — à <bjjùa». <îl£ 3

3 ^ ̂ '« '« -̂ ûj&l _JC. (jijiâj 3

-aj-̂  3

c. j —— i ̂  p jj (_jjau Lja-li Jjaj) — ̂ JC- (_5 jjSÎI jjiaîl '(jiajîiî î tjfc (Jftl

—— à Lij — &l 'j ;''>•* Jjl °4 — JJ 4 —— bAxiII Jà.b ( S ĵ aaJl ija ĵ V-lûjU tii '̂ jCal cPil

_AL» LijSjASl ! Âàl£ _AU '''^ D jUuill /_liît îl£ tît tLajj ti»l jUuiîl ĵ ji circulation

ftj 'ù-jB .̂ U J^a *J!j jAjU* u-â.-S L*jj ̂  ̂ U ̂ j j-lâj .Je. 'J l̂ \̂JS

2s 3 MJ< ..« u-* •>-- 0 _ » î j _ A 3 __ ffit j ~ '«j __ kl]/ j

:P9

ç.LlujV1 *i 3-*^ L * «J f-'Uiv* jV.* Q& *< \̂g- J ̂ T^ ^1+ «J % f VlMl j \ à ^'^- L-'*> 3*J

C_î .̂ .̂ kJ ^ ^JÎfl-li-^ fïl.'Bfc.-* Ĵ0JûJua ApJl 0 J _:j.nA'..t* A ô HJkJA2kJI /_JI M—^LAl \\ /ULultfU) f J^
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Jil [...] £jjjll g'kjlà ilc. _4jc. ^J jAtlà 3

i /_Jl 1 <£juaJ °JM> jA SJ û

.] :P10

11 4— lliXul / C V » •« -̂  /J&l ^ • ̂ -^ % *< wTÎ ^ 4^a\fr ^ôi. >^< ûLiaJl fg.^ft «-* wYu f̂̂  ^t^> «

La jpi pli ̂  jjij I JA 'j»- V» 3 g','.'̂ '' X'-^"' 111 JjUuj —AtiJC. °ûoil jSît (̂ JA )̂1 —SjSi

Vil o.X -àllJ J j ù >i^»« »JJ ̂  _ j g

^.* jjùlal jAÎÎ — kliajjl ̂ JjAil Jin<i'< t> Jjâl] AaJ^a l̂l ̂ ià jLuJa

. 3 OJ3^ f»fr«l _?il t> — ̂

j >j 3 4-̂ a.jjk» 11 °j — iîl̂  «ai* ĵc. tiifi 1 LuL [raclement de gorge] 1̂ 11 :S2

ejâ "éSLiA 3 j — ̂bL5t

tûllà *J ;/ •••'<-" 'J l̂ 't>t 'Jftl 'c>l à̂àU-Jl /_J/_S g- J ĵ ïl 'J l̂ 1

ÂLjiUjA 'Jjfcl "ĵ J 3 'J^âj 1 /_J 3 ùjiîU-îl ̂ u^ îito^U 3 ̂

M» .., l&iA Jfrl - l â '^uîl j

iu y c,̂  _ ">i j-t __ AU] iL-̂ jAi _ î 11 6J_i îéîi_iA
xt __ AU k_JAÎ] :P 1 1

J AJJÎC. °f$JÎC.l ^Jfc/jLwa

i y J-fri y 'Jfr! ùj* Ujfc» J^ f«->^ -*^î [:S2 (suite)]

UÎb pli 4.l«j*C. _ALa 'JsJ aJjLt °JS _â j (JJjlalt cJ&' LM a Jja.>aîl

^ t I ° * * tt ° 4 ° t * ^.t f "* tl * 1^ 1 ( » . * « • ' £ * a ._,
Je.) * _jvb ĵa,j Jl AJJ — 1->l.^<\ _â V Jl Jl <}J bju») ^JJCk-a 3 ̂ J f J

* y/AÎ 1 ç^ L îA îâjl J /JJ °̂  JS ijBJ _AUÎU 3

t£la. j 3 t iU«ïi U AâîLxx î'ifflx. ^j

X_l« -̂ SU V jl _4Sjb ̂  'JS ijfrl

3 4^ ,n °̂ L_iA 1 4-̂ jit °̂ L_iA ^—jitl 3âiL .̂ L-. ̂  sj_lt _ Si
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V U±jUJ> .I2jl

Ĵ̂ a. 3] IJA îî

y J_jtt

a v.v,ll

~ -

USL.J» îâji

voilà ^

f jV î'jf.^nft OU y 'Jfrl ^.ja

—— î __ AU VJ "Jj—Aa-i

j 3

i —

JJ

fl).

« ̂  . 'V^ J j ̂  J j • " "•

:P13

:S3

tî -U

3 fjBA 5îy_J

:P14

V 3-U«a3 -te.̂ j3j*

;S4

J -UÎl̂ H -4 J3ÎU _â

1 L. !

:P15

:S5

"éBjA tj( ̂  _JJ jà °- j'̂  >• 3 *..j« °- j'̂  >. / ...^ '

3 -ijî*i — ifc
AU ——— 11 îâ —— i ï 3 fjjj —— Jl^ — ̂ â ei
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y j_J y 4-JjtaJl __ à __ A\3Sb 4_^aïît ^ÏA J 4US ̂ Uîl Util A*a.1 j A*a.l j

....«KM I tjt ^jltyt ^à _S JaJ £>V» i-a- W îjli :P18

fc* 3 ti

$ tjîâ _J 15 ̂ .o 5-J5&J ̂ kj .:ML2

tîïj ic.t> 3 ̂ j <jc. s Jjc. ÙjtâS 3 % iS-»̂  <> jûîT2l J £\j^i

_ —— <t M |j^— i- •*« -ijî̂ .1 J a^>i *jjj-*-~ '̂ ĵ*"*-^ ~4 yd^jî-^t j QJ"" * ^*T- •* ̂

ijjt — uij (_î_ — a) îËtJA • ̂  <x.jL-<a- Si itl jgf- — ̂ jTcJ-trÛjSS.T.rt^*lffl% « J — l

J 4jjjit2t CjUîla-aîl " J Î AÎjûît '̂ j"'-- 15=-t j ^

û—* _J4* ̂ 3L 'J un'htmh :ML3

V J « V U'ro___^ ^-«—t - 'ùjjia *.f.jBJ- tia. ULJ ̂ ^ *iâjL. -Je 'ĵ

ĵ̂ 'm.,] _& —fciic,. V J
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£Îb t5_£u>- Jb (..) -4-ùi»J j ĵ ii» ̂ J IM Ujk ÙĴ  fJ1" '-̂  ' '«» •?"'"«

i£ u

1
4i,tS USLuU ûU 3 î SISÏI ^1 jaJ _J JOg D 13 3

f^\ »i tu ..* j]»V JLftïLl _--jfl -**• \Juhl Vt1?-* A \^ ftJÏLâ t *^ "r * ** ' '* IWfl TÏAfcJl _^£) A ^ilff^r 1&J* v"* t.̂

4_ l̂i ù— -J iJ— aJl î—Ja.lj J —— o^Jjt 4Ll£ (jaJÏ ^JjL, J Iliil i*SSjL.

......j,, sw y^-av. i

, :P21

tî tjt ^"^ 2ĵ  j

à ÎJ

j OjiUÎI fl>J ̂  ùil] :P22

1 a;« ujj_gJà 3 4__ujiîl °dil —— .liai jLa-pîl je. Lj

is 4^— s j 4_4^yL_ î — g^^^D ̂ -^ >i JL^J j i
UJ_S ii j jjjJI _s 3 jjlUl _à jjlLJI -^ :P23

-à ^<•••<«... T'A.KA j «LùjjlS 1 t'.UK.î. ] °'<<.<<.?•. Nĵ .. j î'J.î

j-V 1 V^^l .iità.Lo ^IjLJl J<ol& IbL. j I^
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LûL̂ J jjj-A __ 3(_J) jUii Ûtj-Vt ixa- lo^a ffi ĵ VVioa- <jjA î 1j£-i :P24

——— luii] °tjLajYt /—là <>?ilatj 4^=?- fcft M. J jW-ià» -O»-* ̂  -^AU «Uiiaîl ̂  jA ̂ ^Lj

aJ3 ÎJ Î>S^J û jft I

:M3

(,.) AjjOj 'OLvola-aîl __i î Uil AipJI Jji/_3 ̂ Ij!) (je. jA

^ ^ 3 J AjA-ajj-aaJ _^J l̂a-4 _AOJC j ASjLix ! 3 4^7" — ÂiJfr .£$ ?4.U

a essaie. îij\s ̂  -3 ^Ajîssu <?ijîîi ^Ua 'cjtssic _jkU
** jtSL-xall dltSSlc. 3 ̂ yx* 3a«*_i£ÎL-a*tljî£b. -t̂ ilft g^ l̂c. 'J-LJait JLa-«îl

Jl 4-iJ —

jjxl — 4 UT- La ̂ jll j •* •• ^-~ •*" , — ->tim<i ^rt"V^ fdL_â-<s 4-aiâ. 4j-û_jAsdl 4-\\\ «-inti /__ 3!

..u ( . 1 , — - - i r i — - i i r t « 3 — C. ( j La . J

-̂ ''' iJl CjLuiuijxil _ j Ijliû •* '̂'fv*- j ilSĵ ll _ 3 (Jlijj j-jui JJÎC J ̂ jiuSjj)

ijsût g'«-- (^Ajfi yc. o^J^ 4Lit£ ̂ Liil çsiL-ax îî

j U . y.

il ——— g*W^i> — à — LÎJl La Aĵ LJl (jxs lliTjj — jjl t «j5 ^* L>"̂ Ĵ ' 51=>._>o — Jlul — JC. ^JxxJ

• -^j *« ^**. il > ̂  A A<»Î | ( *e*~ /ûa ûfij <f̂ . /lia JJJLI ^ 43iu! ̂  * * * î^r^ ^ \«\*1

— & Jc.1 '(>ajisi j internet —3l

I «LajLwa LjoJÏ Jjiûl ̂ jjj| jâîl ijp °(_pajiSJ I — gJJ (̂  jLjaa.

^ à îî

j

«] :P25

(JC. c.1 — J — J \ — ftJ& JhJ (JJiblI Jjxjl "(JE. ĵJajpÀJ °(_>uU3l
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t .Vr . t M

JU-îi -J

'̂  j"« • * ̂  "tJ r •" r* ù^ rg* («frLaaJl !i_,|ill *Jj*à ^

:P26

JA ç;1i ùjiffl _â f* ï ̂ KÏIj''

3 —fcà fAlui JM«J j Jjalû J&l —ÂVj- 'Jl >t.l _£ ̂ j- ^34» ̂  Sj!j

.J2 jfLoU tia. ̂ Jl La «Ua.j* JjSlà. jA 3 ,_J«J !lx Jplui 11 tia. °(jl klâll ĵ-a p jjj (jLajVI ̂

J—C.\ (*lj-t'i 'nVfl ajfck-8 ijcl j J ÎJ^JtjSlî *Jia^ ijft] —11 Jfcl —JJÎlio H (> 3 (>> 3 jA

ffl °éPl <>•> y% /'Jtl t3=^ 'J jA Xjlet <iîULx iĵ il _*JLil Jl j Ji j l^Aj

,.c>j <UjJaâ A.iiJaâII ĵl (Je.) jA (S_j*il £~

°J '̂——^ IJ ^Jfcl t3^=" 3 j] J3 J ÙĴ ^ Ù& '̂ °àA*̂  '"j-^-* 3 AjC.Uia.1

y 'j__ei LÎJ TJ ̂
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^ ULS J\ _*lBj V-*51 cM»-*1 ïî ÎJ 0-̂ 1 Î5P3 W
• •• ̂  1 tt '• •• 1 1 *° i . "» vtti * * • » v tS ' t • • »«^ iLb La » j ^ "̂  ^-bj —— J^fJ (j>a —— &LUU ĵ iui pta _jjoil f-i^

. :P28

'̂t»^ t>

t Ki&. '

Jjgi ÔtjiaJ".ô JàL

^a- tç.a- ̂

-^in -_4-

ĝ̂ ,̂ - ;ML4

:P30

\
IV ̂ jp !



uneh'] :P31

v '°^t tS

'ïij-i JB SONELEC ̂

(j—aj I *—$£l«jl La Jî j ̂

:P32

:P33

SONELEC ^Ls

î

'à_ î bHL^»- SONELEC

/ — 3l l'espace urbain — SI ù

[inaudible] ^ yv^t —— à

—il ^-Jj ̂ LJ ̂ _^] :P34

a j DÎJ 1J aLî 1 311. l'appropriation

unsh'] :P35

s -»i. 'A*
:M4

:P36

_>iâi' — ? / — J / — ? <ladjjx>

U JJU

•jL-îl yfc °ju- v (. .) Ajjjjis <iîu- /_- î Lâsj
tdjl .J (j-a 1 '-1<'t ùVi «3*. û»i 4a.jJ (̂ ĵ âi

I j 3 bj\JJjj-a âlaû jjtyjj^îl cÉÎjLi ĵA ^ °J*l<; I j ĵ* ĵkl t_ù

45 jî _ U- Jcl —iSjL, ty&iï '^ VI -U-U <}K^J <uK.il

sji ̂  j _auy

jjjàu

3 «u _J '
tl

j*^*

:P37

ijftl Jl (^j

:P38
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U— Â

:P40

'
S

iJfe* Jltfc byiiJhjijftju jĵ . 6^ f Jè«*

AV 3 3^' j-^>» ̂  -*1- ̂ *L» f^1

*J_Jj le progrès 1î L-u.U-t

3 ÇÊJ-^I] :P41

'ĵ ît 4*^U [:ML5 (suite)]

* —2

»___«ft ^ À iV*\>\U *_iâîi <A i*x. 1 \ .*tA <d_ii.LJ /'LA / i^ti ,*t^j / il ^ % U v. ni y* <\*\ JL a <a^. U __û jâillSjjiij*^—^^£a ^ taiMHdMAill l̂ÉAill ~^^^hrf CĴ  ~fc^^fc^ Ĵ™" ^J*«' ^jp^mi ^jt taMt_A*MI r" l̂ "** ~»l*i«»̂ «Jl «Mnrf UÉlb***dî

V^ cjïl—i /___i VÎ cJSj 3 4jjLa-il -v» Vl

Jl ^4âll ̂ j 3 ̂  >i

j1—A 3 ——^j3 -'̂  0e J ĵ] o'̂  O^ _)ulj> u^ """" cl>* P jj*lw (3 °̂ —a ù*
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j Vrtl..kti'i j

N -̂. _ jtf MS .ty-^ 'a

jtaJb-fcD -4*

03*

JLSJ ̂ j^ Y 3 3 5 & c-*" <>
j J III '- j* •>• " I J^Jfl ù^Jj 3 ̂ %3 — yV" tî J_j- 1 ̂ ^ »•*'••••«" _ î (j

i^vuit LJU

liA °Jâijj U ?*'^ — ̂ -là ^JjjuaLaJt ̂ Ĵ il (je. LijxJ tl&. Jjfcj !i*J

* *" . * •* •* i * ti ° i .ti3 —————— g.Lo . ———— 3ĵ  ——————— AU Jl (jail ——— lil j ——— a

[d'un geste de la. main P donne la parole à S qu'il sélectionne ainsi :]
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tâj Vî if& jjla-Jl '*u ù> J- — ;

3 J _k 'Jfrt >̂ iL. /—» 3 aùijSîb IWe. /-à ti Mol «OU. J AljiSl

/_! -JktSlb 3 iUxl 'flaty _^tîL 3 <£ j^x A^U îî _U jA 11 ^o'^^ _à _Sl 'J l̂ Wi'ĵ

_iU Ojej j -Ujla- î j Aklbl j 4iu^ Aiu^û ....ÎHnt ijc.) ̂ lill £*\ ^Laâl

^ ̂ jiîi > _
jiiu i _J 3 aii

îlit JLJij / __ jJi_^ "f jL^xl ) _ « ik ̂ UJ ̂ i t> V ijftj tfj ̂  ̂ 1i > :P44

^—«1 ̂ JLJLy LLJj 'J _ Sj LiliJil iLl _ÂU iLl _à Lilj f-ljl\ o'̂ Ll ^JS*I V 3] j^j-îl

^Sjiîl-^VU] :?

°̂ Jk J_ïj îî ù— » M ̂  f*^ ̂  ^- '-̂  ù' 'À t̂ 1 <>^ -*! t-^1 -^ -1 -̂ •u-a

Î ojUiJ! î*] :S9

jlSÎI 3 — )t "

^Uîl j U3lj ̂ Ûjill JA ̂ jiîl JÀ ô̂ lSJl V] :S10

l Jtl '̂ lâ SJ iâi Vî Ĵi- 3 ùî ̂  ç l̂ j *J* 3 'ùjMB Iâ> "AjftJ '̂  ta U

3 î <-«j*J °̂ jfr} 3 î ^ft"V> A —S °(ĵ V* tijc.} dans un ensemble ^<>i> o _ à

ï^j 5LJ > 3 ̂  6J^aJl «UxU.jSl ^JA -̂.1 ' •;<'; "jS ijfcl j Uti

:P45

ita. "(jluùj ijC.1 j ̂ JjjLaaJl ÔliaJt *̂l JJal̂  J l̂ JC t&JJ 'SjJ '̂ Afc jiJl 'sali (Jîj MJĴ J

{» S«i J (^— ̂ ' J 3 ——— '•"** Ù —— ° J* jLàckla J j j

U 'diîjL, 'Jftl /-- /—» W ^La y >jS LijlûJl '«al J _ÂV j j j

Jj'*'"

^ -?i J ̂ i v
1 —— a ——— il j '(jgStjïSl p.jiaJ La JjCJ tiïfc °jj J»>l"»^l J JjLjll îi y ÎJC-^ «&i

:P46
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:M5

V» __ à 3à* jL^=Jl jjtûîl _J 'JUfc ejl li t

Y ̂ t î j 3 i
fi ̂

:P47

:P48

a. iîî Ĵ la. tJîj t-ylè. I£\A. Aljiiî Ĵ la. j^kj Jta.1 j °(£\ t*ljV ùjiyljS' fl^W- — ̂

— 9 âU« ÂjaÂJ — à _ 3 4jxa.jx> lie. — jàxat^a — ALo (Jl — g£ — â^% ^° — ê-̂ ûi) La jA ÂA La

1 —— <^a AJAlJS ̂ U. ^ ÎtJÎb J AJ#" Ala. JA _â k-é "tji.îC.t ! °(jl£ Jjj jâl _L Ijîj tJÎJ (̂  jla— a!)

(Jl —— oC.) (J=»-J (ĵ  «Ijui î «?1« °(jl£ .̂Ijui — ̂J3 — ̂>11 i(^n ("r>-> °(jl£ lx^« J — gJJ cllâM

...] L. UÛî a î! y£ ;t

^Sl jiJ! t j Tnil lit U _5Uii _â \ "JUJH _i a» JL a^-'- . jkffl îA 3 L l̂â _4J

:P49
£ %l t * •* o * » a j«* « -" , e «il4 1 » -* . -* i t * îl i " ^ **^t* 4 **

^ jA ja. Jl b — o&lâ pU Û«J — fcAjC. JjxJl ̂ b JUC — ALo JuaSkJ JS U 2̂Ûjll _k- —A

J '.< ' U — Âlii-a s

*^ *« « _

J __ À! *JI AftUÎI lâp 1̂  Vi gmU _&. ̂  jfr t> o^JÎ 'Jlj jip

jaJ lia» j -Ujkil jj>) _AV L}âJjàl Uji ̂  6*

^ — 11 î, ——— f^' I — JJC.J

Ù — i?y J 3 Ù&M' gX'jW- — Jyîil L ̂ ïkl _^Là. (j* (̂ jLuiaaJl Ijljîuui ^Jâj _AV îî —

î

i _S LJIjfaJ I j 'J ̂  ÙJ

* "̂̂  3 jL-aj5l ÂîjJ

2 li _ A tï ^j _i5j- ô- jrlâj *JS l_^1 j 3 Uaij-B Lj^t j j "

"Jl 'j4J
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a ĵ̂  2-1 ̂  :[M5 (suite)]

•JL.S-VI

'«-- —Alix* °Cjb£jLiJl JjiMU ^<c\j t_kuV! £-ol (jl jLa LÎ' I J

j Ajiiajll -dĵ Jl CjtSjk IJA _ÂU li

(jjS —— uuJl I j _2L<aj _Je iLu ̂ i*j Siil IJ j jjkiîl ti CiUxij J âV -~ cl

tjl IiiUjjJI -̂a ̂ b — \>?p- j F internet ''•>'«-- j L îjc, — î^c. V- 'jja.j <~ijià —à

ia U ffî 't̂ L 3 4o

°CJâjîl °(_>uàj — S — ISifr <Jl e juSÎI e JâSÎI] — J&fr tJl llil JaJ«it <«ifrJ J&aù l}\ lljâjît °(_>aâj — 9 î

« . î . . *» *i ' » 1 e
(j ——————— A ç. j ——————— =>. I (j ——————— A f.j ———————— a. J ————— al ——————— gjjLaa

:P51

ajpa-o £)La _ÂliaJla.l ̂ j j ̂ j j 4-ût iil — Ûljak.lj ù* V ja. / — a. ̂  — ̂ Wj

ïi ô- î_i>fl sjj "tpu.̂  u&i gX^/ji^ îjv 3 AJ.>sa '\ I
1 ——— j( ——— 3) Jl î( — JJ 3 ———— Jtt.tiJ &A (Jl — J.1J _5 —— Ui ̂ 'l Jl — fcU — S^» -̂ ̂  ' JK

j ——— JJC-J (_5_jluui ^ 1ftil?i ̂ jiiiua ^jX«*« Jl J^ îo — JQAju9\C> Ja_jjî l_jj II

^ — J (J —— !j «CalâJx — ALo llolc Jl j °Ô^ '-j-« _ jl — ALixx Ailuâ l dlJll& Jl [.. .]

l̂â tlsu —JLoĵ ia Vî l ^-7-' V j ""-- U Ĵ̂  tlPJ — jlj'»''"" Ù& IM&] D J* Î A p jl_j*i

î L_2îjj]!î 4_JjjJI j_aJi ^—fc L 'ùjâufi °ùj^\ _5 Uliù *J li I>

liijj] :P52

J^> — ̂ L — fi'nlo AJu^oIl AJXLaSb — jj£>lc. Ujlj ^j i-

\ °C\JA LûlSS ̂ U- j] :P53

U ^ - 1 L =J p\£li 'J51 U y '4 * 4 t 'J

i _ kj 'jjjy vî -JuJ 'ja Ui 11 j _4£i
:P55
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î  :[M5 (suite)]

•fl_xîl jl __ LVI p JSaJ -Sa ̂  USjL, -J 'ùt̂ i. ijxjl -Je. Lffl̂  »l—J ' ififfi j

î __&*si u i««ïi Sa _
u£c î ..rii ?jfa fliv]

— à circulation ^ — £*j D ̂ àj«i' OH' ĵ 1 ù*51^ ̂ «^ '-«Ĵ  -5J#4 — *> *J ̂ ^ j
° • ! • * â > * . * 1 * ^ tl ' 0 » fl 0 *4 **.» « • I f ** % * fi

(j —— -uljS AJ —— ui diJI ——— c. ^J — A Jl 4 — £ 4 — j&tj AU) — il J i_al j_c.l —— &JUC. j — î aaJI

AxA- £S! _?J^- <> ̂ ll JA _JLuUi J :P56

il __ fr il 3 X.U _ ijîa.! Lijfc JJJ-»ît llll jLi] al Jïa.1 !illa ̂  j*̂ aJl 'JU-ûît _ à UîjJ Ajà

iaJS| °- U l̂ j __à 'jjJSJ j tjjc, jtc, _.̂ j iî /__à «U-ajA.il Jàl>all '̂ l Jia.l -Ulc.

'CJke, A^J^x] :S12

J p ta Û38J __jJC.jâ (C ̂ )A_jajl —— ̂ JM (^J^'"" (JC. ^JOJt (j&J (JC- —— AU«-a . —— 1C. —— Âli*-0 (ji)

jioiaJl °A.u —iffi. J 'ùAJfrlj — Jĵ il LaJJc. (i?iu j* îî _^jà ^jaj ̂  Ajljjîl (̂ J

îi / __ kit 3_Jj ' i ..V» £_J 0=^ J [•••] ̂ l i- »^e l- J] IJ 0e <^ >^ CP] W

U-j! îjil — à. L> jl j* j* j* l>«a îl j j£& lij^W ĵc. _5jjS AÎÎ jboaJl heureusement

^ J °̂ S ̂  '̂ l O?-̂ 1 -103-6 ' ÙJ* liA 1 J^ :?57

_J cĵ ii Ciil °JSU SJ l̂uaàiït t jà ̂ >S ̂ x- 'Ji Lk^

SONELEC l̂i °4i >l îu J^l 'JL^J fl ̂  ' c?^ SONELEC ^i* <pLÎI c?^

U /_â / __ ̂  11 -J*l£ 1 j 1̂ . 'Jî U£ I j 'j>3 Vl "JPol ^LjjJl j 0=J Vî AJ^LJI j JaJ VI

/J-JS 't>î VI » i 'JSI IWij *ji 'JB

A :ML6

• * \ aj t * < « .̂ f* j A! L̂ IA * ĵ| t * » vi •" "ndn f " ̂  " a ̂  >«^ ^ Ajiibil ' ** " * ' g V"-» f*^< ?CjLâl o 1

:P58
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-U Jj ,') jfcl j «uijjtîîl Wjîl t>o 43L. _AU Jj«3l 'JBI ASjU* ̂  t£»l 'jfc ^.jhfi

AjAxll °"l\ imujAJl *-A\ £*l A-ol "(jULjJl Jij "jjjAjâluiAÎi l_i jlaJi jA Jl ,-jJiU»il Hsijjî — gj

frl _jiiil (̂ JAJQ ĵgÀa£ 4£|̂ jj| <i.l£_jJiîl *xi 1

J V (> "̂  V ̂ -A-1 l^f. 4fl ji» -̂LU "Jîj (

l&'J > 3/-J Uwâ •fSîi>_i-Jbj5ji'aU41 _]

A«ii a_jj 3 ?B'-ff D 'jû-B _j ;>.> làjiy vl "jîb MJÏÛ AK^U
°<âj\ t«]\ °-\ viajS — à / —— à /__à Ljàlll jjj (̂  jfàwill] les élites cA-Ut jîl

•4iiB] :P59

3 t*lUâ,Lo j& I j nSLaJ tĵ o' J' — gJJ ^Kino Jioi ^^A J ̂ llljjxlt «-oia-aî! — 9 -̂ J.'uti

A ClljSĵ uui ^AjjSÎ j lllbl̂ i ̂ AjjSÎ J i>iliït p jl *ù£

j ..,m l_ 'ù-JÎ.! ̂ i .tt».̂  ^aJ ^VUa jj à- ̂ ^ -à] '-ijc-j ° ĵ ̂ '̂ ùi»1 j-B

? "JUJI _S UÎU.] :P60

Ju ̂ U ^>JJ — î 'Jlaiil La ts-Sl j LKA! — JC- t5 J^^ J ^%Ĵ  'Jĵ j Ujà

l̂ ûl U sJJj IM U l̂ i>îlf. 'Jib 'rjB

JiJ Ilij\ .J °fl >xl —à] ?.«>fa j>5 jA 4îâ*l\ _J A ĵjkJl AJlUiVI

V«ji J °4ji«J! ^* <J J '̂ -à] :P61

II v* v* J *>* îl v* v* J ̂  JÎI 6[sic.] t3>3 BJ g-A ̂  ̂ jâJll D '<H

jâû "Jîj LjâJl 01 jVû "Jîj j^ ̂  d> '̂ * ijej W f.jV 3 -Â'jâ 't

i SJ_ Î jj_fr] "Jîb ji] ̂ U=

â j ̂ i jîl °4&J _â AjâJl "Jîj uâJ

'je.

oarbarisme commis par souci d'hypercorrection nous semble-t-il.
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J1A _â 5Uâ î :M6

<>r_fc] l'idéal ^A ^A "J A#kjîl Vil Utic. AÀI** <i=ù Ljbt Jl Lk£ 'ĵ l

:P62

JUI JA JA ̂ 1 ̂  l'idéal JA JjtJ tJîb -uijSI ^jL. [:M6 (suite)]

M t^. _j\ t <i <i..|i « in \ ]AiAi î^ i 'Lu&l / ^*'* -1™ i ̂  / fiiiuBji /*ijaï a^ui /"jfr AI Y^^

«5 .î î « ••* »i ^ .î '.̂  *. ! . ï 1

.1̂ - * ( . ml

1« ̂  <u*îl 'J&ti o- J^s -Vyiil V! ̂  3 -ÂU-I ^jliL» AJ! jjl tJJj

Aliua JV--îe. jt — S 1̂ ̂ 1 — «Ja,VI t_)j— ̂  L>*— ̂  U" J^j

tiùL_£ SJ ^-frtj1^1 o^4î 3 'Jjj-l-î' 1>-̂ I :P63

t à g;>.\t 4__ii*3l Aĵ i-o ^^ lliyjjlt ^•J-'T-^ '.M*'*^ J _>"^ ^.'J*'** J ̂  J2 '.'J*'*^

— "J — ** J âTH -Jâffi ù^ tP*-̂  Mj.rt-%.* o& [sic.] ^Lu-aiu

t 'Ji.- .̂ 'Jllajl *J 4L&Q '̂ jj ^cU^V» 1W J11»] 'J é^ja Oîj UuîJ "J

A^*- tPJ ù l̂ & ——— - J ____ à ____ A1- °̂ J __ ̂ 1

. î î ^4 f \ * + « \f >« •" ^ « »f >•! Tl^"yl
M—J'_J_j' -——A La ———ALa Ĵ I'IIIHK (JSui.l J^HIIKI (JSmj ^jrCH-

i 8J 'dUj^ll ji

Le locuteur (M) ayant commencé le mot A^u-aâi» (= schizophrène) qui lui aurait paru trop

fortement marqué se serait rabttu in extremis sur AL^àju» (= séparée, coupée) et aurait ainsi

produit un amalgame des deux.
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â L^)''" — -Lj*"1

[Avec un geste de la main vers "S" à qui il donne la parole] :P65

*J "tlltSÏL «jSall 6JA \ Jja. 6jlicu-a Aâljal >b\&

! 1 '̂ jLJl I J* H —à 6JJâ 4%5=Jl _J iĵ l *J!L *J A

ai j "V! _1« -TjLûi J^LJ g-,̂ !̂ 1! ̂  LJS Lî  -ôyiiS j>1 *JS Jo :S13

J -<Jsùîi û1 Jc-t — ÂlyUjA/jA '_£iil jiià

îi>ïLjffl <j _ .î]
OjSlSJl ?U] :P66

jjfti _AV Dt ai j 3û- ije) 'j». ay ô-̂ Ji "jii î
3 fji xj« asi uyi ùM 3ii« sj ai j cùi ̂ jLai j| cul sj °̂  L. ̂ ai.
ajj SJ cj _ si i j U-îj jjo-» sji_ji} D_JJ iJLjaj ffl iiij "in^ 'jx-a

-tJîjjjj-Sj^]] :P67

ijajl /jxil _JbV (̂ tâ p\â I j !5\la 3 1 j JÏ -Jft _Ab*A ĵ Lû llûj* ^ —^JjLaà. 3*';-̂

»'' !JEJ y '̂  j — *v 3 ç îfr i j y *JM
.̂  aji ... il ̂ iai 'jai j ̂ j ̂ bâ 'jfti îs^ji v îi /_j/_ i/_j fl y

(_£•?! —— C. 'jjlal̂ a ĝla ̂ Ij" J ffri* ĵâjB iljjji °̂ jljâJl IjxijiaJ — A^ULl J ̂  [sic.] jS^Jû

•4 —— Lal£ "(JjiUÎI — feiUL [...] OjUuJ "(JjLu jl (jLxJÊÎ (J?>J II f^

:P68

[Interpellation doublée d'un geste de la main gauche sélectionnant

l'intervenant "ML" ]
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H :ML7

1 0 • «•Su •* •*< «>a>i 4jjJo3

f ^v-. D 4Jj>>J "JU- _S j& 4£L* 4US ̂ UII ^Sjâffl ̂  -Jl̂  _S y] :P69

:ML8

(_Jjp — uua (J — cl °jj — «J °jjj — 3 4 _ jà 1 — a] atjt — ui-Jl lu —— La (_sic. (Jxbû I (JxUu

unhiinh'] :S14
{fjf. jSt îî 'J ___ aljC î 'JJjB. Sjft ^Jà « JâjLa ffl ̂  ̂ JîlalJl -U t̂jîl J- 'jfr LJbd

jj— x î fi »& î ———— JC. -UjJÎI (J JLou» JiC. tlll}îj>uJl 'J-l jft 4jC.Uia.yt 'Cll

*U 'Jkî 'jjJil 'jjftj ûâ] *J *<u 'JiJ 'o-làîl iîe, -il- SJ> îâjUl I j* JJaji -S l

^ ..tt 1 Jà >«l»ji _â ̂ liiiVi 15 ̂  3 > '«̂ Ji *J '̂ jUl li SJLJJJ. <>

a.jjj /_j /_J i /_4 <jj\îi 'tjjlS 1 °jSi! U '-ULJÎI ̂  ̂ cUS î 4eUI t> UU 3 ̂

ijjĵ  VJ j^js V^»> yi'J iv'ĵ i tĵ i -jSjii ̂  vi ̂ 'ju-
'jvu AjàJÎI ̂ i« 4L.IS tlal jfll MUS '01 jiâîl _4jS 'JiJ-i ^ftjB ftJJJ^ '4P ÎP

P*—îij î ôpAU-îl UpJ>l 0Jj=Jt Ij* îî 2U«j ̂ i] :P70

^J—c js}±k y-Li Jj j>VI ̂ -^- ĵ Sjîl JtL-Vl 11 î-iĵ ill 1! »JUI Jj "jSÎil

jjj—al) 5—Jiî-iiirt (j—A j>j_x) Jj jLlAi-a (jijLall II j «LlAJjII I UW-8' (J1 I *1" .̂-i.1 yUîd

Sjbt o—» ̂  j^i U

>L—II j l̂ Uâ î! L

/•uni

Fin de l'émission par la musique et les images du générique.
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II.3. Transcription

II.3.1.Débats télévisés

1) Magazine : qacfâjae wa 2sërâ2 (= "Problèmes et opinions")

A. Présentation de l'émission :

Périodicité du magazine : émission hebdomadaire.

Durée : 54' 42" à partir de 23H, tous les mardi ( ? )

Thème de l'émission : « (al)s-sulùk (a)l-madan-i( j) » (="Le

comportement civique")

Dans la transcription, la traduction et l'analyse des émissions du
corpus, toutes les interventions des participants seront introduites par une
notation constituée de l'initiale en majuscule désignant l'intervenant et du
numéro de l'intervention accolé à droite de cette initiale suivant la formule
notée ainsi : "Xn".

Dans les émissions comportant une seule et même interaction
polylogique, les interventions de chaque interactant auront une
numérotation consécutive propre, où il sera tenu compte même des plus
simples régulateurs.

Participants : (nous les présentons d'entrée de jeu de la manière

suivante : prénom et fonction suivis, entre parenthèses de (ou des) l'initiale

qui désignera le participant dans la transcription, la traduction et l'analyse)

on en distingue :

a) L'hôte (qui reçoit) : le présentateur, animateur de l'émission :
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• Hemmew, journaliste à la TV mauritanienne (P)

b) les invités :

• Muîiammed Lamine consultant dans le domaine du

développement (ML)

• Sembara inspecteur de police, responsable du service des

constats au Commissariat en charge de la sécurité routière (S)

• Muriammed, spécialiste en sociologie, fonctionnaire au Ministère
de la Santé et des Affaires Sociales (M).

L'émission s'ouvre par un
Générique : composé d'une musique, d'images spéciales et d'une

annonce qui est le fait d'une voix-off, préenregistrée, présentant le

magazine :

B. Transcription :

Voix-off: qacfâj.as wa îaërâ? barnsëmag-un jahtamm-u bi muxtalaf
(a)l-qacfâj.as (a)l-i3timaï-ijj.-a wa (al)t-tanma-wijj--a.

PI : [inaudible] (a)l-k8fim 2aj.juha (a)l-îixwat-u (a)l-mu$sëhid-ûn fi
kull-i makaên 2asîad-a (A)ïïah-u masaëî-a-kum garrilî-an wa
(al)s-salaëm-u îalaj-kum wa rahmat-u (A)llah-i taîsëlsë wa barak-
3êt-u-hû wa îahl-an bi-kum maîa-naê fi heëôa (a)l-liqsëî (a)titi/ sa-
nataîiaddaG fi halqat-i (a)l-lajl-a îan al/ (al)t-tayjlr (a)l-îaql-i-j j-
a wa (a)l-tiaj£ët fi-(a)l-madina tayjlr (a)l-îaql-ij.j-a min tiaj6
(al)t-taîaêmul maîa (a)l-murîit (a)l-muÎ3egir maîa (a)l-haj.aet-i
(a)l-3adîd-a mîa mutât allab-aët-i-hâ maïa (al)s-sulûk-i (a)l-madan-
i(j.) bi-gïvat-in îâmm-a wa ôaë-li-ka min xilaêl-i meë sa-j.uqaddim-
u-hû la-nâ duj.ûv-u halqat-i (a)l-laj.l-a min Î£ërâ? hawl-a haëôa (a)l-
mawcfûî wa hum (al)s-saëda (a)l-îustaêô (al)d-duktùr Muriammsd
Lemine wel X %ablr 'Saëlam-i(j) wa mustajar fi magal-i (al)t-
tanmij.ja euh euh al-mufatti$ gambara wel X min mufawwacf-
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ij. jet-i al-îamn (a)l-xagg-a raîls qism (al)t-tahqlq-at euh euh wa
du/ (a)l-?axiî?§3â-i(j) (a)l-i3timaêî-i(j) Mutiammsd wel X min
Idaërat-i (al)$-$uîûn (a)l-i3timaëî-ijj.-a bi-wazœrat-i (al)g-gihîia
wa (al)$-$uîûn (a)l-i5timaëî-ij.j.-a bi-(i)sm-i-kum ganiîî-an
îaîizzâîî-a-na (a)l-mu$œhid-ln nurahîiib-u bi-cfuj.ûv-i ftalqat-i
haëôa (a)l-massëî wa euh nabdaî bi- euh euh al-/ (a)l-miîiwar euh
(al)r-raîis-i(j) fî hâîôihi (a)l-halqa wa huwwa (al)n-nuqla llati
îaraf-a-ha (a)l-mu3tamaî al-mûRitœn-i(j) min hajœt-i (a)l-madî7
(a)l-bsëdijja ilsë hajset-i al madina wa cfarûrat murafaqat al-îaql-
i j j.-a li-haëôihi (al)n-nugla euh euh Muîiammed wel X

Ml : euh bi-(îi)sm-i (a)l-l3ëh-i (al)r-raîlmËën-i (al)r-rahlm euh Jukr-an fi
(a)l-îiaqlqa (a)l-mawcfûî mawcfûî ra?ls-i(j) îu haëmtn bl-h lli
[inaudible] j.ukawwin (î)aw ja^yal (a)l-ihtimsëm bl-h lli huwwa
[inaudible] wa îaîtaqid îan (a)l-îiadî9 îan-nu J.UÏÏÎ1 bi-(al)cf-
cfarura ilœ (a)l-tidi0 îan/ îan taêfîx (a)l-madina (a)l-mûRitaën-i j j.-a
Xugûg-an (a)l-madina (a)l-îagr-ijj.-a wa îalœqat (a)l-mu3tamaî
b-haëôihi (a)l-madina îansë aïtaqid 2an euh euh (al)^-^âhira (a)l-
tiacfaR-ijj.-a ^âhira nœjiî-a fi (a)l-mu3tamaï (a)l-mûRitsën-i(j)
^âhira 3adid-a îalae (a)l-mu3tamaî (a)l-mûRitgën-i(j.) wa muî^am
(al)s-sukkaên fi (a)l-madina hum muhsësir-ûn min (a)l-îarj.3ëv wa
(a)l-îalaeqa dsexil (a)l-madina j.aîni al-îalseq-ât (a)l-îiacfaR-i4.j-a
dsëxil (a)l-madina hij.,ja îalœqa îej Gaqava wa hsêôihi (al)8-
Gaqava lam tataîaggal 3iôr-i j j-an hatta (a)l-2œn li îan-na haëôa
(a)l-3ll llaSî j.aîî^-u (a)l-j.awm saëbiq li-(a)l-madina la-hû 6aqava
saëbiq-a îaleë 0aqavat-i (a)l-madina bi-maînsë 2an Gaqava (al)6-
Gaqava (a)l-i3tim£ëî-ijj.-a (al)s-saêîid-a dsëxil (a)l-madina lej.sa-t
nitaê3 Gaqavat (a)l-madina euh nfas-ha bsl hijj.a euh îiîsëdat
intaë3 Gaqavat (a)l-mu3tamaî al-badu f-nœfs (a)l-waqt lli xlQg
tarâkum îiacfâR-i(j) safîî 3idd-an îlas mustawa (a)l-binj.-aët (al)t-
taht-ij j.-a wa îalaë mustawa (al)t-taîaj.u5 dàsxil-a (a)l-mudun wa
Isëkin maîa (a)l-îasav mœ j.usamm£ë bi- euh euh Gaqavat (a)l-
madina lam jatœîaggal baîd li-îan-na (al)G-Gaqava (al)s-s3ëîid-a
(a)l-jawm le jsa-t Gaqavat [mtidâîd] (a)l-madina wa hunaë j.akmun
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tanasqucf kablr jidd-an bejn-a suluk (a)l-îavrad daexil magasl
îiacfâR-i( j) muftaddad wa bejn-a euh euh euh magsël i3timsêî-i( j)
wa (i)qtigâd-i(j) ksën huwwa (al)s-sœ2id bi-maïnœ? bi-maînaB
Gaqavat (a)l-badawa llati kasn-a-t wa hunaë takmun (a)l-i$kasl-i j j-a
kejva jumkin-u-na îan naîl$ fi magsël ftacfaR-i(j) muna^am
mahkûm bi-îœl-ijj-ast îagr-ijj-a wa nahnu naîîj-u fï-h bi-
Gaqavat (î)aw Gaqava muyâjir-a 1-u (2)aw munsêfî-j.ja 1-u fi
?asaës-i-ha wa haëôihî hijja (a)l-i^ksël-ij.j.-a llati sa-natatarraq 1-
ha laëîiiq-an [s'arrêtant là M sélectionne d'un mouvement de la tête
l'intervenant suivant : ML].

ML1 : euh bi-(i)sm-i (a)l-laëh-i (al)r-raÏLmsën-i (al)r-raKîm gaîiîîi klv gaël
(a)l-îax X [nom de famille de M, l'intervenant précédent] ïan (a)l-
i^k£ël-ijj.-a (a)l-îas£ës-ij.j-a hij.ja i^kaël-ij,J9t wusûd ( )walla
stimrar-ij.J8t( )sulûk badawi Jej.î-a(n)mmse( ) f-muîi1t( )
mustamaî fiacfaR-i(j) (.)wa hsëôi (a)l-iSk3êl-ij.j.-a îalas (a)l-
mustawa (al)t-tatilil-i(j) îa/ îand-ha musabbib-sêt musabbib-aët
min-a(l)n-n£ëîiijj-a (a)l-i3tim£ëî-ijj-a wa min-a(l)n-naëîlij. ja (al)t-
tœfîx-ij.j.-a îu cfik (a)l-musabbib-sët jatûl ôikr-ha [..]îu Isë
baj j.8n 1-i mulsë-na (2)n-na jaëlla nrakkz-u î'fî-ha j.sëiia nrakkz-
u ïasaës-an Sîlse (a)l-muxallaf-3ët (al)s-salb-ij. j-a wa (a)l-inîiksës-2ët
îlae tarakum walla tawagud walla stimrar-i j jet hsêôa (al)s-sulûk
(a)l-badawi îlœ mustawa (a)l-muKît/ al-muKît al-h.acfaR-i(j.) (.)îu
hœôi (a)l-muxallaf-£ët tsn^œv ïlse/ îlae mustawa/ îlae/ ïlse kull
(a)l-mustawa-j3st ïlas mustawa îalasqat-i-na maîa (a)l-îaBxar-ln
îlœ mustawa euh euh euh iqâmet-na walla sakan-na îu tafîqet
sakan-na îu sawdet sakan-na v-mugtamaî îiacfaR-i( j.) hna vl-h wa
îlae mustawa Mrim-na l-muîassas-aêt (a)l-bm,g.a (al)t-taht-i j j-a ïu
târeh ve-1-haqiqa i$kaël-ij.j-a tanma-wij.j-a îasaës-ij j-a maB hu
(î)n-ha allas sulûk îu-towv sulûk badawi v-ftacfar j.ayej.R ja^raîi
i^kasl-ij. j-a îassës-i j j-a min-a(l)n-nashi j ja (al)t-tanma-wi j j-a bl-
h lli îand-u muxallaf-œt Îla2 tanmi j jat ôa (a)l-balad laë budd-a min
tûxaô bi-îajn-i (a)l-iîtibâr bl-h lli mas dasm-et msë vast t-taxôat b-
îajn (a)l-iîtibâr lashi t-temm (a)l-qacfi j ja ellaB qacfi j jet sulûk îu
qacfijja baslt-a jayejR mnejn jurakkez îlas muxallaf-ast-ha
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min-a(l)n-naëîiij. ja (al)t-tanma-wij. j-a ta^har kse-2n-ha i$kasl-i jj-
a îiaqîq-ijj-a îu i$ksël-i j jet/ îu i$kaël-ij jet muÎ2ëla38t-ha îlas
sabll (a)l-mi6£ël mi6aël baslt (a)l-bunse (al)t-tafit-ijj-a jexleg
min-ha $i îu juhattam bejn-a îa$ij ja-tin wa cfuhœ-hsë walia
juîiattam bejn $har walla 6nejn euh îu huwwa muîaddel 1-
îahdœv xâgg-a mas îusayal min ftaj.9 îahdsëv-u îu Isê utitaram
mmalli kas-mulk îumûm-i( j.) îu îi/ îalaë kull-i îiœl tarakum hsëôa/
haêôa (al)s-sulûk târeh i^ksël-ij.j-a rubba-maë iïûd (al)t-tafklr f-
muxallaf-aët-ha min-a(l)n-nsêîiij.(3.a (al)t-tanma-wij j.-a muhimm.

P2 : euh euh (a)l-mufatti$ gembara1 euh ntûma hawn xâgga-tan îlas
mustawa-kum ntûma îahl muvawwacf-i j j.8t (a)l-murûr igedd iïûd
(a)l-/(a)l-îamr jenîakis Îak6ar li-îan-nu hatta; (a)l-?œn vl-h baîcf
(al)n-naës igûl gsëï îan îiattae (al)s-sà3Ïiq-ln vi-(al)$-$awâriî hawn
mazsël-u jeggarv-u tagarruv (a)l-bi3W£ën euh in gahîi-a (al)t-
taîblr.

SI : tabî-an kiv g£ël-u euh euh (a)l-îaxip^â/ euh euh (a)l-i3timà3Î-ij.j-
in v9-/ v-/ v-hœôa (a)l-mawcfûî Geëbet wa Isëkin natina kas-fann-
ij.j.-ln nextej.R-u nlsëîi^-u euh euh kiv gel-tu îlas-(î)n euh
qacfijj.8t (a)l-madan ïand/ îand (al)s-sukksën hawn va nwak^ût
mazaël-et $a;j.î-a(n)-mmaë matxâvi-J.a îFi-hum v-ôûk (a)l-/(a)l-
îaëd-sët lli ^ibh bidàBÎ-ij.J.-a lli ksên-u îand-hum v-euh/ ve-(a)l-
îarj.3ëv îu nextej-R-u ngûl-u îan euh îalsë kull-i îisël îlee mustawa
madinat nwak^ût j.ulaêîia^ jàsser jœser min/ min îadam/ euh
îadam (al)t-taîaqlum mîa (a)l-îiaj.£êt lli euh (a)l-madan-ij. j-a lli
mawjûd-a hawn-2ëti-j.j.a-ha îu ôsëk nsëti3 île ôûk (a)l-îaql-ij. j-
sêt lli ^sër-u îlî-hum euh euh euh (a)l-ixwa wa làBkin nextejfi/
nexteJR njlr hawn îlse-(î)n hsëô-u (a)l-izna3/l-in3/(a)l-in3/(a)l-
inseëz-aët lli ma9al-an matrûh-a min binja taîit-ijj.-a îu min
huwwa sm-u euh haëlet euh euh [al-mun J î-£et (a)l-îâmma lli ôe

P3 : [mun$aî-ast îsëmm-a

L'interpellé (S) se racle la gorge concomitamment à son interpellation par le présentateur (P).
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hijja mawjûd-a jaslla-hu tuîitaram euh tilqaî-ij.j-an euh euh
min tarav (a)l-muwwâtin mîa-(î)n hunaëk îalas kull-i îiaël quwwa
îu hunaëk suit a ?u hunaëk qawârïin (..) râdiî-a îu jaslla-hu (al)n-
nass d-dîr v-euh euh v8-(a)l-h8sbasn îlas-(î)n ma0al-an maë igsdd
jusaëmsti. îaragaës îlas-(î)n-nu maë jaîrav îlae-(î)n kaën vasjt-u
ôa we-(î)n-nu msë ksën/ bl-h lli hunsëk îalaë kull-i Réel yaràm-œt
îu hunaëk îiabs gsëî îu hunaëk ma6al-an/ hunaBk radî[...]2 îu las
tias hunask magasl 1- ma9al-an l-/ l-3îk l-/ l-[ dik (a)l-fawcfâ wa (a)l-
îisël-a lli/ (a)l- bada- wij. j-a lli/ (al)n-nazîa (a)l- [inaudible]3 lli

P4 : [(a)l-fawcfâ
maîni j j.-a be- b-euh be-(a)l-îi33la hawn ve nwak^ût euh b-gamlî
wasœîil-ha tkasveh hseôa/ haBôa/ hsëSi (al)^-^âhira b-euh îavrad-
ha lli daë JR-a îlas (a^t-t^^ j-euh euh îirâqb-û-ha min euh (al)s-
sasîa/ min/ min bidaëjet (a)l-waqt min (al)s-sawaj.eï (a)l-awl-ast
ile jn/ ilas/ îilas hawâle j. muntagaf (a)l-le jl îu/ îu euh lli kasml
ma0al-an v-mutanaswal-hum min/ euh min (a)l-ÎL8sl-aBt je-/ je-/je-
/ jaqebcf-u îli-h îu/ îu j.ardî-û-h euh immas b-muxalava walla
b-saîib twaqet walla ma0al-an b-wasasîil lli (...)îand-hum îu
îalaB kulli îiasl euh euh wâseb-na v-hasôa (a)l-mawcfûï euh ken-na
allas qaj.m-ln bl-h wa ndowr-u mmelli îlas kull-i îiaël euh nzîd-u vi-
h.

P5 : Jukr-an iQan naîma îand-na (î)ejcf-an magmûî-a min (a)l-îasraî
hawl-a haBôa (a)l-mawcfûî (i)ltaqata-t-haB kaBmira (a)l-bam8smi3
îu habba-Ô33 law tasbaî-na haëôi (a)l-îasraî mîa namasôig îiaj j-a
min haBôi (al)t-tagarruv-83t lli mas ttiq gbâl b-/ be-(a)l-îia<J33t v-
hasôa (a)l-îagr.

Un citoyen: (a)l-/(a)l-hacfar (a)l-muslim (a)l-madan-i(j) jaslla iîûd
îand-u euh masaslek v9-(al)S-S2ëriî maë idaxxan v8-(al)^-Sasriî
îu las idaxxan v8-(al)s-sasîi-33t (a)l-ïumû/ (a)l-ïamaskin (a)l-
îumûm-ij. j-a kiv-8t (a)l-bâg-ât îu kiv-8t (al)t-taksi îu las jaslla/

2 Rupture dans l'enregistrement, d'environ 4 secondes.
3Autre rupture dans l'enregistrement de Ssecondes environ
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wa (a)l-makastib îu lae jœlla iwaggaf (al)s-saj. j.ara jaqleg bl-he
(al)$-$£ër8Î îu (...) Isë jaêlla jermi (a)l-îwssëx v.e-(al)$-$aëriî
wa (al)t-tabawwul ve-(al)$-$âîriî haëôi (a)l-masaëîil lli ôa hijja
mœ-hi sulûk îiacfaR-ijj-a (a)l-tiaqîqa wa euh euh euh (a)l-3~îrân
iîûd (a)l-wahed v-zeRR-u igakkek w-iîaj. jat îu j.2ës8R min (a)l-
îagwat lli maë-hi/ "mu3Îiz-a" [sic. Pour « muzîig-a »] (a)l-tiaqîqa-
(î)n haëôi maë-hi sulûk madan-ij. j-a îu laë-hi sulûk islsëm-ij j-a îu
janbayî în-ha/ ôa (al)s-sulûk/ ôa (al)n-nawî min (al)s-sulûk
janbayl în (a)l-muwwâtin-ln jebtaîd-u î an-nu.

2e citoyen: [...] ïu ramji (a)l-îwsaëx v8-(al)$-$2ëriî (a)l-balad-ijj-a
maë tgedd taggel euh nwak^ut îutiad-ha hsëôa natina keëml-ln
naîarv-û-h îu j.9ng£ël/ igûl-u (a)l-bi^ân "Seyel (al)3-3ni8ëîa .RÎJ"
(...) wa (al)n-naës ilejn mœ tetkgëtav ksëml-a îu taîrav îan ôa
watan-ha (al)d-dawla îutiad-ha ôa m£ë tgsdd tîaddl-u hsëôa kell
îlsedd j.aî&rv-u maesîûle-t/ euh msesîûl-ij. jet (a)l-3amlî.

3e citoyen : « nœR-i wa nsër-u (a)l-3sëR-i wâhida-tun
« wa ilej-hi qabl-i j.unzal-u (a)l-qidr-u »4

Une citoyenne : [...] wa (al)n-na?,âva laë budd min-ha îu jeëll-et
îaragsës lœhi jezreg (a)l-îawsaëx walla $i jaëll-tu Î8ll£ë
J83maî-hum ve-blejda klv bafilga waila gatla walla Rwâja
jamSi bl-ha ilsê "p-pubel" îu jezreg-ha vl-ha bl-ha lli ilejn tîûd
mezrûg-a ve-mbeddij. j-£êt laëhi iîeddi ôaëk l-(a)l-amrâcT w-iîsddi
l-(al)ô-ôub£ëb w-(al)n-n8ëmûs wa euh euh ôœk iîeddi (a)l-xatar 1-
/euh euh euh (a)l-madina.

4 Cet mtervenant invoque un vers de la poésie arabe classique où le poète, à la première
personne, asserte partager tout avec son voisin, voire le favoriser à son propre détriment. Un vers
auquel nous proposons la traduction littérale suivante :

"Mon feu (foyer) et celui du voisin est le même, et c'est vers lui (chez lui), avant moi que l'on
descend la marmite (il est toujours le premier servi)".
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Une autre citoyenne : [ . . . ] j etgannb-u haeôa (a)l-( î)awsae% b-euh lav-
ât (al)g-gaggsël-a lli igebb-u/ ikebb-u (a)l-(î)awssëx ve-
mb9ddiJ4a îu Sa w-lj-u euh (al)s-saj jâr-ât îu jemj-u îfi-h îu
j.9ttâj-9r îlas (al)n-nass w-(a)l-mu3tamaî îu ôa wa-/euh îu (al)t-
tabawwul v9-(al)t-tarîq ôaBk mmelli msë jetwâsa îu k~îv-9t
îaragsêg iîûd ni3ë$i îu je^reb bu 5 min (a)l-basn îu jezerg-u
hsëôa ksëml iwassax/ euh iwassax hsëôa îu klv-9t (al)t-tadxln
mm9lli klv îaragsës iîûd maë$i v-bls walla ^i w-igi îaragaës
(î)awxar w-idaxxan ^u haëôa j.azîa3 (al)n-nsês w-isabb9b 1-hum
(a)l-amràcf îu jœs9R min ^i . . .

Une troisième citoyenne : [...] ilej.n tgi (a)l-j.ûm (a)l-baladij. ja ïu
b9-mbâlit îu ôa ksëmil ig-u/ ig-i wâhd w-i3Îb mbâlit w-ikgbb-ha
w-iîûd 3a/3âr9k (a)l-3âr vl-h lli J9bqi (al)n-na^âva w9-(al)6-63ëni
maë j.9bqi-ha.

P6 : Îu7 baïd (..)hawn n^ûv-u euh m9/ Muîiammgd hna Muhamm9d
L9niîn traîi iSksël-ij. j-a vi-(a)l-îiaqlqa wacfiîi-a huwwa (î)n hàsôi
(a)l-euh euh eum/ te/ hàsôa (al)s-sulûk îu rawâs9b haëôa (al)s-slûk
mà3-hi îsëîiq v-euh t9/[...] maë tîaGGar îlse (a)l-ins3ên f-tiadd Sast-
u waîid-u wa inna-maB hij. ja îasîiq v-wash (al)t-tanmij j.a bi gîva
îsëmm-a natisa li ïan tg9dd tîûd hasôa (al)s-sulûk (a)l-madan-i(j)
V33r9^-t-u mu/muîta-j.sët mut/mu/mu/muta Jasbik-a fî-mas bej-na-
ha k9l/huwwa lli wassaB-h iîûd cfaRûR-i( j) v-haëôa (a)l-îagr.

M2 : viîl-an hsëôa lli gsël (a)l-xablR Muriammgd Lamin garïîri viîl-an
bl-h lli sulûk (al)n-naës huwwa lli xiacl -(al)t-tanmij.4--a bl-h lli igûl
îatiad îulamaBÎ (a)l-i3timà3Î îan euh al-hacfâra hij. j.a îibâra îan
(al)n-ni^âm wa (al)t-taqaddum (..) haBôa taqRlb-an kas-xulsëga îan
euh (a)l-îiadara t9b9ta£e b-ôu (a)l-îawâmil l9-0nejn (al)n-ni^âm
îawwal-an w-a(l)t-taqaddum 9asnijj.-an wa (a)l-îlacfâra m£ê
t9b9tn£e mas hu min îasœs îiacfaR-i(J.) euh mas t9b9tnae rnsë hu îlas
îas£ës had>aR-i((j) (a)l-îasass (a)l-îiacfar-i(J.) 9bbaë$ ij-jeëk nafham
(a)l-iXk£ël $9n-huwwa (a)l-m8S3Eêl (a)l-îiacfaR-i(j.) al-masasl (a)l-
TiacfaR-i((3-) maînas-ha euh euh RW3ë ja nas^im-a magâliîi (al)n-nass
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bi muxtalaf (i)xtilœf-£et-ha îu jasib îan-ha tMve^ îïï-ha wa
tîaddsl fï-ha terâkum jexdem muxtalaf hasôi-hi (a)l-magâliti wa
tîûd îand-ha waîi 3amî-i(j) inammi haëôi/ hsëôi (a)l-magâlih lli
qâjm-a b-ôa (al)$-$akl 1-ôa huwwa mnejn tîûd msë femm hsëôa
(al)t-tarakum îu Isë famm gi j jsëna îu Isë femm-sëti stimraR-i j ja 1-
hsëôa (al)t-tarakum li-îann-u huwwa huwwa (al)t-tanmi j ja sawâ2-
un fi msë jaîriî bin,j-aët-u (al)t-tatit-ij<j-a siwâî-un fi msê jaîriî
intsëj-u (al)9-6aqâv-i(j.) siwâî-un fi mœ jaîriî îej. masœl min
magaël-sët hsëôa (al)t-tarakum vi (a)l-wasat (a)l-îiacfaR-i(j) mnejn
iîûd (a)l-ins3ën maë-hu euh euh mœ îand-u mïsë-h tavaîul îu lœ ti/
îu Isë hu/ msë hu/ îu Isë v-0aqavt-u gij. j.aënt-u îu hirâst-u maînae-
ha (î)n ôa (a)l-insgën msë jebni hacfâra wa (a)l-îiacfâra fi nihsë jet
(a)l-matav hijja (al)t-tanmijja maînsë-ha (al)t-tanmijja li-
Xidmat (a)l-îiacfâra îu hsëôa Isëhi iîld bi-j ja $we j îann-i nsxte JR
nôekkar b-îlae îan-na kun-na îrav-na (a)l-madina ve-(al)s-sitt-in-
i j j-sët (a)l-madina b-mafhûm (a)l-ma38ël (a)l-îiadaR-i( j) (a)l-îagR-
i(j) wa mnejn 3ej-n£ê-ha v-euh euh (a)l-mudun îuîass-et îlse
magmûî-a min al-îusus muîta-jsët dimuyrav-ijj-a îu muîta-
jsët igtirnsëî-i j j-a îu muîta-jaët iqtigâd-i j j-a msë/ euh euh gaë-t
îawâmil Îa89r-et îan-ha Îa99r-et fi-ha hattae b-tiukm (a)l-3avsëv
w-al-hisra lli X8lg-8t min (a)l-îaRJsëv ilse (a)l-mudun (..)(al)n-
nsë^iî-a mîa (î)n XQlg-^t tavar-ât îlse mustawa (a)l-hu3r-at [sic]
dsëxil hsëôi-hi (a)l-mudun lli bin j-set-ha (al)t-taht-i j j-a îaëna-ôsë-k
msë-hi qâdr-a îlas sfîîsëb euh euh hsëQa (a)l-kamm min al- hu3r-at
[sic] lli 3£ë j-ha min/ min dsëxsl îu hsëôa xl&(l/g euh eun ^an (a)l-
madina maë îarv-8t hudud bi-maînse îan muî^am al-mudun
îawagim (a)l-mudun (al)r-raîîs-ijj-a msë îarv-9t hudûd
muîajjan-a îu hsëôa 3Îal taxtit (a)l-mudun euh jatrati i$k£ël
tan^îm euh (al)s-sukksen-i(j) daëxel-ha jatrah ijkaël b-(a)l-icfâva
ilsê sulûk (al)n-nses nvas-hum v-ruî jet-hum li-(a)l-madina bl-h lli
min xagâîig (al)9-9aqava (a)l-badaw-i j j-a huwwa îan (a)l-insgën
msë îand-u massël mu^tarak mîa (al)n-nsës kull inssën îand-u
îiudûd mu/ cfaj jiq-a 3idd-an îu jaîmal (a)l-ma3sël (a)l-muStarak
msë hi min 9aqavt-u v-îiimaë jt-u ramz-i j j-an[msë mstratteb 1-u ^i
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P7 : [kell-ha waftd-u wa
Isë/ maë maë metratteb 1-u $i gbâl ïlae (a)l-awxar.

M2(suite) îlas (a)l-ma3sël (a)l-mujtarak îu haêôa jeftaracf îan v9-
(a)l-wasat (a)l-madan-i(j) îan tîûd (al)n-nEës îand-ha nawâ^im
mu^tarak-a haëôi-hi (al)n-nawâ^im (a)l-mu^tarak-a îan Xâl9g Si
j.engsël-1-u euh euh (a)l-mumtalak-sët (a)l-îumûm-ij.j.-a îu Xâl9g
$i j.engsël-1-u (al)S-Sawâriî îu Xâlâg Xi jengaêl-l-u [(a)l-ma3sël

P8 : [(a)l-ïamn (a)l-
îsëmm
(a)l-mujtarak wa-(a)l-îamn (a)l-îsëmm haëda l8-(al)n-n3ës kEëml-a
îu kell hadd îand-u .^ezeî min (a)l-masîûl-i j j-a v-h.imaej.t-u îu
îand-u 38Z8Î min (a)l-masîûl-ijj-a vs/v-euh v-istimraR-ij.,jt-u
îu îand-u jezeî min (a)l-masîûl-ijj.-a f-gij.j.aënt-u iôan las budd
min hawn iïûd-u femni Rwâj.-te,jn ijj.8ëk nîaddl-u tanmij.j.a
Jaêmil-a walla nebn-u hacfâra walla nebn-u Gaqava tiacfâR-i j j-a
îu Gaqava îiacfaR-ij.j.-a v-nafs (a)l-waqt j.all-9t-na awwal-an
nîûd-u îand-na waîi 3amî-i( j.) îan naîma îu îan (a)l-ma33sl (a)l-
mujtarak îu î an-nu neftarcf-u îlas î an-nu ma38ël-na kasml-ln îu
juftaracf îan-na iîûd ïand-na waîi b-tiimaëjst îu îand-na waîi
b-gij.j.2ëYt-u juftaracf îan-na nyaj.r-u îaql-ij.j.-ast-na euh euh

isëseR min (al)s-su/ (a)l-maslak-ij.j-gët lli îaëd j.9tn33va
mîa xu?u?-ijj~2ët euh euh (a)l-îiacfâra îu xu?u?-ijj-3ët (a)l-
masaël (a)l-ïiacfaR-i(j.) lli huwwa (a)l-ma33sl (a)l-muStarak haeôa
gga b9-(a)l-icfâva îlas îan euh juftaracf Îan (a)l-mudun (a)l-kubrâ
îan-ha tîûd (î)ej.cf-an taîraf nawî min/ nawî min euh al-xugûg-
ij. j-a (a)l-îiacfaR-iJ. j-a maînas-ha tîûd 19-hsë hudûd tîûd l9-has
masasl muna^am tîûd euh euh hunaê-k muqaddas-Eët hunsë-k tîûd
ta/takûn hunaë-k muqaddas-aët îalas mustawa (a)l-madina wa tîûd
hsëôi (a)l-muqaddas-33t mmglli v9-ôhasn (al)n-nàBs ij.j.3ëk tîûd
(al)n-nass kaëml-a k9ll-ha/ k9ll-ha mîaddi wâsb-u tisash-ha îu
k9ll-ha mm9lli mmasrgs euh euh b-artij. jaBti wu3ûd-u (a)l-hacfaR-
i( j.) dsëxil (a)l-madina bl-h lli mnej.n n$ûv-u circulation [en français
dans le texte] saj.R (al)s-saj. jâr-ât j.awm-ij.j.-an euh euh euh Baqavt
(al)s-sa/(al)s-saj jâra îand-na mœ-hi Gaqavt euh (a)l-markûb maê-hi
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Gaqavt (al)3-3ma3l îan-nu îaragass itamm mas$i ilejn iwaggav v-
negg (al)t-trïq walla itamm mas^i ilejn jaxbat

P9:
zsë jelt-u îu-towh
mka^ah zœjelt-u îu hsëôa min xagâig (al)s-sulûk lli ken-na
nethaddG-u î an-nu mnejn nxarrg-u îalaëqt-na bi-(a)l-îaJ<J.sëî îu
haëôa min mlz-aêt (a)l-insœn (a)l-hacfaR-i(j.) î an-nu jaîrav îiudûd
(a)l-îa^jsëî îu jaîrav hudûd îalaêqt-u huwwa bi-(a)l-îaj jsëî
jaîrav îiudûd (a)l-îa^ jsêî maînâ-ha îan kull (a)l-mas£ëîil euh
euh bl-ha lli (a)l-hacfàra maînaë-ha Rwaëja muna^^m-a magsël
muna^am îu jagib îalsë (a)l-insaên (a)l-wâîî îan-nu iîûd jaîrav
hudûd (a)l-îajjaëî v-mbejn-£ët-ha îu jaîrav hudûd îlaëqt-u
huwwa b-5îk (a)l-îaj jsëî îu haëôa ssëbeg maë veët îsëd îand-na
ôa (a)l-waîi maë naîarv-u ilaë îejj-i riadd ngedd-u nebn-u euh
euh nebn-u îiacfâra îu nebn-u (al)t-tanmij ja îu ^âhr 1-i îan-ha
îsëd v£ëre^-ha (al)t-tgëRÎx [inaudible] (a)l-mu3tamaî-ast (a)l-jùm
îsëd-8t mafrù^ îlî-ha (al)t-taÎ33mul mîa (a)l-ma3aBl (a)l-tiacfaR-
i(j) bl-h lli huwwa (a)l-ma3aël (a)l-îiajaw-i(j) euh euh 1-euh
magâliri (al)n-n3ss.

P10 : [inaudible] (a)l-îustaëô Mutiammed hawn euh euh gembara
ntu/nrûma ôkar-t-u viîl-an h/haèda în hunas-k qawàriîn mawcfûî-a
1-tan^îrn haeSi (a)l-riaJ8et bi-gîva îsëmma îu tan^îm/ îu xagga-tan
Î133 mustawa (a)l-madina euh euh wa ôkar-t-u în hasSi (a)l-qawâriîn
îand-ha wasgëîil euh euh tacfbat tatblq-ha îu tacfman haëôa
jayeJR hijje gasî Îa8r mas cfâmin-ha/ kaBvi min cfamaënet-ha
(î)n-ha hi j je texdem maglaîit (a)l-insaën îû/ wa (a)l-hadav min-
ha (al)r-raîîs-i(j) huwwa euh be-(al)t-tafidîd cfamaën hasôi (a)l-
maglaîia le-(a)l-vard min nafs-u ndowr-kum twacfcfll-u le-(a)l-
muwwâtin-ln ^9n-hi (a)l-magâliïî lli jesn-u min xïlïël iltizsëm-
hum bi-(a)l-qânûn îu xagga-tan bi-(a)l-ma3£ël-ast lli...
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S2 : [ ]5 euh euh tabî-an euh gel-t îan hunsek qawariîn euh
îu j.asib t-tibaêî-ha w-euh îu hunask quwwa râdiî-a 1-îiasdd kasmil
ma0al-an mas htaram-ha ôask (al)r-radî lli dask-u-wwe mutama09il
f-wusûd (al) Huit a îlae/ îlas (al)Hawâriî le/le/ le-(a)l-
muhaëfa^a îlae îlae/ îlae/ îlas (a)l-makassib lli vemm-aBti-j.j-33-ha
wa îlas gij. j.3sn8t-hum îu mulastiqet samlî (a)l-muxaliv-ln lli/ lli
euh ja^ehr-u îu n0xtej.R ngûl hawn-33ti-j.jas-ha îlae-(î)n baïcf
(al)n-nass vasj.t-u îlas-(î)n hasô-u (a)l-qawàriîn gasî xâlg-ln wa (a)l-
baîcf min-hum vas jt-u îlas-(î)n hunaBk sulta walla hunaëk quwwa
euh euh 1-u bi-(a)l-mirgâd[ msë hu mwsësi (î)n/ maB hu mwaësi

PI 1 : [ehajh mas hu mwaêsi îan îuqûbet-hum
gâr/ îan-hum îlî-hum îuqûba w-euh/ ...
(îa)nn-u jaëila-hu jafttaram-hum nexta,j.R-u ngûl-u hawn îlae-
(î)n/ Îla3-(î)n ou (a)l-mun5aî-33t (a)l-îumûm-ij j-a lli maw3ûd-a
îlae/ îlas (al)t-taRÎq wa v-kell blejd-a xra mas-hi îumûm-ij. j-a
gasï jœlia-hu kull insasn iîûd meltazam bl-hum îu meîitaram-
hum i?bsëR-iij.-an bl-h lli awwal-an v-maglaht-u bl-h lli wugûd
cfawî îlae (al)t-tarîq j.axdem (a)l-3amlî îu jaslla-hu iîûd kall
îiaedd jed/daëRek hasôi/ hasôi/ euh euh îahamm-ij.jt-u bl-h lli b-
euh/ euh ilejn iîûd (al)^-^aw msë hu/ mas hu mawgûd/ (al)cf-cfawî
maë hu mawgûd texlsg sariqa w-ilas x^lgQ-t muxalava mas ten^asv
îû ftattas mas igedd hadd jaîiRek iôan (î)n cfaRûR-ij.jt-u wa
îahamm-ijjt-u j-aBiia-hu iîûd kell îiasdd dasRek-ha îawwal-an
ij.j.ask ma9al-an ihâve^ îfi-h mïa (î)n-nu mmelli ilas mas îiâve^
îli-h hunask îuqûba îu hunask sulta îu hunask euh euh qa/qawâriîn
lashi tlastiq-u w-igedd ôask huwwa sm-u iweddi-h Ie-(a)l-îia3bs
walla yarâm-ast mas las budd min-ha îu hijja euh igedd ftadd
jatrah basl-u ^we j 1-tavasdî euh euh[ftudû6 walla xagâret

P12 : [Îiudû6 S i min ôa (al)n-nawî.
huwwa sm-u Rwâja îu n9Xtej.R hawn ngûl (î)n (a)l-muwwâtin-ln
j.aslla-hu j.avehm-u b-gîva nihasî-ijj-a îlas-(î)n (a)l-madina
ta/tax/tax/textalav b-§îva wâcfli-a îan/ euh euh îan/ îan (al)R-Rlv

5 II se racle la gorge.
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wa îlae-(î)n (al)s-sukkaen (a)l-madina laszem îïï-hum iîud-u
j.aîarv-u (2)n hunask masasîil îumûm-ij.j.-a te^/tej/ mu^tarik-ln
vl-ha kasml-lri îu ksll-hum euh îan/îand-u masîûl-ijj-a îu
wâseb v-euh va/ v8/v-(a)l-muîiava^a ïfi-hum euh îu hasôa
j.asila-hu iîûd wâcfeîi îand/ îand (a)l-3amlî mîa (2)n euh euh v-
euh/ euh ilas sasnib hasôa hunaëk suit a euh nihaëv^a îlî-h 2u las hi
gasbla euh dï j. jaî-u[ b-ôi (al)g-gl/[. . .
P13 : [(a)l-îa3dar gasî b-(al)n-n3ês mas iîisen-u (a)l-

ûî/ (al)s-sulta talsaî 1-ôûk (a)l-wasasîil.

S3 : ej.h "voilà" [sic.] j.Eëïia-hu/ j.sëlla-hu (a)l-muwwâtin-ln iîûd-u
îand-hum min euh (a)l-waîi wa (a)l-idrâk lli javehm-u îlœ-(î)n
hsëô-u l-(a)l-mun$aî-gët lli mawgûd-a wa (a)l-muîi3ëva^a îfi-ha
wâjib din-i(j.) îu wat.an-i(j.) w-euh/ îu wa GaBni-J. j-an [ehëh (a)l-

P14 : [îu îan
(a)l-qawânin meë hi mawcfûî-a taîassuf-an îu las hi. . ./

S3(suite) : qawâriin mmelli mawgûd-a îu wa (al)s-sulta mawgûd-a 1-
tanvlô-ha v-îiasl-et (a)l-muxalava wa tîûd (a)l-qadï j. ja wacfha euh
euh wacfïia ladae (a)l-3amlî îlae-(î)n hasô-u (a)l-munSaî-ast
laszsm euh maB tlas maQ aï-an/ mas tlas hunask magsël 1-euh euh
itlasv-hum îu Ias7 euh xasasr-hum mas hu maqbûl îawwal-an msë hu
v9-(a)l-maglaîia (a)l-îasmm-a wa (al)s-sulta mas hi gasbel-t-u.

P15 : huma gasï mnej.n jaltazm-u bi-(a)l-qawâriîn Rsbh-u iïûd Rebîi-
hum Îak9ar hasdd Itazam bi-(a)l-qawâriin ?

S4 : gaîlîi bl-h lli fttiràm (a)l-qawâriin huwwa îitirâm (al)n-nafs îawwal-
an hasdd ilas htaram euh euh ^urt-ij walla frtaram euh euh
mu/mun/mun/mun^aî-ast îumûm-ij. j-a mas hu cfaîv min-nu îu las
hu xawf min-nu meîitaram qa/ meîitaram nafs-u îu meîitaram
dawlt-u bl-h lli hunask muqaddas-ast îand/ îand (al)d-dawla îu
j.aslla-hu îiasdd idÎR-hum ve/v-ôahn-u îawwal-an iîûd euh îalam-
u j.atitarni-u îu j.ahtaram dawlt-u îu j.aîitaram euh euh i-l wa/
huwwa sm-u euh $iîàr-àt-ha kasml-ln euh wa (al)$-$urt~ij 1H
wâgev ina^^am (a)l-murûr [îu las Jakka (î)nn-u mas hu insasn
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P16 : [j.aîmal be-sm (al)d-dawla.
baslt. wâgev hawn-aëti i j jsëk (î)n-nu jawxa:£ huwwa i j j.sëk (î)n-
nu ixaggar fiavelt-u walla ij-jsëk (î)n-nu iweggv-u walla
ij jsëk (2)n-nu kaôaë 1-wâgsv i2addi %idma $aRÎv-a îu mu$aRRiv-a
wa Mrâm-ha mmslli mu^aRRiv îu Isë vî-h[naqg ?u nafîset-ha

P17 : [ 2u nafi39t-ha ssëbrat-
ha (al)n-nsës kœml-a
râjî-a/ rà3Î-a îlse (al)n-naës kaêml-a [ îu hsëôi (a)l-qacfi j ja

PIS : [urjeh
j.£ëllah-u vs-(a)l-îiaqîqa îsën (a)l-awân l-(al)n-nsës kœml-a
tsdRsk-ha wa tîûd mmslli m/muhimm-a îand-ha îu taîtl-ha (a)l-
îinEëj.alli paella.

P19 : ^ukr-an euh euh Muîiammsd Lamin natina v-/vi-(a)l-îitâr lli euh
tkallm-u (a)l-xslta îan ^umûl-ij. j.-t (a)l-îiaj.£ët vi-(a)l-madina wa
rtibaët-ha b-(al)n-naés xilsëv-an l-/l8/ls/ hsëôa/ îu haëôa igsdd iîûd
min/ min/ min (a)l-îumûr lli jstîallaq bi-(al)t-tanmij. ja îassës-an
(?)

ML2 : euh euh nsxtajR nôakkar f-sij.j.aëq ôa 1-gaël-u euh (a)l-xalt.a îan
vi-(a)l-fiaqlqa (al)t-taîaemul/ (al)t-taîsemul (a)l-mûRit£ën-i(j) mîa
(a)l-qânûn îu Rigsël (a)l-qânûn maszasl (î)iJksël-ij-j.-a hacfâR-ij. j-a
walla (î)ijk£ël-ijj-et sulûk madan-i(j.) 9œnj-a taîitsës zaêd 1-
qadr min (al)t-taîammuq bl-h lli (a)l-qânûn îibara îan nu^um îu
qawâîid walla îsël-ijj-sët (î)ihadd-u (a)l-îalaêq-ât (a)l-baJaR-
ij.j-a îlœ mustawâ mustamaî muîaj j.an wa îitirâm-hum îitirâm
cfarùra bî-h lli Mrâm (al)^-Saxg 1-ôaët-u jayej.R mmelli Ise budd-a
min j-U^tarm-u îu muxâlavet-hum tetratteb îlî-ha îuqûb-aët

-a wa hunaëk mmslli wasàsîil (a)l-tiaqlqa îalsë mustawâ (a)l-
wa îlae mustawâ (al)d-dawla li radî (a)l-muxâlav-sët (a)l-

qânûn-ijj-a[
P20 : [varnm îacfrâr gsëî talhaq bi-(a)l-vard min nafs-u.
ML2(suite) : urjehurjh lli j.sëllet-na navehm-u îan htirâm (a)l-qânûn

îann-u sulûk madan-i(j.) îasaës-an tisedd htaram (a)l-qânûn msë
maînaê-ha (î)nn-u metxallav îu laë maînaë-ha (î)nn-u b-îib£êr-ât
[îuxrâ] mestaîmar-t-u ppuFis îu laë maînas-ha (î)nn-u [
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P21 : [mustacfïav
ML2(suite) : mastaîmar-t-u (al)d- dawla îu laê maînsë-ha (î)nn-u

mustacfïav ïïœdd metitaram (a)l-qànûn dafil îlae waîi madan-i(j)
îu watan-ij. j.-a (..) îalœ mustawâ baëley hsëôi (a)l-haqlqa îassës-
ijj-a jœllst-na navehm-û-ha îu min baîcf (al)s-sulûk lli
jgëllet-na nyajr-u îalsë sabll-i (a)l-mi0sël xâ£ga-tan îalsë
mustawâ (a)l-madina hunsëk iSksël-iJ.j.-a gadlda |ar(i)j-a vi-(a)l-
mustamaî (a)l-mûRitsën-i(j) hij ja i^keël-ij. j-et (a)l-i3râm (î)aw
^âhir-at (a)l-i3râm lli mœ kœn-(9)t mawgûd-a îu min (al)s-sulùk lli
îand-na nahna (î)n (a)l-gar^a msë hi Xâlga ïan îiasdd maë jaëlla
iballay l-(al)^-^urta [inaudible] wa (a)l-haqlqa masîûl-ijj.8t
îaragsëg îlas mustawâ madina ï se je S vl-ha îan-ha îamn-ha
îamn-u huwwa îu masîûl-ijj.t-u (a)l-madan-ijj.-a îu masîûl-
ij.j.t-u (a)l-watan-ij. j-a ïan %9lg-9t mu^kil-a walla ^ahr-8t îiEël-
8t igrâm walla ^ahr-u îa^xâg isrâm m£ë ixaggar ^i[iSîâr bl-ha

P22 : [i^îârgaêî b-euh
l8-(al)s-sulut-sët (a)l-îumûm-ijj.-a bl-h lli huwwa maglaîit-u îu
ïamn-u euh msrtabt-a $ejî-a(n)m-m2ë bi-(a)l-îamn îu maglaîit/
maglaht/ euh maglatit (a)l-balad lli vl-h iôan îitirâm (a)l-qânûn
masla îassës-ijj-a bl-h(a)-aë$ ? bl-ha lli euh euh (a)l-madan-ij j.-a
walla l-/l-/(a)l-îîja walla (a)l-haj£ët (a)l-muîagir-a îibaëra ïan
sulûk[

P23 : [iôan hsmm (i)Titirâm (a)l-qànûn îu hsmm xidmt (a)l-qânùn
ML2(suite) : euh vsmm xidmt (a)l-qânûn vsmm xidmt (a)l-qânûn îu

haëôa (al)s-sulûk min (a)l-mu3arrab Ïan (al)d-dîmuqrât-ij-j--3ët (a)l-
yarb-ij.j-a lli ^ahr-8t vl-ha (al)d-dimuqràt-iJ4-a/ 1-ha vl-ha
Î(a)9l8t qurûn wa îarbaî qurûn vi-(a)l-wil8ê(j.-£ët (a)l-muttaîiid-a
îu varansaë min îand (a)l-qarn (al)0-9aëmin îajar îte ileë-h ïan
(al)t-tatawwur (a)l-hacfâR-i(j) ga natîga 1-sulûk bl-h lli Sa lli
jsngsêl-l-u (al)d-diniuqràt-ij-j-a îu 9a lli jsngaël-l-u îitirâm (a)l-
qânûn îu heëô-u (a)l-massêîil kaeml-a îibara ïan (al)s-sulûk (al)d-
dawla tgsdd tîaddsl muîassas-gët dimuqrât-ij-j--a wa tgsdd
tîaddal muîassas-aët qânûn-ijj-a jayeJR htirâm-hum bi-(a)l-
muwwâtin sulûk ma9al-an sulûk-i-£ëna ïu sulûk-ak-nta îu sulûk
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(al)n-nges kœml-a îan-na min nasîiijjet (a)l-îiaqq îu min
naëhijjet (al)d-dimuqrât-ijj-a îu min nsêîiij jet (a)l-iîtirâv bi-
(a)l-îsëxaR-in îan-na Ihag-na medde geddaëm-na îand muîassas-a
îumûm-ij j-a migaîiîia (î)aw $urta îan-na neîitarm-u tiaqq (a)l-
îsëxaR-in •[...] [wa (a)l-qacfi j ja qacfi j jet sulûk îasœs-an ve-

P24 : [UQ
htirâm (a)l-îsëxaR-in wa Mrâm îiaqq (a)l-Î3ëxaR~m[v9/

P25 : [ve-(al)t-
tâbûr ve-(al)t-tâbûr îu ve-(a)l-murûr îu ôa keëml

ML2(suite) : fttiràm (al)d-dawla wa 1-1 îu laë hu v-qacfijjet Jakl-ijj-aët
îu mu^arrad Jakl-ijj-gët euh ^akl-ijj-sët euh qànûn-ijj-a îu
^akl-ijj-sët sijjsës-ijj-a vemm (a)l-îaëmil (a)l-îassës-i(j) lli
huwwa îàïmil (al)s-sulûk wa maë daëm îsëmil (al)s-sulûk maë fsët
twaffar euh Isëhi tîûd (a)l-mu Jkil-a ellaê matrûîi-a.

P26 : Jukr-an îsë hawn Muîiammed Lamin/ euh euh euh Muhammed
Muîiammed Lamin îa$âr (l)n-na hawn l-gaënib Îas3ës-i(j) huwwa
îan (a)l-madan-i j j-a meë hi ellœ mugarrad ma^âhiR wa inna-meë
fi-ha gsënib bsëtm-i( J) ve-(a)l-insaën[ nafs-u iîûd jaîkas [euh

M3 : [viîl-an [viîl-an
M4 : haëôa huwwa lli euh euh msë samme j-naë-h bi-(al)6-9aqâva

Gaqâvet (a)l-madina Gaqâvet (a)l-madina maîn£ë-ha (al)s-sulûk
sulûk (a)l-madina hawn Isëhi narsaî $we j ngûl baîcf/ baîcf ôa (a)l-
îitâr lli ksën jetkallam îann-u Muhammed Lamin huwwa îan
(al)n-naês qa/qabl (a)l-madina (al)n-nsês vi-(a)l-mu3tamaî-£ët (a)l-
badawijj-a (..) (a)l-îalaëq-ât bejn-aët-ha kaên-et euh îalaëq-ât
mubaëSir-a îalœqâ-t mikaënlk-ijj-a îalse/îalaëq-ât euh euh
mubsë$ir-a vi-(a)l-îawsaët (a)l-îiacfaR-ij j-a îu vi-(a)l-mu3tamaî-
aët (a)l-jawm (a)l-îalaëq-ât îalaëq-ât qânûn maînaë-ha (al)n-n3ss
ina^^am-ha (a)l-qânûn wa (al)n-nugûg bl-h lli îand-ha ma3£ël-33t-
ha lli euh mujtarak-a îu îand-ha ma^asl-ast-ha (a)l-xugûg-ij j-a
wa lli igedd îina^am îalaBq-ât-ha bl-h lli îalsëq-àt-ha mas hi
îalaëq-ât ni^asm (a)l-qarâba (al)t-taqFid-i(j) îu las taët îalasq-ât
ni^asm euh (a)l-ma3aël (al)cf-cfaj jiq îalasq-ât-ha îasd-et îalasq-ât
magâliti v-masasl muîaj jan îu îalasq-ât (a)l- magâliîi maînss-ha
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îan jsêiïe-t (al)n-nses tîud waîi-ja bl-ha kell hsedd jexdem-ha
min nsëhi j ja ftasdd iîûd jexdem magâlh-u bl-h lli xidmt-u (a)l-
/(a)l-maglaîia (a)l-îumûm-ij j-a xidmt magàlfi/ xidmt magâlh-u
(al)$-$ax!?-ij j-a w-ilaë maë îaddel-ha mmelli (al)n-nâJs (a)l-axra
tgedd maë tegbel îan-ha tîûd magalti-ha jucfaîïria bl-ha wa bi-
(al)t-tsëïï îu îu îaddel Ji j.engaël-1-u ppuFis wu ïaddel $i .jangeël-
1-u (al)d-darak wu Ïaddel $i jengaël-l-u (a)l-muîassas-aët lli tahmi
magâlîi (al)n-nsës bi-h lli (a)l-ma3œl (a)l-îiacfaR-i( j.) masaël euh euh
magâlh (al)n-naës ksëml-a j.uftaracf îan (al)n-ngës îan-ha tïûd
waîl-ha wa b-Gaqâvet-ha ïii/îlim£ëj.t-u îu Isëhi ngûl hawn îan
nahna rnsë tlej-na v-euh/ euh îan-na 2ugal-na marîiala îed-na euh
euh îed-na ïand-na mudun vl-ha (a)l-xadam3ët (a)l-îas3ês-ij j-a îu
vl-ha mun^aî-œt (i)qtigad-ij. j-a îu vl-ha (a)l-xadamœt (al)g-gihîi-
ij j-a îu vl-ha (a)l-xadamsët (a)l-îi3timsëî-ijj-a lli tenîakas îlae
(al)n-naës kaêml-a wa txattaj-na marîialt tkarkls b-maînœ îan-na
bnej-na marîialt tkarkls medda klv-n-ha nezlet min (a)l-baëdijja
mœ tlej-na v-marïialt-ha euh euh bne j-na îu îed-na nentg-u (al)9-
Gaqâva îu juftaracf îan-na/ juftaracf ïan-na euh euh nuîîd
mugàlaîïa bejn-na mîa Gaqâvet (a)l-madina bl-h lli (a)l-madina
hi j ja hi j ja mag/magaël-na (a)l-hajawi( j) v-îagr (a)l-internet îu
juftaracf îlee îan tîûd (al)n-naës îand-ha waîi hcfàR-i( j) bl-ha îu
juftaracf îan (a)l-qawâriin tîûd (î)ejcf-an gâRim-a v-magaël
hmsëjt (a)l-ma3œl (a)l-mu$tarak le-(al)n-n£ës bl-h lli ilœ îaëd-u
euh euh vemm îunsës mœ-hum wâî j-ln/ m£ë-hum wâî j-ln be/be/
b-qacfi j jet îan/ îan (a)l-ma3Sël (a)l-mu Jtarak lli huwwa me/ôas lli
ngûl-û-1-u (al)d-da^ra îlae îann-u l-(al)n-nsës ksëml-a wa (a)l-
Xadam-sët 1-vl-h lli mazgûl-a vl-ha îamwâl t.âîil-a li xidmt (al)n-
nsës keëml-a [li xidmt (al)n-n£ës ksëml-a wa min îamwâl

P27 : [euh euh wa b-îamwâl (al)n-nsës [inaudible] (a)l-maël
(a)l-îsëmm.

M4(suite) : (al)n-nsës juftaracf îan tîûd (al)n-nsës b-wa?î-ha euh b-euh
be-îlse îan îiimgë jt-u îan-nu wâgib-aet-ha îan-nu wâsib-ha wa bi
(al)t-tsëlî msë ^âhr 1-i klv gsël Muîiammed Lamin vi-(a)l-bidsë ja
îan tgedd texleg tanmij ja ssëdd-a l-/li xidmt (al)n-nsës bl-ha lli
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îajj tanmijj.a laehi tîud li-xidmt/ li-xidmt/ li-xidmt (a)l-ba$ar
mœ-hu b-ahtirâm ôae 1- jengaël-1-u (a)l-ma3œl (a)l-îumûm-i( j) v~î-
ha wa (a)l-ma3sël (a)l-îumûm-i vl-ha huwwa (a)l-madina b-
$awâReî-ha b-kahrabœî-ha b-(î)ijsëra-t-ha b-rumûz-ha îu hsëôa
mas igedd jsxlsg mas-hu b-iîûd hunsëk waîi f-9aqâvt (al)n-neës
[...] maînas tîûd laB-$uîûr (a)l-fard (a)l-3amaëî-i(j) fi-(h) îan
vemm mageël mu^tarak huwwa îand-u vl-h wâseb v-himsëjt-u
we-f-tatwlR-u.

P28 : ta^Jib hœôa hawn gembara hawn îugal-na 1-euh [...] ken-t laëhi
nqaddem (a)l-vikra (al)r-raîls-ij. j-a l-jâsb euh Muîiammed Lamin
(..) hij-ja qacfijjet euh htirâm (a)l-qânûn j.aqej-R xidmt (a)l-qânûn
mmelli min haj.0 (î)nn-u euh ihadd-u (al)t-taÎ£ëmul mîa (a)l-3ih-
aët (a)l-mutabbiq-a l-(a)l-qànùn we-v-tatb"îq hœôa (a)l-qânûn ?u îu
2u haëôa hawn euh euh klv gaël/ klv gsël Muhammed masîûl-ij j-a
tatîallaq b-(al)n-nsës ksëml-a nahna hawn euh (..) xâgg-a-tan ntûma
tîûd-u tjûv-u (al)n-naës lli euh meë jetîaëwn-u mïaë-kum v-massël
tatblq hsêôa (a)l-qânûn walla jessettr-u euh hemm va-(a)l-qânûn
gaëî hemm $i tessettar îlœ îlœ (a)l-3arlma walla $i jelîiœg
martialt tawâtuî igedd mulsë-ha/ tgedd tatsvg-u îu juîtabar
musEëhim vl-ha îu huwwa élise bl-h (a)l-lmaën b-nawî min (a)l-
qij.j.8m (î)n- tisedd euh euh sEëtR îisedd b- Ji îu huwwa X^Jteg
marîiala ni£ë tlae haedd j.8st8R fï-ha.

S5 : îlœ kull-in heëôa ragoî îlae qacfij jet waîi euh euh ïalsê kull-in
(a)l-ins£ën igsdd euh euh jsêlla-hu min Jaraf-u huwwa îu min euh
min euh euh mi6aël-ijjt-u îlas-(î)n-nu iîùd msîitaram l-(a)l-
qawâriin îu w-iîùd mmelli meîitaram 1-nsefs-u b-îiaj9 îlae-(î)n-
nu b-fteël-t (î)n-nu ^îar b-euh/ b-euh/ b-muxalava walla ^îar b-
euh/ b-kull qacfi j ja xâll-a b-(a)l-qânûn euh ilas ballay îan-ha iîûd
wâgeb w-ilsê/ w-ilëë steR-ha tîûd muxalava ÎTi-h huwwa igedd
julaeîieq îlae/ jutsëbsî îlî-ha iôan euh euh (î)aw/ vs-(a)l-mawcfûî
hawn-£ëti-j jas-ha euh euh nsxteJR ngûl/ nsxteR nargaî $wej/
huwwa îlae-(î)nn (a)l-qacfijja qacfijjst waîi îu qacfijjet/
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qacfij ja (i)3timasï-ij j-a îu qadïj jet-na kaeml-ln (a)l-mutabbiq-
In li-(a)l-qânûn wa îu îu [wa îu mutabbaq îlî-h ôas kaëml

P29 : [mutabbaq îfi-na.
jœlla-hu jœlla-hu samlî (a)l-muwwâtin-ln jaîrav îlas-(îa)nn
(a)l-qânûn laszm îïï-h jutabbaq (al)n-nœs lli/ lli/ (a)l-muwwâtin
(a)l-baeslt jaëlla-hu il£ë Jsëv muxalava walla îlem bl-ha euh euh
min $ejî îaswas gsëî $9n-huwwa jaëlla-hu min wâsb-u iballay
ïan-ha w-ilas mas ballay îan-ha igedd jutasbeî îlî-ha hasab
masîûl-ij.jt-u [ hasab tablîet-ha hij. ja îu hasab masîûl-ijj.t-u

P30 : [igedd iîûd mutawâtiî euh hasab mmelli tablÏ9t-ha
hij ja îu hasab...

S5(suite) : wa îalaë kull-i haBl m/ nextaJR hawn-asti-j.j.ae-ha lli ôas
kaeml nextaj.R n^lr 1-u bl-h hawn-aëti-j. jae-ha (î)n (a)l-îins3sn maë
jaëlla-hu j.et/J8nt3Bb-u huwwa f-nafs-u ilœ/ ilaë nia9al-an/ ilsê
ballay walla euh euh ss/tîâwsn mîa (a)l-qânûn iîûd (î)n-nu f-
hasl-et cfuîf walla (î)n-nu îaddel îamal euh euh mas-hu JaRÎf
walla maë-hu mu^aRRif euh euh (a)l-qânûn xidemt-u euh
muJaRRif-a w-euh (al)t-taîàwun mÎ£ë-h muJaRRiv îu las fi-h îaj.j
danas îu lae fi-h îe j j $i wa/ wa/ we-f- mawcfûï-na hna lli îiaBl-an
n/nas/nstkallm-u îan-nu huwwa/ huwwa/ huwwa îlaî-(î)n gamlî
(a)l-muwwâtin-ln jaslla-hu b-glva ksëml-a jstitarm-u (a)l-
qawânin lli ma9al-an/ (al)n-nu^um euh-(a)l-i3tini3êî-ijj-a lli
ma9al-an euh euh mrâbt-na kasml-in îu kell-ha iîûd j.aïrav îiadd-
u min 1-awxar îu îiadd-u min l-/(a)l-mumtalak-sët (a)l-/(a)l-ïumûm-
ijj.-a îu hij. ja l-/(a)l-muhimm-a li-îan (al)n-nass javehm-u îlas-
(î)n (a)l-mumtalak-3St euh l-/huwwa sm-u (a)l-/(a)l-îumûm-ijj-a
las mas-h Îla3-(î)n-ha wa/wâseb euh euh îitirâm-ha îu Ià3 Îla3-(î)n-
ha mmelli mu JaRRif muJaRRif hti/îitirâm-ha nextaJR narsaî ÎH-ha
îlas-(î)n tiasdd ilaë htaram (al)d-dawla walla îitaram euh euh
Siîâr-ât-ha walla rusûm-ha walla ôas Îl33-(î)n-nu hasôa/ hasôa
muJaRRif 1-u îu jexdem (a)l-maglaïia (a)l-Î£ëmm-a.

P31 : haBôa hawn euh euh klf g9(l)tt Muîiammed Lamin ilœ îasd mas
îand-ak $i euh euh lashi cfcfîv-u 1-heeôa hawn qacfij jet euh euh
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(î)n (al)n-nass s/^ahr 1-hum îan (al)t-tamaddun walla (a)l-
m/ jsnîakas allée v8-(a)l-ma^har îiasdd îsëd Ibaës-u zej.n îu wstt-
u zaj.n-a euh euh kœfi-h ôsë-k igedd gga iîûd sulûk-u kœml
j.uxalif/ j.uxalif 1-ma^ahr-u îu haëôa hawn jsxlag nawï min (a)l-
invigâm v-^ax^-ijjt-u li-îan-na njuf-û-h jawm-ij.j-an f-euh/
men dra J en-huwwa tafsÎR

ML4 : gaîilh jayeJR saëbag euh/ sœbeg (al)s-suÎ3ël lli
hemmawflaw samah-t n8Xtej.R n-/euh ncfïv ^wej. îlae ôas lli gsël

P32 : [uQah
(a)l-îax gembara li-îan-nu ve-(a)l-îiaqlqa masîala ?saës-ij j.-a bl-
h lli m(i)n lli mugarrab wa m(i)n lli muîakkasd ïan euh euh (a)l-
haj.8ët (a)l-muïagir-a ve-(a)l-mudun 2u tablît îu $akl hsëôihi
(a)l-îia<J3ët msrtabat rtibsët kablR b-tablî(a)t tajsëwub (al)s-
sukksën walla (al)n-nsës mîa (al)s-sulutsët (a)l-îumûm-ij.j.-a msë
hu gaëî v-qacfijj.8t (a)l-qânûn wtiad-ha îu laë qacfij.j.8t (al)$-
^urta jayeJR v-taîsëmul-ha mîa (a)l-muîassas-£ët (a)l-îumûm-
ijj-a (al)g-gihae mîa (a)l-madrasa mîa (a)l-muîassas-Eët (a)l-
îumûm-ij j-a la-(al)t-tan^lv [ îu haëôa (al)t-taîeëmul îsëmil

P33 : [uQ8h
ML4(suite) : îassës-i(j) f-3awd(s)t îu tblî(a)t (a)l-îiaj.aët v(i)-(a)l-

madina ,jayej.R mmslli îsêmil îas£ës-i(j.) v-euh/ v-euh/ v-ôas (al)s-
sulûk (a)l-madan-i( j) lli/ v-ôœ (al)s-sulûk (a)l-madan-i(j.) lli îma/ lli
ftna/ lli hna nabh6-u îan-nu 3ara-t (a)l-Î3ëda îan tagawwur (a)l-
mûRitâJn-ij. j-ln walla tagawwur-na k£ëml-ln îan (al)?.-^aw îan-
nu jaîni SONELEC ilàs xasR-st (al)d-dsë j.a maë[ j.aîni îiœdd îu

P34 [wallamâga
3ara-t (a)l-îasda îan (a)l-îawsaêx lli j-Strakm-u v-lambaddij. j.-aët
(î)nn-hum[b/qacfi j jst (a)l-balad-i j j.-a tîaddsl-hum

P35 : [jeSn-u (a)l- baiad-i j j.-a.
ML4(suite) : walla màî tîaddsl-hum euh nœîma va-(a)l-tiaqlqa mîaddl-

ln-hum/ w-ilœ cfcfarar v8-(al)n-nihaëj.a îisedd maë mscfcfarra
SONELEC bl-ha lli mscfcfarrar (al)n-n3ës lli muqlm-ln vs-(a)l-
madina [(inaudible)
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P36 : plattaê gsêî ilsë cfcfarr-9t SONELEC mscfcfarr-ln naeîina
mmelli

ML4(suite) : iôsen vl-h qadr min (a)l-masaëîil/ (a)l-mas£ë2il euh
"l'appropriation" ma9al-an euh tamalluk [ euh walla zsëd euh[

P37 : [urjsh [(a)l-
riijj-Eëza walla euh...
îiijjaëz euh (al)s-sukEên l-"l'espace urbain" l-/le/l9/le (a)l-
muhlt[(a)l-ma33ël (a)l-îiacfaR-i((j) kae-magaël-hum îiîl J-u vl-h

M5 : [(a)l-ma3sêl (a)l-îïacfaR-i( j)
P38 : [(a)l-ma3£ël (a)l-îïacfaR-i(i)
ML4(suite) : 2u t&blî(a)t gawdet (a)l-îlaj.sët vl-h martabta bs/be/be-

(al)^-^urûv îu martabta b-mu^ârakat-hum huma mafhûm 2assës-
i(j) j-Eëlla ne/ jeëlla nevshm-û-h 2u j.sëlla naïarv-u îan-na
dawr-na vl-h ksëml îma haedd kebb (l)n-na $i min (a)l-2awsâx/
walla râkm (l)n-na $i min (a)l-2awsâx îand euh/ v-qâîa îumùm-
ij.j-a j.al9Îb-u vl-ha (a)l-2atfal msê jaêlla nagsbl-û-ha bl-h lli
(a)l-macfcfarrar 2atfal-na 2u bl-h lli huwwa mertakaeb/ mertakaeb
euh [...Jmuxselava qânûn-ijj-a vl-h ma33ël Gsëni 2aSâr îfi-h
gembara vi-(a)l-bid£ëj.a massël muhimm Usé 2aqsâ darasa naîina
îiattas (a)l-sën tkallam-na îan (al)s-sulûk (a)l-madan-i(j) ve-(a)l-
madina jayeJR vl-h ssënib 2ahamm min ôae ksëml 2u huwwa sulûk
(a)l-mûRitsën-i(j.) tissëh mûRit£ënjae 2u ose j.8ng£ël-l-u (a)l-watan-
ijj.-a 2u v8-(a)l-îiaqlqa i$k£ël-ij.j-a/ ijk£ël-ij.j.-a 2assës-ij.j.-a
sllsë hijja i$3ël-ijj.-8t sulûk-na îlœ mustawa (a)l-madina jskûn
hi j ja matrûh-a îalsë mustawa 2aîamm [euh euh sulûk madan-i( j)

P39 : [euh sulûk madan-i( j.) zaëd huwwa
ML4(suite) : wa-(a)l-mûRit2ën-ijj-n igsdd-u iîûd-u maîrûv-ln b-j.aësR

min (a)l-watan-iJ4-a 2u J.SËSR min îszzst mûRitsëni j.ayej.R
tatblq 5ik (a)l-watan-ij. j.-a euh /(a)l-3sënib (a)l-îamal-i( j) huwwa
lli igedd iîûd vl-h j.sësR min euh/ j.aësR min euh[(a)l-2umûr j.arisb-

P40 : [(a)l-2umûr j.ahsb-u-
ha huma mœ-hi 2asœs-ij. j.-a 2u hij.,j.a 3awhaR-ij. j-a v-îiaj.aët-hum

ML4(suite) : u-ha msë-hi 2asaës-ij j-a 2u hij j.a 2u hijj.a 2u hi,jj.a
2asœs-ijj.-a[ euh (a)l-watan-ij. j-a wa (a)l-ihtimœm îalaë mustawa
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P41 : [îuhijjagawhaR-ijj-a
massëîil basît-a tatblq-i j j-a b-ma§3ÎR ose (a)l-balad huwwa huwwa
(a)l-watan-ij j-a (a)l-ïiaqîq-ij j-a 1-euh muRitaên îiasdd mas gedd
jehtaram (a)l-qânûn îu riasdd mas gedd jehtaram Rigaël (a)l-
îaîmasl îu îiaedd mas gedd jehtaram muîassas-ast îumûm-i j j-a
îu îiasdd mas gedd jefttaram bun ja taht-i j j-a mestavsëd-a min-ha
(al)n-nass kasml-a mas igedd bl-h lli macTarret mûRitasni ellas b-ôu
(al)$-$wejj-â;t 1-ôas-hûma lli kasml-ln jecfcfarrar min-hum
mûRitasni tagbasîi ijkasl-ij j-a tanmawij j-a matrùti-a iôan mmelli
di-k (a)l-iSkasl-ijj-a (a)l-watan-ijj-a îu watan-ijjet (a)l-
muwwâtin (a)l-mûRit£ën-i(j) îu îlasqt-u tisash mûRitasni kûm
ksëml masîala îasass-ij j-a min tiaj9 (al)s-sulûk (a)l-madan-i(j)
jaslla jen^raîi îand-ha (a)l-axlsëg.

P42 : euh viîl-an hœôa iredd-na k£ëml 1-qacfij jt (al)$-$umûl-ij j-a/
^umûl-i j jet al-îiajast ve-(a)l-madina hawn euh euh suîasl-i-asna lli
traîi-t 1-ask (îan Ji min (al)n-naës Jsëkk) îan (a)l-madan-ij j-a ellas
ma^har îiasdd îasd vast hejît-u euh euh îu ôas lli igûl-u-1-u (al)t-
taraqqi walla $i (î)n-nu ellas ma^har îu-towh igedd gga iîûd
suluk-u muneëvi l-ma?-ahr-u kasml.

ML5:haBôa ragî îasass-an îan mafhum-na/ mafhûm-na îmas walla
tapawwur-na îan ose lli jengEël-1-u (al)t-tatawwur bl-h lli hatta
(a)l-asn mafhûm (al)n-nass li-(al)t-tatawwur mafhûm îasass-an
^ahir-a ^ahir-a maêdd-i j j-a (a)l-3awânib (a)l-îas3ss-i j j-a lli hi j ja
(a)l-3awànib (a)l-vikr-ijj-a li-(al)t-tatawwur wa (al)t-taqaddum
mashi/ maëhi/ màî murakkaz îïî-ha îu lashi mafhûm-a îu lashi
madRûk-a lli madRûk îasass-an euh euh "le progrès" walla (al)t-
tatawwur[(a)l-ma^har îu xâgg-a-tan (a)l-ma^har lli jetlebbes

P43 : [(a)l-ma^har-i( j) îu-towh
bi-/b-euh b-euh b-libœs îu sulûk yarb-i( j) hasôa bi-(al)n-nisba (l-)n-
na huwwa (al)t-taraqqi îu bi-(al)n-nisba (l-)n-na huwwa lli mulas-h
mettawwar [î'u bi-(al)n-nisba (l-)n-na huwwa huwwa huwwa (a)l-

P44 : [huwwa (a)l-madan-i j j-a
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madan-ij j-a hseôa (al)s-suluk (a)l-2assës-ij j lli huwwa huwwa lli
iîaddel (a)l-madan-i j j-a hna msën-na/ îma msën-na/ msën-na tarîi-
In îand-ha (a)l-axlsëg li-ôsë-li-ka ôaë-k jatrah i$ksël-i j j-a ve-(a)l-
îiaqîqa jatraîi i$ksël-ij j-a lli naîina mmelli min nsëîiij ja min
haj9 (a)l-qij jem (a)l-madan-j j-a 2u qij jem (al)s-sulûk îand-na
jsësR min (a)l-qi j jem lli ve-(a)l-haqiqa élise qi j jem 2Î3sëb-i j j-a
2u jsëlla élise b-/ jgëlla élise juîiaBv^ ÎFi-ha w-iredd-na ôsëk li-
(a)l-iSk£ël-ijj-a lli trah Muhammed wel X hijja kejv (2)n-na
nwafq-u bejn qijjem îand-na nsehna galîl-a Ii-(a)l-mu3tamaî
(a)l-îiacfaR-i( j) îu ôi (a)l-qi j jem lli jsêlla n-/ jaëlla netxallsêw
îan-ha 2u hawn laêhi nrakkez ïlee Riwâja îan v-ma3aël ôae (al)n-
nawï min (a)l-ni£essê2il JÔSR min (al)n-n£ës irakkez îan hsëô-u
qi j jem-na 2u hsëô-u 2axl3êq-na 2u hgëô-u îsëd-sët-na 2u jaëllet-
na/ 2u Isë jaëllet-na netîawd-u b-îsëd-sët (al)n-ngara (a)l-
qacfijja msê-hi qacfijjet îsed-sët (al)n-ngara (a)l-qacfijja
qacfij jet taîiawwul îiacfâR-i(j) 2u ôeëk (al)t-taîlawwul (a)l-îiacfaR-
i(j)/ qatî-an (2)n-na îand-na qijjem 2assës-ijj-a msën-na Isëhi
netxallsêw îan-ha 2u Isën-na gsëî Isëhi netxallsêw ïan-ha bl-ha lli
ve-(a)l-haqlqa muxx teun euh

S6 : [wu3ûd-na
ML5(suite) : mseghùd-na6 2u tawa33uh-na (a)l-îiacfaR-i(j) jayajfi

mmelli X^leg $i min (al)s-sulûk [lli msë îand-u ^i 2seswa huwwa
P45 : [igedd iîûd mss-hu (l)n-na 2agl-

an.
5en-hu lae min (al)n-nasîiijja (al)S-^arî-ijj-a 2u laë min
nsëîii j jet (a)l-îsëd-sët 2u Isë min nsëîii j jet 2Î3sêb-i j j-£êt-u 2u Isë
min nsëftijjet mardûd-ijjt-u mae jsêlla mmelli ntemm-u
metmask-ln bl-h wa nxagr-u îlse rùg-na îlse 2assês (2)n-na îand-
na/ îlse 2assês (2)n-na îand-na qijjem w-iredd-na ose le-(al)s-
su2sël lli traîit-u lli huwwa îan v-aôhsën (a)l-mûRitsën-ij j-ln 2u

6 Reprise en écho de l'énocé S6 que ML a mal entendu et au lieu de reproduire « wusud-na »
(notre existence) il a cru entendre et repris "mashûd-na" (notre effort) que rien, à part
l'homophonie partielle des deux syntagmes, ne justifie.
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Isehu gseî (a)l-muRitsen-ijj-ln îuhad-hum v-aôhsen J.SBSR min
(al)$-$uïûb lli tatmseh 1-hsëôa (al)t-taqaddum (al)6-9aqâv-i(j) wa
(a)l-îilm-i(j) wa (a)l-iqtigâd-i(j) îan (al)t-tatawwur îassës-an
îan-nu ^sëhiR(-ij-) 2u hsëôa li-(a)l-îasav mafhùm Xâti? li-îan-na
na3ebr-u ÎRagaës ^âhert-u ^,âhir-a îiacfaR-ijj-a îu huwwa ve-(a)l-
haqîqa min haj6 (al)s-sulûk huwwa huwwa îaxallev [inaudible]
îu huwwa [...

P46 : [hsëôa hawn euh ve-(a)l-haqlqa îlœ-(î)n/ îlae
mustawa (al) $- Jurta igâdf-u ?ak9ar ose (al)n-nawî min-na b"î-h lli
euh n$ûf-u inssën lli euh ma^ahr-u zej.n îu saj jârt-u zej.n-a euh
îu îu huwwa m£ë j.eîitaram qawâriîn (a)l-murûr îlœ (a)l-itlâq îu
maîi^ûr-u mnejn isi le-blej.d-a îumûm-ijj.-a ïu tlse j.eng8ël-l-u
vl-ha (al)t-tàbûr walla ^i ose huwwa huwwa msë-hu gaëbl-u îu-
towv îu huwwa v8-(a)l-îiaqîqa huwwa euh euh min xilaël ma^ahr-u
târh ïfi-h (a)l-îâr îakGar gsëî min lli matrùh (a)l-îâr îlae (al)n-
nsës (a)l-axra îu îu euh Isê j.eîitaram ijâr-ât (a)l-murûr îaëna
munôu/ Jevt ^ark min lli 1-u lejl-tej.n v9-(a)l-mustajfœ euh
wâhsd sajj.sërt-u zejn-a îu insaën ma^har-ijj.-an muhtaram euh
euh euh wa/waggav sajj.art-u îand bsëb (a)l-îiEël-2ët (a)l-
mustaîsal-a wa dxal ve-(al)t-tabb dse gsëî îsëna ma9al-an msë
ngedd neîtabr-u gallet tatiacfcfur bl-h lli j.udRik-u (a)l-yabij.j-u
îan (a)l-îisël-set (a)l-mustaÎ3al-a bled-ha bled sajjâr-ât (a)l-
îisîaëf bled msë/ îu j.aëlla îlae (a)l-îaqall baîd iïûd îiaedd
jaîrav îan (al)t-tf% (a)l-mafgûl vl-ha tisettae msë tengval hsëôa
j.awm-ijj-an n^ûv-û-h w9-n$ûv-û-h min (al)n-nsës lli msë-hu
muwaqqaî min-ha v8-(a)l-haqîqa euh euh [Geste de la main
sélectionnant le locuteur suivant : S. ]

S7 : îsëna baîd îalsë kull-i îisël euh euh (a)l-mawcfùî nextaj.R
u îsëna baîd (a)l-m0ttawwar îand-i élise ôsëk (a)l-inssën lli vsëhm
vsëhm euh euh ma/maïnse(al)d-dawla îu 3sëdd-a îli-h euh euh v-
/îsëml bi-(a)l-qawriin îu me/meqtagar îlse îiaqq-u îu îu jaîrav
îlse-(îa)nn-u msë tlse/ (î)nn-u v-mu3tamaî euh euh huwwa sm-u
euh euh madina îiacfa'R-i(j.) îu j.sëlla-hu jetîaqlam mîsë-h îu
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j.œlla-hu J.9/J9/ thsekki/ thaekkl-h mîa (al)n-nass iîud mîaddl-u
b-gîva gîva wad*h-a wa/îu muhtaram-a w-iîûd ma>hu mqagpar f-
wâgb-u huwwa (al)t-taraqqi îand-i mœ-hu euh ôae (al)t-taraqqi (al)t-
taraqqi îand-i ftsedd iîûd faëhm ôaëk/ <3œk lli îlî-h ?u ôaëk lli 1-u
we-mme j. j.9z baj.n-sët-hum[

P47 : [huwwa gœï $i iggdd iîûd fî-h min $i
ÎÎ333b-i(j.) hasdd maë titaram qawâni/ i^âr-ât (a)l-murûr[îu l£ê

58 : [ose maë leêîig-
u (al)t-taraqqi

P47(suite) : htaram blejd-a (al)t-tawag/ wagg9v v9-bled msë-hu bled
(al)t-tugsëf walia wagggf j.9ss8ëlm mîa gâîib-u f-negr (al)J-
^aëRiî[ f- n9gg (al) J- ^afiiî haëôa îœna baîd maê ng9dd nafham

59 : [hsëSi (a)l-yabsëwa îsëna nsamml-ha (a)l-yabaëwa
P47(fm) : (î)^-fi-h min euh euh walia hgmm iftssës igedd iîûd (a)l-

insaën (î)nn-u fawq (a)l-qânûn[
S10 : [las (a)l-qànûn huwwa (a)l-vawg/

huwwa (a)l-vawg-sën-i(j.) d3ê?im-an wa (al)n-nœs kaêml-a msê
ig9dd haedd iïûd vawg (a)l-qânûn 2u îiasdd râqi îand-j.-sëna îu
mgtRaqqi 9 lise ôœk lli fœhm îlse-(îa)nn-u muwwâtin f- mugtamaî
"dans un ensemle" iîûd (a)l-ins£ën v-mugtamaî euh 2u iîûd jaîraf
euh lli 1-u huwwa W9 lli îlî-h w-iîûd ig9dd J9tkaj.j.af mîa haëôi
(a)l-wacfî-ij.j.-a (a)l-3adîd-a bl-h lli huwwa îagl-an bidœî-ijj-an
ksën v9-(al)R-RÎv walia baîd bi-(al)n-nisba 1-euh naîma [SSË j. min

P48 : [333 j min/
SlO(suite) : (al)R-RÎf îu ôûk (a)l-îaëd-à3t lli îagl-an îand-u lli badawi j j-

a walia c5îk(al)n-nazïa (a)l-badawij.j.-a j.9txalla îan-ha îu
j.9tîaqlam mîa (a)l-îiaj.sët (a)l-îiacfaR-ij. j-a w-iîûd inssên îiacfaR-
i(j.) îiaegg hœgg muîitaRim-an li-(a)l-qawâriin qawâriin (a)l-îiacfar
wa îu îu mgthacfcfar huwwa min nafs-u îu wâîi îu j.avham
wâsib-aët-u wa wa îu laë-hu ôaëk (a)l-mutataRRif 1-awxar lli msë^i
euh euh euh m-euh mas/ îlas sulûk msë j.aîraf J9n-huwwa îu Sàskk
îla>(î)nn euh euh (al)t-tatawwur w9-(al)t-taîiacfcfur (îa)n tisdd
iîûd mas ,j.9Îitaram (a)l-qawâriin w9-(î)nn-u msë iîûd iraîi v9-
(al)d-dawla îu las iîûd iraîi f-euh/ f-euh/ f-munJaî-Eët-ha îu Isë Sa
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lli (a)l-inz/ (a)l-in3asz-œt lli huwwa smu gaddaem-u haeôa mae-hu
tatawwur îand-i[

P49 : [xu^ûnst (a)l-badeëwa allas î jaët t-euh/[
SU : [hsëôa (a)l-yabeëwa

M6 : hawn v-hsëôi (al)n-nuqta bi(al)t-taîidîd nxtej.R ngûl/ euh blejd-a
euh îajâr 1-ha Muîiammsd Lamin gbej.1 [inaudible] euh ôas lli
jengsël-1-u (al)t-tatawwur (a)l-îiacfâR-i(j) ma6al-an vs-(a)l-
îumam (a)l-îuxra lli îarvat lli îarvst (al)d-dîmuqrat-ij. j-sët îu
ôae (al)$-$i Isëhi ngûl îan naîina îan naîina euh hawn-£ëti euh
mafhûm(al)t-taraqqi kœ-^akl-ijj.-a kae/jaîriî euh euhfeuh kas/

P50 : [ma^haR-ij. j.-a
M6(suite) : kas/kœ ma^haR-ijj.-a euh îlas îann-u j.enîakas ve Rwâj.a

(î)n îalaëqet-na bi-(a)l-madina (a)l-j.awm mîa (a)l-îasaf mœ-
zsëlet (al)9-9aqâva (al)S-$aîb-ij.j-a (al)s-s3ë2ida vl-h îan-ha
îalœqt yaj.ba [ îu hsëôa X8ttâr îan-na 3aë j jln-ha yâ j-b-ln li-îan

P51 : [XQttâr
n-ak îejj wâîied tajebr-u saëj li-(al)d-dawla 336j yaBjeb walla
3Ëêj. l-(al)d-da$ra 333 j. yeë^eb maë vemm/ huwwa ma: .jentamaë-l-
ha maë jentamsë-l-ha bl-ha lli mas-hi mar3iî-ij.j.t-u ïand-u
mar3iî-ijj.-a ve/ v-nuqtet mijj.3sh v9-(al)§3-gaftaëRi walla
walla bell vfîg ksën euh iîl^ vl-h v-marhala muîajjasn-a wa bi-
(al)t-t32lî 333 j. l-(a)l-madina mahmaB kaBn îalaBqt-u bl-ha 2u mahmeë
M6(suite) : kasn îisddet magalh-uvl-ha sawa5-an kasn muGaqqav
saweë-an kasn rasul aîmaBl sawas-an ksëae euh euh muwwa^^av
saBmi [inaudible] îlaëqt-u i(a)l-madina (al)d-d8^ra îasaBs-an vs-(a)l-
las-Suîûr v9-(al)9-6aqâva euh huwwa 3Eëj-ha yasjQb îu hasôi
(al)n-na?,ra ma hadden-ha ma-zasl-t ve-ôhasn euh ve-ôhœn-na mas
ngedd-u nîaddl-u Sa (al)t-tarakum îlsë mustawa (a)l-laë-waïi (a)l-
las-Juîûr iôan maînaB-ha ^en-hu maïnas-ha îan (al)t-taqaddum
mas igedd jahgal maB-hu îand nass tîud îand-ha baîd gœî vashm-
a ôa lli 3awhaR-i(,j) v8-(a)l-îlacfâra ôa l-3awhaR-i(j) ve-(a)l-
tiacfâra maînaâ-ha taîsls (a)l-qij.j.8m (a)l-îiadaR-ij.j.-a îalaB
mustawa waîi nuxab wa îlse mustawa (a)l-waîi (a)
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îlse mustawa waîi (al)$-$araîiîi (a)l-i3timseî-ij j-a wa bi-(al)t-
tsëli naîina îed-na mnejn nj-u l-nwâk$ût walla 1-nwâôlbu
walla 1-waftda min îawâgem mudun-na 3së j j-ln-ha élise klvt ôlk
(al)s-ssëïa lli îahl (al)d-dahr (a)l-awwal lli msë$i-in yâjb-ln $or
euh waîida min ou duwwal ivRe jqja Isëhi islb-u (a)l-yajba îu
hsêôa nhna hsëôi dawlet-na hsëôa/ hœôi îœgmet-na ma^har-ha
(a)l-hacfâR-i(j) jaîkes mustawa waîl-na (a)l-(î)a3nabi(j.) ilœ gaë-
ha euh euh Isëhi iqaj-jem mustawa-na (a)l-îiacfâR-i( j) min xil^ël-lra
ïina msë tlej-na gsëjj-ln-ha yâjb-1n îu râgî-ln 1-euh le-(a)l-
Îi8sj.3ën cfif ilsê ôaëlika îan-ha klv gelt gbej.1 îan-ha mulk-ijj.-a
3amaëî-iJ.j.-a (l)n-na wa (a)l-qânûn lli jaîimi-ha qânûn bl-h lli ôa
lli j.enggël-1-u euh (al)d-dawla alise naîma msë ̂ aher 1-i îan vemm
mafliûm euh dawlet (a)l-yariîma walla dawlet (al)n-ngâra lli ksën-
8t X&lg-a (al)d-dawla (a)l-muwwàtùi-ln (a)l-mûRit£ën-ij.j.-ln
mûRitsëni min ra?îs qism vl-ha ilaê ra?îs (al)d-dawla vl-ha mûRitsën-
ijj-ln îu hsëôa 1-maglaîit-hum (a)l-îumûm-ijj-a maînaê-ha îan
îlimsBjt-u msë/euh euh wâsb wâgb (a)l-muwwâtin îu wâgb (a)l-
muwwa?^av îu wâgb kell îaRagsëj min mawqî-u bl-h lli hsëôa
(l)n-na kasml-ln magsël-na (a)l-muStarak wa (a)l-qawâriîn lli jetim-
u-h qawâriîn mîadl-ln-ha msë-hi qawâriîn meml-ijj.-a îlî-na min
(a)l-%âRi3 [îshe j.h b-mahcf irâdet-na wa mîadl-ln-ha tama$ Ji

P52 : [b-mahcT irâdet-na îu...
M6(suite) : mïa xut?û(3-ij.j.8t-na (a)l-îiacfâR-ij.j.-a wa mîa xugûg-

ijjst-na (a)l-i3timsëî-ij.j.-a wa (al)d-dîn-ij.j.-a îu Isë-hi msml-
i j. j-a îlî-na min (a)l-xâRi3 ôa lli ya JR ôa (al)n-n9muôa3 lli îagl-u
îli-h (al)n-nsês v-dawlet (a)l-istiîmâr îagl-an ôa lli mazsël mîa
(a)l-îasaf jaîikam baîcf (al)s-sulûk-ij.j.-sêt maînsê-ha îan-ha euh
euh dawlet (al)n-ngâra walla dawlst (a)l-mustaîmiR ôa msë-hu
hsëôa ^ark-sëti (al)d-dawla (a)l-watan-ij.j.-a wa (al)d-dawla (a)l-
watan-ij. j-a îaqd i3timsëî-i( j) be jn (al)n-nsës ksëml-a be jn (al)n-
nsës ksëml-a lli vl-ha élise (a)l-mûRitsën-ij j-ln îu îand-hum nafs
(a)l-xagâîig îu nafs (a)l-mar3iî-ijj-sët iôan maînsë-ha îan
himsëjet-ha îu w§3ib-sët ôa (al)t-tatawwur îu hsëôa ngedd-u
naîtazz-u bl-h îan-na ugal-na ôa (a)l-mustawa v-^arv waglz ïan-
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na ïand-na îawagim îu îand-na "l'Internet" 2u îand-na jsesR min
(al)R-Riwâj.-£ët lli lli naîma v-alv wa tsaî mijj.a ?u sitt-ln maë v9t-
na ïed-na îand-na magsël îîadaR-i(j.) juôkar iôan îan-na j.-euh/
v-nafs (a)l-waqt lli naîtazz-u b-hasôi (a)l-mun3az-£ët lli îaddel-na [
(a)l-qavza (a)l-kablR-a lli îaddel-

P53 : [(a)l-qavza (a)l-kablR-a lli ïaddel-na
M6(suite) : na v-nafs (a)l-waqt lli îiimsëjet-ha mmelli gezî min-euh/

39zî min wâgib-sët-na îu 39/397? min wà3ib-aët-na (al)ô-ôsêt-
ij.j.-a wa ilaë/ wa ilsë fttaram-na-ha msë-n-na ni9Îitarm-ln-ha îlas
2axlœg (al)S-Surta îu Isë-n-na mghtarm-ln-ha îlae îaxlaëg/
walla (a)l-xawv min (al)$-$urta walla (al)d-darak walla
m9dd9 (î)xra euh ôa Îi8ëmj.-ln-ha bl-h lli t9xd9m-na îu bl-h lli
min nitaë3-na îu bî-h lli (l)n-na îu naîina (a)l-j.awm-aëti-j.j.së-ha
ilaë/ euh euh nwâk^ut Îagni9t-na ma0al-an hijj.a lli taîkas
mustawa 6aqâv9t-na îu mustawa waîi-na îu mustawa [...] ilsê
Î8sd-9t mwassx-a maînsë-ha (î)n-na mwassx-în w-ilaë îasd-9t niEë-
hi muna^^m-a walla b-las JawâRiî hasôa huwwa lli iîabbar îan
mustawa-na iôan juftaracf îan-na îawwal-an na39Îl-u/ ngahîi-u
mafhûm-na baîd gaëî îan ôa lli J9ngasl-l-u (a)l-maxzan (a)l-
maxzan maë-hu/ naîma (al)d-dawla [ euh euh

P54 : [dawl9t-na
M6(suite) : dawlet-na îu naîina ma9 aï-an mas-hi (al)d-dawla (a)l-

Îa3nabij.j.-a 0à3n-ij.J.-an îlaBqet-na bi-(a)l-madina (a)l-madina
madin9t-na maê-n-na 3sëjj-ln-ha yâj.b-ln iôan juftaracf îan-na
nîûd-u nnemm-u (a)l-madina maë-n-na 3®j.j.-ln-ha yâj.b-ln ij.j.sëk
nn9mm-u maveëhlm euh t-/ îasd-9t yâj.b-a v9-(a)l-wâq9Î lli hijj.a
nn9mm-u/ (a)l-baêdij. ja [Î9hejh (al)n-n8Bs k33n-9t tawksel

P55 : [îu mavsëhlm t9glsëb (a)l9-mrâîi euh
(al)d-dâr îu t9m$i îan-ha tarîial Jor dâr axra v-ma32ël[Î8hej.

P56 : [txalli vl-ha
lusax wa (al)r-rmsêd

(M6 : suite) : bl-h lli msë tlas/ ^ark-aBti nahna maB tle j-na ïisëRk-ln m.33 tlej-
na R83vd-ln (al)t-tkarkls îuve j-na min marîialt-u wa h bl-h [bne J.-na

891



P57 : [(al)t-taqaRRi
marîialat taqaRRi
w-euh/ euh lli Use îamaëm-na ella trîg wahd-a huwwa îan-na
nnemm-u ôa 1-jengsël-l-u hacfâret-na/ 9aqâv9t-na ôa lli jengEël-l-
u (a)l-îiacfar huwwa huwwa qadar-na iôan îïï~na netkaj.j.v-u mîsëh
wa (al)t-takaj juv mîeëh jettateb îan-na nîûd-u muna^m-ln v-
sulûk-na jaîriî îan-na neîitarm-u (a)l-itâr (a)l-îœm (a)l-mujtarak
(a)l-qawâriîn qwâriîn-na lli îma gîad-na îu îaddel-na-ha ngedd-u
nîûd-u nisë gîad-na euh msëdd-ij.j.-an kae-îa^xâ? îaddel-na-ha
j.ayej.R îaddl-û-ha euh euh [îaddel-ha ni^am-na (a)l-3amî-i( j) îu

512 : [(a)l-mu$aRRiî
îaddel-na-ha ijj.£ëk neîim-u bl-ha masaël-sët-na îiôan ïan-na
îiimsëj.9t-ha îu waîi b-tiim3êj.8t-ha 39zî min tttiram-na l-9awât-
na iôan ilsë msë na^^am-na-ha îu îed-na mmelli v-nafs (a)l-waqt
netqaddm-u ntamm-u binj-sêt-na lli îassas-na w-euh n-na^v-ù-ha
îu neîîtarm-û-ha îu îed-na 1-min-na b-saj.jart-u j.aîrav ^enhi-
j j.a qawriin/ (a)l-qawâriîn (a)l-îurf-ij j-a lli taîikam "circulation" f-
(a)l-îiacfar îand-ha îaîrâv îu taqaïïd [îahaj.h bl-h lli haëôi îœd-et

P58 : [îu cfaëmn-3ë-l-u huwwa
gsëî îan saj. j.ârt-u t-tamm salîm-a

(M6 : suite) : $ibh qawâriîn îurf-ij.j.-a dawlij.j.-an fs- (a)l-ma3£êl (a)l-
tiacfaR-i(j.) ma6al-an htiram i$ar-ât (a)l-murûr îurf ÏLtiram-u bl-h lli
euh euh [îsëd euh haël-a îaërnm-a îitiram (a)l-marâviq (a)l-îumûm-

513 : [maglaîia îaëmm-a
ijj.-a f-euh/ euh sm-u îaëd îurf îu taqHd f-euh (al)n-nu?,um (a)l-
ft.acfar-ijj.-a iôan maînsë-ha îan-nu/ maînœ-ha îan nahna nîabbr-
u îan mustawa taraqqî-na (a)l-3awhaR-i(J.) b-waîl-na baîd gaëî b-
qlmet ôi (al)R-Rwâj.e lli nahna vl-ha euh euh huwwa jaîriî ïinda-
maë nkûn-u wâî j.i-ln îu waîl-na bl-h nsessd-ù-h v-sulûk-na tijaëh-
u iôan ^âhr 1-i îan ôa ilse maë ïaddel-na-h maë ngedd-u n-euh/ euh
îu naîma mîa (a)l-asaf walla (a)l-îia/ euh euh "heureusement"
(a)l-hamd-u li-llaëh qadar-na îan îsêd-et (al)d-da$ra wa (a)l-riacfar
huwwa huwwa huwwa lli mœ xâ!Qg tlae bsedîl îan-nu ïlas îabwâb
(a)l-qarn (a)l-wâîid wa (a)l-îi$ R-ln.
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P59 : Jukr-an hseSa hawn euh Muîiammed Lamin nta klf gel-t îu klf lli/
îu klf îa$ar-t 1-u îu klf gsël Muhammed qadïj jet hsëSa (a)l-
infigâm lli X^l9g nta îa$ar-t 1-u f-gawlsën-ak îan (a)l-muwwâtin
igûl hsëSi (a)l-balad-ij j-a hsëSi "SONELEC" haëôi/ euh iôan euh
euh ivekteR (a)le- Xt?âra îlae medde (î)xra cTik ^en-hi "
SONELEC" alise naftna wa (a)l-balad-ij.j.-a alise naîina w8-(al)$-
^urta mmelli élise nahna ôa klf gsêl Muîiammed Sa ksêml euh euh
fag/ fa/ msë tlae igedd j.ufagel tlse Sa élise naîina ksëml...

ML6 :huwwa gatiîîi (î)nn-u ^a-h min nseîiij.ja/ min (al)n-nsëîiij.ja (a)l-
muîassas-ij.j-a wa (a)l-qânun-ijj.-a fi-h fagl X^t?? ^u wâcfeh
bajn masîûl-ij.j.-sët (a)l-balad-ijj-a îu masîûl-ij.j-sët (a)l-
muîassas-sët(a)l-îumûm-ij.j.-a [minîiaj.0 tawzîî (al)t-tan?lm

P60 : [min haj8 tawzîî (al)t-tao5lm
j.aya,JR mmelli fi-h mu^araka tgedd tîûd msë-hi muqannan-a min
(al)n-nsëîiij. ja (a)l-qânûn-ij j-a wa tgedd tîûd msë-hi mangûg ÏH-
ha min (al)n-nsëîiij. j.a (a)l-qânûn-ij. j-a îu min (atyn-nsëliij. ja (a)l-
muîassas-ij.j.-a j.ayej.R qatî-an îan-ha min (a)l-mu3arrab îan-ha
S art îassês-i(j) lli huwwa tassëwub (a)l-mustavid-ln walla (al)s-
sukksën mîa mïa mîa (a)l-muîassas-sët (a)l-îumûm-i j j-a walla

ML6(suite) : mîa (al)$-$urakaëî (al)^-^irâka kse-mafhûm tanmawi(j)
îaswa îlse mustawa (a)l-madina w-îaswa îlse mustawa (al)t-
tatawwur (a)l-iqtigad-i(J.) walla (a)l-îilm-i(j.) (al)^-Sirâka
mabdaî îassës-i(,3.) Isê budd min/ Isë budda min t-temm jaye J.R sëna
nextaJR na/ nettarraq 1-euh masîala 9ert-û-ha v-suîsêl-kum
gbej.1 l-/ îu hij.ja lli bejjen 1-i mulsë-na îan-ha zsëd hij.j.a
tkawwen mu^kil-a 9sën-ij.-a jsëlla élise jutarraq îH-ha (ve-(a)l-
miGsël lli qaddem-tu )[ ?] îu dîk (a)l-muSkil-a hij. ja hij ja dawr
(al)z-zaîsêm-sët "les élites" [(al)n-nuxba- wi( j) dawr (al)n-nuxab

P61 : [(al)n-nuxba
ve/ ve/ v-tawfîd (al)s-sulûk (a)l-îiacfaR-i(j) wa (a)l-madan-i( j) vi-
(a)l-mu3tamaî (a)l-mûRitsën-i( j) îu hsëSi mmelli mujkil-a bl-ha lli
mnejn neggafri-u (a)l-wâqiï Sse huwwa msë hunsë-k varq bejn
îawîa (al)n-nsës w-îakbar-hum Sahsëd-sët w-îakbar-hum masîùl-
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ij.j.-aet huwwa îu suluk (a)l-muwwat,in (a)l-îasd-i( j) bal gseî (î)n
(a)l-muwwàtin (a)l-Î£ëd-i( j.) igedd iîûd [ v-îiaël-a min ou (a)l-îiËël

P62 : [riaëlav-l-u (a)l-haël ?
-set 13! li-(a)l-musta$fa ilejn maë j.etjassar 1-u (al)d-dxûl itisëwal
b-taRÎq-a aw bi-îuxrâ ï an-nu j.adxel w-ilsë maë tj.assar 1-u itamm
maë$i j.ayej.R euh (al)n-nuxba wa (a)l-itâr wa (a)l-mas?ûl maë hu
gaBÎ mwasi îan-nu j.sëlla ijaëwen îlae (al)d-dxùl walla mas-hu
dxûl lashi igûm dœxQl mubas^ara-tan dxal dxal walla msë dxal
l£ëhi taxleg mujkil-a mu^kil-a îakbar min Sask iôan (a)l-i$kœl-
ij. j.-a (a)l-matrûîi-a ve-(a)l-îiaqiqa huwwa dawr (al)n-nuxab [ve-

P63 : [ve-
îitirâm hasôa (al)s-sulûk îu tawfîd-u

ML6(suite) : htirâm (al)s-sulûk (a)l-madan-i(j.) dawr îasaBs-i(j) bl-h lli
(al)n-nuxab hij. ja hij. ja lli ta%raq [sic.]7 (al)r-ra2i îu hij.j.a hij. ja
lli qudwa îu hijja hijja lli tamji (al)n-na3s îlae Îa6r-ha ïu
laëzem euh euh euh iîûd hunsë-k varq be jn tagawwur walla

ML6(fm) : tagawwur-ât (al)n-nuxab walla nuxba v-hasôa (al)s-sulûk
(a)l-madan-i( j.) lli euh euh v8-(a)l-Tiaqlqa muîahl-a-1-u muîahl-a-1-
u min haj.0 (al)t-takwln îu min ftaj.6 (a)l-mustawa (a)l-îilm-i(j)
îu min îiaj.6 (a)l-masîûl-ijj.-33t îu min haj9 (a)l-maksën-a (a)l-
i3timâî-ijj.-a iôan j.aBlla iîûd mmelli ôask dawr (al)n-nuxab
walla (al)n-nuxba v-tawglh (al)r-raîi wa v-tawtld (al)s-sulûk (a)l-
madan-i(j.) jaBlla ellaB jenqâm bl-h bl-h lli v9-(a)l-ïiaqlqa îasœs-
i(j) bl-h lli (al)n-nsës/ (a)l-muwwâtin (a)l-Î3Bd-i(j.) mnejn itsmm
i$ûv (al)n-nuxba tentehak (a)l-qânûn îu ïand-ha sulûk muîajj.an
maë-hu sulûk madan-i( j) msë j.usawwel îan ôa 1-lashi iwâsi.

M7 : euh viîl-an v-hâjQi (al)n-nuqta garilh Muîiammsd Lamin
qacfij.j.8t (al)n-nuxba hsëôa jatrah i^kœl kblR klv gsël yijjsëb

7 Barbarisme de ML commis probablement par hypercorrection : il a utilisé la forme « taxraq »
[=(c'est elle qui) "perfore" ou "viole"] du verbe "xaraq-a / jaxRiq-u" (= percer, déchirer, violer,
etc.) au lieu de "taxlaq" [= (qui) "crée" ou "constitue"] du verbe "xalaq-a / jaxluq-u" (= créer,
susciter, faire naitre, ...)
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nuxba muîajjan-a îind-mEe tîud (al)n-nuxba lli hiJ4a hij.j.a
"l'idéal" [ hi j j.a hi j. j.a (a)l-mi6aël sulûk (al)n-nuxbajœiia iîûd

P64 : [hij-j-a mœ-hi yâj.b-a jayeJR dawr-ha huwwa lli yâj.b
(al)n-nuxba mawsûd-a j.aye JR min dra jakaën-ha qaj.m-a b-dawr-
ha
huwwa "l'idéal" îand (al)n-nass huwwa huwwa (a)l-mi'0aël lli
j.eqtad-sëw bl-h (a)l-îaëaR-ln îind-msë tkûn (al)n-nuxba taftaqid li-
(a)l-/ li-(a)l-îiœdd (a)l-îadnà3 min min min (al)s-sulûk (al)s-salim v-
muxtalav (a)l-ma5aël-3ët maînsë-ha îan (a)l-muwwâtin (a)l-îaëd-
i(j) msë igedd j.eltqa îïï-h îu ôas ^âhr-l-i îan-nu b-(î)asbsëb-u ilsë
îaëd ijatsr-n-i (al)z-zamll hsëôa (al)r-raîi huwwa (î)n hsêôi
îazmet (a)l-mu9aqqav îu îazmet (a)l-ins3ën (a)l-wâïi îand-na
îan-nu v-laîia^-aët niuîaj.,jan-a tyîb îan-nu 9aqàvt-u j.arsaî 1-
nuqtat (al)g-givR mnej.n j.awva min (a)l-3sêmîa walla j.awva
min (a)l-muîassas-a (al)t-taînm-ijj.-a walla (al)R-Rwâja lli
metbaëRk mîsë-ha îu ôi allas (a)l-yajba/ ^akl min îa$kaël (a)l-
yaj.ba îiœdd min-na jagra msê^i yâjeb j.ayej.R mnej.n jarjaî
min (a)le-grâj.a lœhi jarsaî l-(a)l-vRlg nuqtst (a)l-intilsëq lli m J as
min-ha îagl-an [jelbes nafs (al)6-9awb (a)l- i3timsëî-i( j)lli kaën

P65 : [galbes (al)s-s8Rwâl îu jelbes nafs (al)d-darrâîa
lli ksën-8t îand-u îu towv

M7(suite) : îand-u maînaë-ha îan naîma nyîb-u l-(a)l8-grâja wa nylb-u
l-(al)d-dajra wa nyîb-u l-3amlî (al)R-Rwaj--aët îand-na mafhûm
(a)l-yajba (a)l-mu0aqqav 0aqâvt-u manvagm-a ["coupée"] îan
$ax§3-ij. jt-u bi-maînœ îan 0aqâvt-u iîammsel-ha zaman-u/ zaman-
u j.agra j.ayej.R mnej.n .jarsaî l-(a)ls-vRÎg (a)l-îit§r/ 1-îitâr-u
(a)l-i3timsëî-i(j.) jarsaï l-(al)n-nuqta lli ntalaq min-ha qabl iîûd
mutaîallim walla mutamadris îu heëôa huwwa lli X^tir ve-/ vs-
/vs-(al)n-nuxab baîd (al)0-0aqâv-ij.j-a bl-h lli (al)n-nuxba (al)0-
0aqâv-ij.j.-a hijj.a lli j.uvtaracf îan-ha tasîal qatlîa îalse (a)l-
îaqall bej.n-ha mîa (a)l-mumaëras-aêt euh (a)l-là>îaql-sën-ij.j.-a
ws lli maë tgsdd tsûd maê-hu v-(î)awsaêt/ [ iôan iôan maîn£ë-ha

P66 : [b-^akl mustamirr b-Jakl
mustamirr msë-hu msë-hu Rwâj.a ^a/ ^arv-i j. j.-a
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M7(fm) : îan (a)l-muGaqqav huwwa lli stataî îan-nu j.9bni binasî
ïaql-sën-i(j.) v-tagawwur-ât-u l-(a)l-îa$j.sëî w9 v-maÎRivt (a)l-
ftaqîqa îu haBÔa jevtaracf îan-nu j.a3Îal qafiîa be jn-u mîa (a)l-
Igë-îaql-Eën-i(j-) mîa (a)l-laê-i3tim3ëî-i(j) mîa ôi (al)R-Riwâj-£ët
lli ôa huwwa hna (a)l-mu9aqqav (al)n-nuxba-wi( j) îand-na îinda-
mœ j.9ntahi min $i muîaj. jan jargaî 1-nuqtat (al)g-givR v-sulûk-
u (a)l-i3timsëî-i(j.) v-sulûk-u (a)l-hacfaR-i(j-) v-sulûk-u/ v-samîî
mumaëras-aët-u îu haêôi viîl-an îazmet nuxba haëôi hi j j.a îazmet
(al)n-nuxba (al)n-nuxba (a)l-muGaqqav-a ïlas (a)l-?aqall.

P67 : []8 îand-ak 2icfâva gembara hawl euh haëôi-hi (a)l-vikr-a bi-(al)S-
ôœt lli n£ëq^-u (a)l-X9lta qacfij.J9t (î)n vemm euh (al)n-nuxba
hij.ja lli j.£ëlia tîûd v8-(a)l-îiaqîqa qudwa v-euh euh hsëôa (al)s-
sulûk îu ve-îitirâm (a)l-qânûn b-giva îamm-a ?

S14 : îlae kull-in îina kee-fann-i j. j-ln klf g9lt 1-kum euh euh (a)l-mawcfûî
n9Xtaj.R-u n9to£ëwl-u min-nu 9llaë ôaëk lli jaîni-na îina b-glfa
Xa/xagg-a n9Xtaj.R-u nôakkr-u hu/hawn-aët-i j jse-ha

S14(suite) : îlae-(îa)n (al)n-nuxba wa (a)l-muwwâtin (a)l-îaëd-i(j) îu
ôa kœml masîûl-ij. jt-u watid-a[îamaëm îamaem (a)l-qànùn huwwa

P68 : [îamaem (a)l-qânûn
îitirâm (a)l-qânûn euh euh (a)l-qawâriin wa (a)l-iqtid3SÎ bae/bi/bse/b-
euh b-miSsël (a)l-îiasan (î)ij.j.£ëk îiasdd iîûd ma9al-an ôsëk lli lashi
iîûd jagdar kaëml îan-nu min (al)t-tagarruf iîûd mi03Bl-i(j) maë
bl-h lli nta ilsë xaggar-t nta Ô£ëk lli ma9al-an insasn gas j.9l (îa)nn-
ak muîitaram îu mu6aqqav w9 kblR xaggar-t euh euh euh munJaî-
[

P69 : [ Îi$ar9t
murûr walla/...

S14(fin) : -ast walla Îi^ar9t (a)l-murûr walla 9ae nta lli dasRk
îahamm-ijJ9t-ha xaggar-t-ha îu marrej-t maëSi maînaê-ha îan-

8 P fait un geste de la main sélectionnant l'intervenant suivant (S) en lui disant : "tu as quelque
chose à ajouter gambara sur cette idée précise..." énoncé valant pour une question qu'il va dans la
suite de son intervention (P67) expliciter d'avantage.
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ni aena ose lli ma0al-an ôas gœî vae jet-ni lashi nîud nîud nîaddel
(îa)n Sas îsëd-i(j) îu leëhi zsëd sëna mmelli nïaddl-u iôan (a)l-
mawdïïî nextè JR hawn-aëti- j J£ë-ha bi-(al)n-nisba 1-j-sëne euh euh
na/na/na/ nhejjl-h/ nhadd-u îlae qacfij jet waîi wa îlae qacfij jet
euh euh sulûk hacfaR-i(j) jœlia-hu garni î (a)l-muwwâtin-"în
jatsallœw [sic.]9 bl-h îu jaëlla-hu jetitarm-u (a)l-qawârïin
S9wà2-an (al)n-nuxba min-hum îu sswâî-an min-hum muwwàtin
Î£ëd-i(j.) sewâî-an min-hum muwwa^av sawa/sewâ?-an min-
hum euh euh rasul îaîmœl (î)aw saëîiq saj.j.âra (..)j-£ella-hu
(al)n-nsës ksëml-a tîûd îlee/ euh euh taîrav îan haëôi (a)l-qacfi j j.a
3amaëî-ij.j.-a euh euh j.sëlla-hu kel-ha isaëhm tiasab maghûd-u
fe-/ fe-/f-euh euh (a)l-îiugûl îlœ/ euh euh fe-(a)l-wugûl l-(al)-
hadaf.

P70 : Muîiammed Lamin10 euh [ ]

ML7 : euh euh ôas lli gœl gembara gahlh îan euh (a)l-qacfij.j.a (a)l-
Ïas2ës-ij.j-a qacfij.ja/ euh qacfijjet/ euh qacfij.jet euh tawîijja
w-euh euh qacfi j jet ta9qlv[

P71 : [(î)n v-mageë! (al)n-nagg (a)l-qânûn-i( j)
(al)n-naês kœml-a messsëwj-a jayejR v-magaël (a)l-masîûl-ijja
lli îand-kum ntûma (î)n (a)l-i3tim£êî-ijj-a tgedd tîûd (al)n-nœs
maë-hi messaëwj-a bl-h lli hemm ^i îieedd gra matrûîi ÎFi-h (a)l-
ïâr euh iîûd euh namawôag euh xil£ëv-an 1-haedd msê gra jaye JR
baïd (a)l-qânûn messaëwi îand-u haedd gaëRi îu îiaedd mœ-hu gsêRi
îu hsedd/ euh[

ML8 : [gaîfih min/ min nœîiij ja/ nœîiij ja/ min (al)n-
nsëïiijja (a)l-mabdaî-ijj-a taîsëmul (a)l-qânûn l-îsëRwagîg
taîaëmul/ euh taîsëmul euh îalaë mabdaî (a)l-mus8ëwât[ni3ë vî- h

9 Littéralement "se divertissent (avec)" au lieu de " jetîiallœw" = se caractérisent (par), selon le
contexte ; un lapsus dû peut-être à la grande similitude des deux formes, ou à un souci
d'hypercorrection

10 Interpellation de ML par renonciation de son prénom, renforcée par un geste de la main
gauche sélectionnant T'nterpellé.
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S15 : [ur)hur)h
ML8(fm) : varq jayeJR îlas mustawa (a)l-masîul-ijj.-sët (a)l-i3timsëî-

ij.j.-a qatî-an îan min (al)n-naëîiijj.a (a)l-mantiq-ijj-aîiœdd euh
euh euh mstwaffr-a vî-h îiddet îawâmil euh îawâmil euh euh (a)l-
waîi îawâmil (a)l-masîûl-ijj-sët (a)l-i3timsêî-ij.j.-a îawâmil (a)l-
masîûl-ij.j-3êt îalse mustawa (al)d-dawla îan-nu euh ïand-u euh
min (a)l-masîûl-iJ4-sët v-tawtfid hsëôa (al)s-sulûk lli msë-hu îand
(al)n-naês (a)l-axra bl-h lli igedd iîûd (al)n-nà5s (a)l-a%ra msê-hi
dâJRk-a min cfarûrat dse (al)s-sulûk lli daëRk huwwa ?u bî-h lli (a)l-
indivaëî v-tawtld hsëôa (al)s-sulùk .jarîa (a)l-qansëîa bl-h îu
qatî-an îan qanaëît/ euh qansëît bl-h euh (al)n-nuxba ni£ë tgedd
euh tuqâren b-euh bs/ be/ b-dara3t waîi (al)n-n£ës (a)l-axra bl-h
illœ îen-ni nrakksz mmelli ïlse OSE lli g£ël huwwa qacfijjet
tawîijja euh qacfij.J8t cfarûrt waîi j.ayej.R mmelli dîk cfarûrt
(a)l-waîi tustayal vl-ha (a)l-qanawât k£ëml-a (a)l-qanawât kœml-a
min-ha (al)n-nuxba j.aye J.R mmelli min-ha (a)l-muîassas-8ët[

P72 : [euh
euh vî nihaêjat-i euh hsëôa (a)l-îiiwâr 2aîizzsëî-a-na (a)l-mu^aëhid-
In euh nataqaddam-u bi-gazll-i (al) J-$ukr îilsë euh (al)s-ssëdeh euh
euh(al)cf-cfujûf euh euh (a)l-îustaeô (al)d-duktûr Muïiammed
Lamin Wel X XablR îaêlam-i(j.) musta^a/ îaxigpâîi(j) euh vl
majsël a(l)t-tanmijj.a w-euh al-muvattij gembara Wel X min
muvawwacf-ij.j.9t (a)l-murùr (a)l-xâgg-a euh euh ra2is virqat euh
euh (al)t-tahqlq-ât wa (a)l-îaxiggâîi(j) (a)l-i3timsëî-i(j.)

P72(fm) : Muîiammed Wel X min idarat (al)Huîûn (a)l-i3tim&sî-
ijj.-a bi-wazserat (al)g-giîiîia wa (al)$-$uîûn (a)l-i3timsëî-ij.,j-a.
ilsë liqâî-in qâdim îaîizzsëî-i (a)l-mujaêhid-ln le-kum min-riî
îatj.ab-a (al)t-taîiij.j-sët wa (al)s-salsëm-u îalej.-kum ilse (a)l-
liqâî.

[Fin de l'émission marquée par le retour de la musique et des images du
générique du magazine].
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2) Magazine : « (al)s-sahra (al)0-9aqàv-ij j.-a » (= "La veillée culturelle")
A/ Présentation de l'émission :
Périodicité : émission hebdomadaire
Durée : une heure environ.
Thème: « (A)l-masraïi (a)l-mûRitsën-i(j.) » (= "Le théâtre mauritanien")
Participants au débat :
a) Hôte : Habib : présentateur-modérateur (H)
b) Invités :

• Ahmed : metteur en scène et responsable du théâtre à la
Direction de la Culture (C)

• Mohamed:écrivain de théâtre (M)
• Abderrahmane : comédien (A).

Ces initiales entre parenthèses serviront à désigner les intervenants et les
chiffres accolés à droite de l'initiale (ex. :H24) le numéro (ordinal) de
l'intervention au cours du débat et chaque intervention sera introduite par
une notation distinctive.

B/ Transcription :
(Après le générique)

Hl : massëî-a (a)l-xaJR mu$8ëhid-ij. j-a (a)l-îaîizz£ë2 nuraîiîiib-u bi-kum
vî-bidsë jet-i hsëôihi (a)l-îialqa min al-barnaëmig al-îusbûî-i( j) "(al)s-
sahra (al)9-9aqâv-ij j-a" wa llefi nuxaggig-u-ha li-(a)l-masraïi (a)l-
mûRitsën-i(j).

Une voix-off u:( avec pour fond la musique du générique et des images
évocatrices du thème de l'émission défilant à l'écran.) :

« îinna (a)l-masraïi-a viîl-un igtimsëî-ij j-un wa ^âhira-tun
ïiacfaR-ij j-a (..) wa msê dsëm-a ka-ôeëlik-a fa-îinna-hû k
0aqâv-ijj.-a igtimsëî-ij-j-a meë zâïlet yaRlb-a îan-na
muta^aSôir-a vl îiajœt-i-na tahtaëg-u ilsê ta^lî (.) iôan va-min al-
wâgib îalej-na îan nuvakkiR-a vi-(a)l-masraîi wa nataîiadda6-a îan-
hu wa nunaëqi^ wa natansëwal al-î aéra 2 tiawla Risaëlat-i-hi (a)l-vikR-
ijj-a wa (a)l-îadab-ij.j.-a wa nuhsëwil îan nuîiallil wa na^raîi (a)l-
ma^Eëkil wa (a)l-îarâqll llefi taqiv-u tisêîil-an dûn-a qij.jaëm-i
masraîi mûRitœn-i(j.) ôâ [sic.] Ja2n (..) va-mutayaj.j.ir-ât-u (a)l-îagr

11 II s'agit probablement ici d'un texte oralisé, en quise de commentaire introductif du thème de
l'émission.
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(a)l-iqtigad-ijj.-a wa (a)l-i3timseï-ij.j-a wa (arjs-sij.j.œs-ijj.-a wa
(i)nîikaës-sët-i-hi (al)6-9aqâv-ij.j.-a wa (a)l-vann-ij j.-a (.) lam tasmaft
li-(a)l-masrari (a)l-waHd îan j.anhacf-a îalsë îarcT-ij.j.a gulb-a îaw
îan j.a$uqq-a tafilq-a-hu (a)l-xâgg li-j.ugbiri guz-an îucfwij. j-an vl
haj-Sët-i (a)l-vard wa (a)l-3amsëîa (..) wa hsëkaôaë baqâ wâvid-an
tâRiî-an wa cfajv-an dûna huwwij. ja (.) muhaddad-a xâgga-tan vl
Xicfamm (al)t-tansêvus (a)l-mutazsëmin min intijâr (a)l-vidju wa (a)l-
maîiatt"ât (a)l-vadaî-ij-j-a (..) gatiîîi-un inna-hu laë jumkin (a)l-
hugûl-u îalsë masrah-in gsëdd-in bi-suhûla (..) bel Isë budd-a la-na
tiatm-an min tarakum-i xïbra-tin 9aqâv-ij.j.-a-tin 3amsël-ijj-a-tin
mutansêmij.j.a-tin wa waî j-in maÎRiv-ij. j-in bi-(al)t-tsëRÎx-i wa (a)l-
wâqiî (.) wa badih-i(j.) (...) wa haëôa Ian jataîattsë illaë bi-(a)l-îamal-
i (a)l-33ëdd-i wa (a)l-mu9£ëbara (al)d-daëîim-a wa tawvÎR (al)d-daîm
w-euh Isë taxlu (al)s-saëîia (a)l-vann-ij j-a min baîcf-i (a)l-îarhâg-ât
(a)l-îawwal-i,34-a llefî taïkis-u (a)l-waîj-a bi-qîmat-i (a)l-masraîi wa
gadwâ-îij j.a-ti-hi va-daîaba-t (a)l-qillae (a)l-qafil-a min vannaën-1-na
îan waî j-in bi-taravej (a)l-muïsëdala ilaêfsic.] taqdîm-i maSsëRlî-a
wa îiulûl (.) taîid-u b-ititimaël-i ta3ÔÎR-i (a)l-masraîi vl turba-ti-na
(al)0-9aqâv-ij j-a rayma (a)l-muîawwiq-ât wa (al)g-guîûb-£ët-i (a)l-
matrûîi-a îalsê îarcf-ij ja-ti (a)l-wâqiî wa jabqa (al)s-suîsël-u (a)l-
matrûîl haï 0amma-ta (.) man jattaxô (a)l-xatawàt (al)t-tabl/ (al)cf-
cfarûr-ijj.-a li-tamhld-i (al)t-taRlq îameëm-a buzûy-i masrah-in
3adîd ?

H2 : nurahîiib-u bi-kum fi-bidaê jst-i hsëôihi (a)l-îialqa min al-masallat-
i/ min-euh euh "(al)s-sahra (al)8-0aqâf-i j j.-a" wa llefî nuxagg-u-ha li-
mawcfûî (..)"al-masraîi (.)(a)l-mûRitsën-i( j.)" nastacfif [il se tourne vers
l'invité à sa gauche] kawkaba-tan min al-maînij j-ln bi-(a)l-mawduî
Arimsd Wel X [il se tourne vers lui] muxRis wa masîûl (al)9-9aqâva
bi-idârat (al)9-9aqà/ (al)9-9aqâva wa (a)l-masrari bi-idârat-i (al)9-
9aqâva[sic.]12 al-îustàsô [il se tourne vers lui] Muîiammed Val Wsl
X kaëtib masraîi-i(j.) wa (a)l-îustsëô Abderraîimsën X muma99il (...)

12 II s'agit ici d'un bafouillage de H qui voulait dire certainement "masîûl (a)l-masraîi bi-idârat-i
(al)9-9aqâfa" (= responsable du théâtre à la direction de la culture)
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vl-bidas jst-i hasôihi (a)l-îialqa (..) gumla-tun min al-îasîila tatrah-u
nafs-a-ha maë hij.j.a îazmat (a)l-masraîi (a)l-mûRitaën-i(j.) ? haï hijj.a
îazmat nagg ? haï hi j j.a îazmat ixrâs ? haï hi j ja îazmat wasasîil ?
hœôihi (a)l-îasîila wa yaJR-u-ha natrah-u-ha îalsê (al)cf-cfuj-ûv (..)
w-euh nabdaî bi-(a)l-îustaëô Afimsd Wsl X

Cl : ve-(a)l-/(a)l-bidaëja euh $sëkR-ln-kum îu $sëkR (al)t-talvaza (a)l-
mûRitaën-ij.j-a îalas (i)sticfâvet-ha îu naxtej.R ngûl Ii-(a)l-maînij4-
In euh îan euh euh (a)l-wazaëra v-haëô-u (a)l-aj.j.sëm îan-ha/ îan
qitaî (al)0-9aqâva ja^had euh (i)htimsëm kblR min-euh euh al-
maînijj.-ln/ min al-gih-aët (a)l-îuljœ (a)l-maînijj-a îu .jetgassad
ôsëlik v-euh euh (a)l-xitta Ui tbannsë-t-ha wazaêrt (al)0-0aqâva wa
(al)t-taw3"îh (a)l-isl3ëm-i(j) (a)l-maîrûv-a bi-(a)l-xitta

ij.j-a wa lli t^ekkel margaî l-3amlî (a)l-muhtamm-ln
Qaqâva îej,j-an kaën nawî-ha wa (a)l-îiaêlet/ euh (a)l-ïiaël-a lli vi-ha
(a)l-masraîi (a)l-mûRitsën-i(j.) (a)l-/(a)l-j.awm kal-na naîarv-u îan euh
(a)l-viraq (a)l-masraîl-ij.<j-a euh (al)n-nawâdi (al)0-6aqàv-ijj.-a lli
j.edxsl (a)l-masraîi v-euh barnsêmig-ha euh îan-ha taîitœs 1-
musaëîada kabÎR-a min tarav euh (a)l-kuttsëb îu min tarav (a)l-3ih-œt
(a)l-maînij.4.-a wa/ wa îa?,unn îan-ni maëni meîitsës nôakkar-kum
îan îej.j. na$ât masrah-i(J.) laëhi jenqsëm blh (a)l-îasn euh euh
j.8nqsëm bl-h élise v-waîid-a min dur (al)X-Sabasb jeswa v-nwâkjut
îu j.8swa v8-(a)l-mudun (al)d-d3ëxil-iJ4-a îu ôœk na^aR-an 1-
yi4.j.sëb (a)l-buna (al)t-taîit-ij.j-a 1-haBôa (a)l-ma33ël ka-maë îan
yijj.2Bb (al)n-nagg îu yijj.aëb (al)t-taxaggug wa (al)t-ta0qîv (a)l-
wâîl (a)l-masraîi-i(j) (a)l-wâîî J.838Î1-U (a)l-ïiaraka (a)l-îiaraka (a)l-
masrati-ij.j--a walla 3aniiî euh (a)l-/ (a)l-/ (a)l-muîisëwal-aët (a)l-
masraïi-ij.j.-a tuktasab [sic.]13 nawî min al-irtissël-ijj-a w-euh euh
hsëôa mîa îan ïadam (i)stimraR-ijj.8t (al)t-ta3asRib 1-ta/ ^ahrst îu
ta^har min îiîn 1-îasxar vi-hasôa (a)l-ma3/ (a)l-majd3sn illsë îan (a)l-
wazsëra walla euh qit/qitâî/ qitâî (al)9-0aqâva v-wazœrt (al)0-

lj Ici la forme passive « tuktasab » (="se gagnent") du verbe "iktasab-a / jaktasib-u" a été prise,
par hypercorrection du locuteur (C) pour la forme active "taktasib"(= "gagnent") qui convient dans
ce contexte.
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Gaqava wa (al)t-taw3"îh (a)l-islaem-i(j) waîj-an min-nu b-euh haeôi
(a)l-euh (a)l-îarâqil lli Wtliedd min taqaddum (a)l-masraîi (a)l-
mûRit£ên-i(j) îu waîj-an min-nu b-yaJR-ha euh (i)ttaxaô isrâî-aët
Xâgg-a îu metbsëRk jadras nawî min (a)l-tiulûl wa (a)l-îârœï lli
jemksn tatblq-ha v-îasraî waqt 1-inqsëô (a)l-îiaraka/ euh (a)l-/(a)l-
wacfî-ijj-a lli vl-ha (a)l-masrati (a)l-mûRitEën-i(j) (a)l-îœn (..) wa
min bejn hsëôi (a)l-/(a)l-qarâr-ât lli jsxteJR jettaxaô îawwal-an
Xalq muneëx taksëmul-i(j) wa bejn euh euh qitâî (al)9-6aqâva îu
bejn (a)l-masraîi-ijj-ln (a)l-mùRitsën-ijj-ln euh euh wa mussëîadet
(a)l-îiaraka (a)l-mûRitsën-i j j-a (al)$-Ssëbb-a wa ta/ tawgîh-ha.

H3 : euh euh îastasmiîi qabl îan nedxul vl-/(..) vl-3awhar euh euh (a)l-
barâmis w-euh euh (a)l-ma$aêRlî ma^aëRÎÎ wazaert (al)8-0aqâva
îuîfî (a)l-kalimae li-(a)l-îustsëô Muîiammed Val Muîiammed Val
msë hij ja îahamm (a)l-ma$sëkil (a)l-matrûti-a lleti taîtaRicf (.)(&)!-
masraîi (a)l-mûRitaën-i(j) taqiv îaqaba v-taqaddum (a)l-masraîi. (a)l-
mûRit£ën-i( j) ?

Ml : uQhuqh sawva tasmaîi-ûna Iî bi-intihsëz-i haëôihi (a)l-vurga li-
taw3lh-i (al)$-$ukr ilss (al)t-tilviziûn (a)l-watan-i(j) îalsë haëôihi
(a)l-lavta (a)l-kaRlm-a wa/ wa (al)s-sabseb v-haBôa huwwa (al)d-dawr
(a)l-tiajawi(j) lleôî jestafiî (al)t-tilviziûn îan jaqûm-a bi-hi li-laft-i
(al)n-na^ar ilas (a)l-masraîi w-euh tajkll raïi Î£ëmm euh euh ti3aëh-u
juÏÏaddid mawqiv min-nu w-euh taîiwll-u ilaB îiasga jawm-ijj-a li-
(a)l-muwwâtin min xilsël taqdim ïurucf gajjid-a (al)t-tilviziûn (a)l-
watan-i(j) jumkin îan juma90il-a îaw jujakkil-a madrasa-tan H-/
euh taîwld (a)l-mujsëhid îalse (a)l-masraîi wa 3aîl-u guzî min
(i)Mjjaê3-3St-u (a)l-jawm-ijj-a ka-mss qul-t euh bi-xugûg (a)l-
masraîi (.)(a)l-watan-i( j) hunask-a îe jcfan mulœtia^-a îuxrâ jaîisun
laft (a)l-intibaëh 1-ha qabl-a (al)d-duxûl vi-(a)l-mu$kil-aët (a)l-
ttajawijj-a llefî taîtaRicf (a)l-masraîi (a)l-watan-i(j) al-masrah lœ
jenjaî v~î îe j j-i mu3tamaî mugâdava-tan hunask-a ?,urûv Ï3ëmm-a
tuîahhil li-na$îat-i (a)l-masraîi huneëk mustawa îssmm min (a)l-
waî ji (a)l-i3timsëî-i(j) min (al)t-tarbij ja min inti$ir (al)t-taîrim
min a(l)r-rav£ëh min euh euh wusûd wassëîil (a)l-ittigâl min (al)g-gila
bejn (a)l-muwwâtin (a)l-îasd-i(j) maîa (a)l-maktab-8ët min/ min
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kawn (al)6-0aqava 39ZÎ min (a)l-hamm (a)l-jawm-i(j.) li-(a)l-ins£en
(.) min wu3ûd waqt 0£êli6 îiattaë jaôhab-a (a)l-mar? j.uvatti$ îan îan
maksën tarvlh-i(.j) îiattsë juraffîh îan nafs-u vî-h[ j.artaëd dur (a)l-

H4 : [urjhuQh
Ml (suite) : masrah euh j.artaëd euh qâî-sët (a)l-tiaval£ët (a)l-/(a)l-/euh

(al)s-sahar-aët (a)l-mûsiqiJ4.-a wa yaJR-ha iôan hsëôihi (al)^-^urûv
(a)l-îaëmm-a j.a3ib îan natavaMiag-a/ euh wa (al)s-suÎ3ël (a)l-îasaës-
i(j.) huwwa haï mugtamaî-na vi-(a)l-waqt-i (al)r-râhin mu?ahhal li-
îan jan$aî vl-h masrati jamtalik kœffet (a)l-muqawwim-aët wa iôsë
lam takun hsëôihi (al)^-^urùv mutawaffir-a [iôaë lam takun hsëôihi

H5 : [(inaudible)
(al)^-^urûv mutawaffîr-a ve-lœ jambayî 2an nuvœsaî bi-îadam

na$2at masraîi nsëcri.3 j.amtalik (a)l-muqawwim-3ët (a)l-masraïi [sic.]
hunsëk-a muîiaêwal-sët min îasl-i îan jan^aî masrah watan-i( j) wa
lœkinna-ha tataîa90ar bi-(i)stimrâr (al)s-sabab vî haëôa (al)t-taîa99ur
(a)l-mustamirr huwwa vl na^aR-1 îadam tawaffur (al)^-^urûv (al)cf-
cfarûR-ijj.-a îalas (a)l-mustawa (a)l-Î£ëmm li-na^îat-i (a)l-masraîi
îaîrii euh euh euh hunœk mu^kil (a)l-kaëdir (.) (a)l-baJaR-i(j-) hunsëk
mu^kil (a)l-bunaë (a)l-kaëdir îinda-mgë natatiaddaG îan-hu
natahadda0 îan muxRij (a)l-muXRi3 lli huwwa îasœs (a)l-îamal-
ij j-a (a)l-masraîi-ij.j.-a juîdd-ûna îalsë ruîûs (a)l-îagabiî îulœîi-
ka (al)$-$absëb (a)l-muXRi3-ûna Ile3î-na taxarras-û qabl-a vatra-tin
wa3lz-a QalsëGa ïaw îarbaîa (..)l3ë îakGar wa lam (.) tatawaffar la-
hum (al)^-^urûv îiattae (a)l-îsën Ii-jandami3-û vi-(a)l-îamal-ij.j.-a bi-
kull-i taîqld-aët-i-ha wa bi-kull-i mukawwin-sët-i-ha al-muma06il-ûn
9aqâvat-u-hum gilat-u-hum bi-(a)l-masraîi vahm-hum l-(a)l-îamal-
ijj.-a (a)l-masraîi-ij.j.-a bi-nafs-i-ha ruîj.at-u-hum li-dawR-i hsëôa
(a)l-vaenn 8umma (a)l-mu3tamaï (..) wa mawqiv-u-hu min haëôa (a)l-
vsenn haï huwwa j.an^ur-u ilej.-hi ka-waslla-tin li-(al)t-tayjlR (a)l-
i3timsëî-i(j.) haï J.an^ur-u ilej.-hi ka-^akl-in min îa^ksël (al)t-tarvlh
lleSi lse~ jaîimil-u Risaëla-tan? îej.cf-an euh euh (a)l-bunœ wa hij.j.a
muîawwiq euh 3awhaR-i(j.) (.) laë budd-a min dur Isë budd-a min
masraîi j.atawaffar-u îalsë muqawwim-3êt (a)l-masraîi min îicfâîa wa
min gawt min X^Saba tamtalik (a)l-imkaên-aët (al)cf-cfariiR-ij.j.-a 1-
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mumaerast haeSa (a)l-vaenn bi-(al)t~taRÎq (a)l-3aedd (a)l-matlub Qka-
ôsêlika hunaëk i$kaël îaëxar jataîallaq bi-(al)n-nag_g le-qad marar-na
bi-marhala-tin kœn-a (a)l-muma00il/ kaën-et (a)l-vikra tutrati vl-ha
wa jattaviq (a)l-îatrav îlaë vulaën juma99il dawr al-qâcfî wa vulaën
juma99il dawr euh Je Jx (a)l-qablla wa vulœn juma99il kaôœ wa (.)
j.ataîiadda9-ûna ke jva-msë $sëÎ9t l9-hum[ euh j.ataîiadda9-ûna îalse

H6 : [urjhurjh
(a)l-badîha hsëôihi marhala min taëRÎx (a)l-masrati (a)l-îsëlam-i(j)
marra-t bi-ha îumam-un qabl-a-na (..) (a)l-jawm (.) (al)n-nagg (a)l-
masraîi-i(j.) xutwa 2asaës-ij.j.-a vi-(a)l-îamal-ijj-a (a)l-masraîi-ijj-
a (al)n-nagg-u maë jazsêl-u yâ2ib-an (al)n-nagg/ laë j.umkin îan
jûlad-a nagg-un nâcfi3-un bi-maîzil-in îan (a)l-mukawwin-sët (a)l-
îuxra hi|j.a îamal-ijj-a mutakà3mil-a li-hœôa ve-(a)l-muXRi3 euh
hattsë law ksën-a hunsëk muxRÏ3 euh euh ma9al-an euh mubdiî euh
jamtalik muqwwim-sët (al)n-na3aëîi[ vl yij j.aBb (a)l-îatrâv (a)l-

H7 : [naîam
îuxrâ[ laë jastatlî îan j.un3iz-a ^ej.î-an [las jastatîî (.)

H8 : [las jastatîî îan j.unsiz-a Jejî-an [ tamasm-an
Ml (suite) : iôan îanaë îaîtaqid îan-na-hu bi-(al)n-na^ar li-(al)^-^urûv

(a)l-îsëmm-a llsfî taîl$-u-ha (a)l-bilsëd wa hijja îamal-ij.jet
taîiawwul îalsë kasffa-ti (a)l-mustawa- jœt maë jazœl (a)l-masraîi euh
vl mùRitsënjas jaxtû xataw'ât-i-hi (a)l-îûlaê wa hasôa îamr mantiq-
i(j) wa mubarrar îiattaë wa law kaën-et euh euh îalas (a)l-mustawa
ma9al-an (al)r-rasm-i(j) (a)l-îa3hiza euh (a)l-bunae (al)t-taîit-ijj-a
euh vi-(al)s-sabî-In-aët tawaffar-a-t mûRitaënjae îalae dâr min îavcfal
dûr[ euh euh (al)9-9aqâva wa hi j ja euh euh mu3ahhaz-a dâr (al)$-

H9 : [(a)l-îarcf
Sabaëb (al)-qadîm-a taÎRiv-ûna-ha 3amlï-an (..) euh euh hasôihi (al)d-
dâr îinda-maB lam jakun hunàsk-a muma99il-un euh euh-m/m/
muîahhal-un bi-rnsë vl-hi (a)l-kivaëja wa lam jakun hunask-a (a)l-
muxRÏ3 (a)l-mun£ësib wa kasn-a (al)n-nagg-u yâîib-an baqi j je-t li-
haedd-i (a)l-îaën(.) lam tustayall bi-maâ vl-hi (a)l-kiva3Ja lastu euh
îatasashal-u (a)l-muriaëwal-8St llefi (.)tamm-a (a)l-qij jasm-u bi-hâ wa
hi j ja muhœwal-œt ja.^ib ta9mln-u-ha wa (al)t-taîkld îalas îahamm-
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i j jet-i-ha illae îan-na-ha mas daem-et muïiaswal-ast hattas j.atawaffar
euh (al)^-^arv (a)l-munassib li-(i)ktimasl (a)l-îamal-ijj.-a bi-rummat-
i-hanaîam14

H10 : Abderraîïmsën [ ?]
Al : lastu kastib-an wa las mu%Ri3-an wa las [ (inaudible) wa las nasqid-an
H l l : [mumaGGil mumaGeil

mumaGôil maîrûv
wa laskin-rii haswl (a)l-masraîi (a)l-mûRitasn-i( j.) bi-(al)n-nisba lî lam
takun hunask îafkâr bi-maînas îanna-ha 2afkâr-un bennasî-a wa
laskinna-ha mulasîiai^-ât vaqat satîi-ijj-a (a)l-masraîi (a)l-
mûRita3n-i(j.) îi^-t-u-hu vatra-tan euh munôu vatra baîîd-a wa
Xara3-t-u min-hu bi-mulasîia^-ât al-mulaBtia^-ât li-msë-ôaë 2awwal-
an H-ma3-ôaê lam juxlaq masraîi mûRita3n-i(j) wa Qaënij j-an li
mœ-ôaë lam jastamirr hasôihi/ hasôa (a)l-xalq-u Ile Si/ îaw haBôa
(a)l-/ hœôihi (al)n-nawât llefî wu3id-a-t vl marhala-ti(n)-mmsë euh
euh v-bida3J.t (al)9-9am33n-ln-gët haëôi (a)l-vatar-ât lli qabl (al)6-
6amaën-ln-33t maB themm-na (a)l-vatar-ât lli (..) îœj-ha (a)l-îustaëô
Muîiammed Val Wel X (.) îu îsëj-û-ha îasjœl ?uxrâ wa
laBkinna-ha kaën-8t mutaqattiî-a 2U neîtabar îan (a)l-vatra lli
muttasgil-a hijj.a (a)l-vatra msë baîd (al)6-0amaên-ln-a3t lli hijj.a
Xams-a wa-8m£ën-jin baîd euh euh yarnœta wa (a)l-ittiîia3d (a)l-
watan-i(,j) li-masraîi (a)l-huwwsët ^ahd-attiamsês munqatiî (al)n-
na^ÎR 2u Jahd-et euh euh masmûî-a min al-îurûcf natassëwsz
naqd-a-ha min îiaj.6 (al)n-nsëîiij.j.a (al)S-Jakl-ij.J.-a wa îiattas min
nsëîiijj.et (a)l-macfmûn illœ îanna-ha kaën-8t îalaë (a)l-îaqall
muîisêwal-aêt las j.umkin-u îan nusammijj-a-ha raqg-an wa
j.umkin ïusammi-ha luîb-an hmm îaqall îaqall mas jumkin îan
j.uqâl-a ïan-ha îinna-ha muîiaswal-ast l-/euh euh taîxuô $akl al-
masrah-ij. j.-a euh euh euh wa laskin lam juktab la-ha îan tastamirr

14 Ainsi M termine son intervention sur un « naîam » (= "oui") qui serait difficile à interpréter
sans le secours du geste l'accompagnant. En effet M l'a énoncé en se tournant vers A (l'invité qui
n'a pas encore parlé et à qui revient normalement le tour) comme pour lui dire "j'ai terminé, à
vous !", sélection que confirme H (le modérateur) par son énonciation du prénom de ce même
invité dans H10.
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li-mas-ôa (..) kun-na na^unn îanna (a)l-mu$kil mu$kil nagg w-euh
euh kun-na na^unn-u baîd-a ôsëlik îanna (a)l-mu$kil mu$kil
muma09il wa ftattgê tarah-na mu$kil (a)l-mux.Ri3 wa mujkil-a
(al)d-dûr wa maîa ôaêlik-a qaddam-et qaddam-at hsëôihi (a)l-
magmûî-a masmûî-Eët [euh euh

H12 : [(al)s-suîaël (a)l-matruh dœîim-an [
A2 : [euh sa-

îugîb-u-h (.) kun-na na^unn-u iôan îanna hsëôihi hijja (a)l-
mu^kil-a wa Isëkinna-na vl vatra-tin maë wa3ad-na nugûg-an naîinu
euh naîtabiR-u-ha îalee (a)l-mustawâ j.aîriî îaleë mustawâ Gaqâvat-
i-na wa îalœ mustawâ-na (a)l-vikR-i(j) nugûg li-(a)l-îust£ëô
Muhammed Val Wel X[

H13 : [ maë/ maë hum îahamm îagîisëb hëëôihi
(al)n-nugûg ?

A3 : euh Muhammed Val nuqta nuqtot nihœja
Mutiammed Val qaddam-a le-na magmûî-a-tan min a(l)n-nugûg
"(al)l-luîba", "baRlq (al)g-gimy", "tiavl-et xutûba" kull-u-ha
nugûg-an nugûg-un15 kaên-et nâcfi3-a bi-(al)n-nisbat-i Is-na16

allâh-umma îiôaë ksën-a Mutiammed Val jufild-u-ha îan takùn-a
min al-masrati (a)l-Î£ëlam-i(j.) euh euh emmgë ïalaë mustawa-na
ve-kœn-et takfi haëôihi (al)n-nugûg wasad-na ka-ôœlik muma99il-
In kun-na nusamml-hum mutitaRiv-ln îiattEë îanna-na wagal-na ilœ
marîiala îanna-na (i)xtar-na masmûî-a-tan min hœîulsëîi (a)l-
muma09il-ln wa sammej.-na-hum muhtaRiv-ln wa/ wa îabqaj-na
îalaë îsëxaR-ln huwwât kaen-8t muSkil-a-tu-na mu^kil-a-tu dâr (a)l-
îarcf wa wa3ad-na dâr-a îarcf-in hij j.a dâr (al)$-$ab3ëb (a)l-qadim-
a ka-maë ôakar wa hijja dâr-un/ dâr-un masrah-ij-j-a jaîrii
mu3ahhaz-a bi-îacfwâî (a)l-masrah wa musahhaz-a bi-satœîiR

15 A qui ne parle pas totalement l'arabe littéral moderne du moins pas tout le temps, se soucie
parfois de respecter la grammaire de cette glosse. Ainsi quand il prend conscience d'avoir commis
une faute par exemple d'accord, il s'auto-corrige immédiatement après comme il fait ici.

16 En évaluant positivement les pièces écrites par M (également invité et participant à ce débat) A
regarde l'auteur de ces pièces d'un air amicalement ironique, comme pour prévenir une
protestation de modestie de ce dernier en ajoutant :"sauf si Muîiammed Val tienne à ce que ses
œuvres fassent partie du théâtre mondial".
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masraîi-ijj.-a mutaîiaRRik-a mujahhaz-a flattas/ (..)wacfî-ij.J9t
(a)l-maqâîid wacfî-ijj.8t maqâîid dâr li-(a)l-îarcf euh wa ka-
îanna/ wa kun-na vl kull-i marîiala ta^har masmûî-a îaw ta^har/
ta^har magniûï-a min a(l)$-$abaëb tumsënis hsëôa (a)l-masrati
laskinna-ha taxtavl bi-(al)n-nisba-ti lî îiôan îa^unn-u îanna (a)l-
mu^kil huwwa mu$kil-u (al)9-6aqâva (a)l-masrah-ijj-a mu^kil
(al)t-tarbij.ja (a)l-masraîi-ij.j-a euh wagal-na ilsë marîiala-tin
Muhammsd Val j.ataôakkar-u-ha (a)l-îustaëô Muhammsd Val
j.ata<3akkar-u-ha kun-na nuqaddim sana-tan Qksëmil-a min-a(l)n-
na^ât-ât (a)l-masraîi-i(jj-a îaleë radsë?at-i-ha (a)l-muhimm
qaddam-na (al)s-sana (a)l-ni£ë/ sana tsëmm-a min al-/ (aljn-na^ât
(a)l-masraîi-i((j) bi-nadaw-ât-i-hi bi-masraîi-ijj-sët-i-hi bi-îurûcf-i-
hi bi-îurucf-i-hi 2fl£ëm maë yaj.R ilœ yaJR-i-hi [il se racle la voix]
wa laëkinn-l xara3~t-u bi-mulsëha^-a euh euh maîa euh wusûd
virqa euh 2aw mutiaëwalt Aîimed Wel X wa magniûî-a-ti-hi "(a)l-
masrah [(al) ̂  - S aîb-i( j.) euh kun-na qabl-a ôsëlik na^unn-u

H14 : [(a)l-masrah (al)S-Saîb-i(j)
îanna-hu Isë budd-a min wusûd jumhûr kablR îiattaë j.adîam-a-na
îalaë îan nuqaddim îiattaë naîiuss-a [sic.]17 îanna-na nuqaddim-u
Se^î-an li-[/ li-/ li-/ Ii-(a)l-2à5xar

H15 : [yij. j.asb (a)l-3umhûr muîawwiq ?asses-i(j) va-/
A4 : tabî~an Isë j.umkin îan nuqaddim-a rnasraîi-i jj.-a li-/

li-(a)l-rnaqàîid euh euh wa kun-na îej.cf-an najkû min (al)d-daîm
(a)l-maBl-i(j) euh kssn-et (a)l-waz3êra j.aîriî vl ^urûv-in laï tasmaîi-
u le-ha bi-/ bi-/bi-/ bi-(al)d-daîm lledî narda-h " îaëbaëî-u-kum
qâdiR-ùn" kun-na na^unn-u îanna-ha qâdir-a îalaë kull-i ^ejî euh
euh wa laëkin maîa ^uhûr virqat (a)l-masraîi (al)^-Jaîb-i(j.) wagal-
a (al)d-daxl (a)l-msëdd-i(j.) ilaB daraja-tin lam .jagil ilej.-ha qabl
wagal-a mustawâ tawâjud (a)l-3umhûr ilas darasa lam jagil ilej.-
ha min qabl wa (i)stayn-et îan (al)n-nugûg t&bî-an hasôihi (a)l-
virqa Ian nadxul-a vi-(al)t-tavâgîl li-îuganniv-a-ha îanna-ha virqa

17 II s'agit probablement ici d'un effet d'hypercorrection. Il aurait voulu dire "nuîiiss-a",liei

personne du pluriel du verbe "2aîiass-a/ jutiiss-u".
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masraîl-ij.j.-a ïaw istiîracf-ij j-a wa laekinna-ha îalsë îe j j.ati liasl
ksën-et taîxuô tabaî-an (i)stiîrâcf-ij.j.-an îaqrab îaqrab ilàs h-/
(a)l-masrah wa hattam-a-t raqm qi<jjaês-i(j.) wa bi-(al)t-tasri lam
tutrafr le-ha mujkil-at (al)n-nagg wa lam tutrah le-ha mu$kil-at
euh (a)l-3umhûr wa lam rutraft ls-ha mu$kil-tu îiattas (a)l-masdda
wa las (a)l-(î)ixrâ3 wa laskinna-ha lam tastatiî îan tastamirr wa las
îan taxluq masrati-an mûRitaên-ij. j-an [ wa maîa virqet

H16 : [naïam !
A4(suite) : masraîi Smcîît (i)stataî-na îan nuqlm vl kull-i sana-tin m-/

mihrasaën-an îasmej--na-h mihrasasn virqat masrah Jinqlt ksën-a-t
tuÎRicf-u [sic.]18 vl niha3J.8t-i kull-i sana-tin min-hu xîrat (a)l-
îaîmsêl (a)l-masraîi-ij.(j-a (a)l-muqaddam-a ^ilat a(l)s-sana wa
tuqaddam vî-h nadaw-ât masrah-ijj.-a wa vl-hi nugûg li-(a)l-
îustsëô Muîiammsd Val îiattsë îann-u vl-h masrah-ijj-œt

min ~[arav (a)l-muXRÏ3 (a)l-kablR (a)l-îarab-i(j) xaïïl
(..) wa laëkin hsëôa lam jastamirr (.) mas (a)l-mu$kil-a-

tu îiôan? (..) îinna (a)l-mu$kil-a [ hijja îanna-hu (a)l-muXkil-a-
ta hij. ja îanna-hu las budd-a

H17 : [nahnu natraîi (al)s-suîasl nahnu
natraîi (al)s-suîasl haï (al)n-nagg mutawaffiR ? îiasab/ îiasab/
î afw-an Abderraîimasn ? [ ftasab/ îiasab [

A4(suite) : [Î8J.h [wagal-na ilas
martiala-tin [ tawaffar-a (al)n-na/ tawaffar-a (al)n-nagg tawaffar-a

H18 : [(al)n-nagg mawjûd (a)l-muXRi3-ln mawd/ maw3ûd-ln
(a)l-muma96il tawaffar tawaffarkull-u ^e«jî tawaffar kull $ej.î
tawaffar (a)l-imkasn-a3t (a)l-maëdd-ijj-a maw3ûd-a (al)t-ta3hlz-sët
(al)t-ta3hlz-ast (a)l-îasass-ij,j-a mawsûd-a îiôan îiQan îiôan (a)l-
mu^kil haëôa lli hna nabetiQ-u ïann-u

A4(suite) :(al)n-nagg tawaffar-a (a)l-îixrâ3 tawaffar/

18 Même remarque que dans la note précédante : il s'agirait ici d'un autre effet
d'hypercorrection : c'est la forme de la 3e personne du singulier féminin "tuîracf-u" (= "est
présentée") du verbe "2aracf-a/ jaÏRicf-u" à la voix passive qui convient à ce contexte et non
« tuÎRicf-u » (= "se détourne de") forme de la 3e personne du singulier féminin du verbe "îaîracf-
a/juÎRicf-u" à la voix active.
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A5 : hasSa mas sa-îaqul-u le-ka (.) bi-(al)n-nisba-ti ïï hunask man j.uRÎd-
ûna mas huwwa îaîlas wa îansë îej.cf-an îuRÎd-u maë huwwa[

H19 : [îahsan
A5(suite) : îaîlaë wa Isëkin îalas îiadd maë huwwa mawgud jambayl

îan nuqajjim (.) wagal-na li-hasdihi (a)l-marîiala llefî nahnu
naîtabiR-u-ha bidasja wa wasad-na kull-a $ejî (al)n-nagg wa (a)l-
mumaGGil wa (a)l-muXRi3 wa (al)-va^^a lam janqug-na [$e jî

H20 : [wa

A5(suite) : (a)l-muSkil-a îiôan mas hij.ja? hunask-a xait~un râbit-un
bejna man j.aqûm-ûna bi-hasôa (a)l-îamal wa (a)l-3ih-ast (al)r-
rasm-ij. j-a j.ambayl îan j.a^all-a [qâîim-an

H21 : [yij-jasb tansîq bej.n-a hsëôihi
(a)l-3ih-ast kull-ha

A6 : [lalsa yij.J.aêb (al)t-tanslq [naîinu mustaîidd-
ùna li-(al)t-tansîq wa îatej-na vî-îak0ar min munœsaba lias (a)l-/
(a)l-3ih-aët (a)l-maînij.j.-a [...] îiôan (a)l-mu$kil-a msë hijja ? al-
muSkil-a-tu/ (a)l-xajt Itedi «jarbit bejna/ ma0al-an îuîfi-ka
mi0£ël laê jumkin îan nu^sëRik-a vl mihrassën qartâg îaw
mihragasn îabl-raqrâq îaw mihragasn euh euh masrati-i(j.) vl îe j j./
îe jj balad li-mœ-ôa ?[ li-îanna hsëôihi (a)l-3ih-33t leë taïtaniv bi-

H22 : [ur)hur)h
viraq masraîi-ij- j--a xugûg-an viraq msê-zaël-et [euh euh aliah-u

H23 : [nasjiî-a
lafiv euh (a)l-masîala-tu (al)0-6aênij.j-a hij.j.a masîala-tu (al)t-
tarbij. ja (a)l-masraîi-ij. j-a euh euh muma00il hasSa ma0al-an euh
euh $axê?19 jahwa (a)l-masraîi jumaëRis-u-hû li-vatra-tin
muîajjan-a wa laskin îinda-msë jagil-u ilasmarîlalat-i (al)n-nucf3
wa tutrah-u majaskil (a)l-îaëîila Isë j.umkin îan jastamirr-a
huwwa lam j.ugbiîi muhtaRiv-an j.atayaôôas îalaë daxl-i-hi (a)l-
masraîi-i(j) wa lam j.abqa haëwij.j.-an jumasRis-u (a)l-masraïi vl

19 II pointe son index vers sa propre poitrine pour s'auto-désigner, se prenant lui-même pour
exemple, pour illustrer son propos, mais il continue à parler à la 3e personne du singulier.
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waqt-i-hi (al)9-9aeli9 îiôa kaen-a le-hu waqt-im 9aeli9 wa bi-(al)t-
tsêlî las j.umkin îan jabqâ vl hasôihi (al)d-dawwâma (..) Isë budd-a
min tarbijja-tin masrati-ij.j.-a laë budd-a min/ min îan mry.aRRi?
îunaës-an j.aî/ Isë j.aÎRiv-ûna illae (a)l-masrati îinda-msë
nuxaRRi3-u îunass-an leë iaÎRiv-ûna illas (a)l-masra:h îinda-ha sa-
j.axluq-ûna masrah-an kejva nuyaRRi.^-u-hum Isë Isë (al)n-nihœja
laë îuwwâviq îalas îan nukawwin-a îunœs-an vi-(a)l=xlRi3 bsl
j.ambayî îan naftaîi-a gasmiî-aët hunaB wa marakiz masraîi-ij.j.-a
hunaB îalsë radœîat-i-ha îalas mustawâ-ha al-muhimm-u îan
naxluq-a îunaës-an hunas li-(a)l-masraîi jaÎRiv-ûna haê/ hsëQa (a)l-
masrah Aîimed X îazlz (al)t-taqi(j.) wa ya,j.R-u-hum lleSî-na
daras-û/20 al-îustœô (al)S-Sej.b£ëni lleSî-na daras-û vi-(a)l-xàRi3
qacfcf-aw 6alas9 sanawât îaw îarbaî sanawât wa hum jad/ jadrus-
ûna (a)l-masrati laskin îinda-mas îaëd-ù Î£ëd-û bi-îavkâr
tûbaëwij j-a îœd-û j.abîia9-ûna îan euh euh « éclairage maîtrisé »
al-îadwàî al-/ (a)l-mutiakkeni vl-ha îaBd-ù j.abtia9-ûna îan euh
haraka-tin/ xaSaba-tin mutaîiRRik-a ÎaBd-ù îiattœ bi-mugtaîi-3ët laë
naÎRiv-u-ha [inaudible] wa « (al)r-rukîi wa (a)l-vacfsëî (a)l-masraîi-
i( j.) » [ ke jva nataîasmal maîa haëîulaëî ? jambayl îan takû-nû

Les autres : [RIRES (en chœur)
mi(n)-mman jumaëRis-ûna hsëôa (a)l-masraîi jambayl euh îan/ euh
îan tarbit-û/ tarbit-û bi-him (al)g-gil-aBt jambayi îan jaÎRiv-û
ilas îejn-a wagal-a hasôa (a)l-masrati

C2 : îaëna îuJâtiR euh (al)r-raîi v-ïann-u jambayi îan jukawwan 31!
ksëmil min îaliv-i-hl ilas j.aî/ euh îej. jaînl min-a(l)s-sinn (a)l-
mubakkir-a[21 jadras (a)l-masrari wa mîa îann-u jaîriî yij jsëb

20 A était entrain de citer des metteurs en scènes qui ont été formés à l'étranger ce qui peut être
considéré par certains comme une distinction, une mise en vedette, mais pas pour lui qui défend
une autre position. Néanmoins il se rappelle qu'à côté de lui, l'un des participants fait partie de
cette élite, donc par politesse envers ce dernier, même si la citation des noms de spécialistes pris
pour exemples a été dépassée, il interrompt net sa phrase pour le citer aussi en utilisant comme
terme d'adresse son nom de famille précédé de l'honorifique "(a)l-2ust£êô" (= "le professeur",
"maître"), alors que pour les premiers cités (absents du plateau), ils ont été appelés soit par leur
prénom et leur nom (pour le premier), soit par simplement leur prénom (pour les deux autres) et
sans honorifique.

2IA&M manifestent leur accord par un mouvement vertical de la tête en guise d'acquiescement
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madaeRis masraîi-ijj.-a 2u yij jaëb maîsëhid madra/ m-/masraîï-
ij j-a walla euh euh kulliJ4a ve-(a)l-3£ëmiîa baët masraîl-ij.j.-a
huwwa huwwâ lli ijakkel (a)l-/ (a)l-/ m-/ îar/ (a)l-/ (a)l-îarqala
(a)l-îassës-ij j-a [ li-îann-u nlœîi^ îann-u hunaëk yij-jsëb Gaqâva

H24 : [uQhur)h
masrah-ijj-a yij.jsëb Gaqâva masraîi-ij. j-a îand (a)l-3umhûr[li-

H25 : [urjhurjh
îan (a)l-3umhûr ilej.n j.aîriî euh îahd qaRlb kœn-et kalimet
masraîi-iJ4-a bi-(al)n-nisba 1-u taîriî sahra yinaëî-ijj-a muqa/
qâj.im bl-ha 2ahaed (a)l-/ hEëôa/ euh hœôa/ Isë tazaêl maïa (a)l-
îasav ïu hsêôa (al)d-dawr (al)s-s8J.j.iî maîa ksëmil (a)l-?asav
saëîd (a)l-iîlaêm ve-(i)nti Jâr-u [

A7 : [uQhurjh22

H26 : [ îustsëô 2sêna îand-i ra2i îan
(aDt-tawa.^uh lli mSœ-t ÏH-h (a)l-viraq (a)l-masraîi-ij.j-a (a)l-
mawgûd-a v-mûRitsën hijja (î)n-ha ïawwd-8t (a)l-mutalaqqi (a)l-
mûRitœn-i(j-) îalae (a)l-îumûr (al)s-sahl-a (a)l-2umûr (a)l-mucniik-a
îumûr sath-i j j-a[

C3 : [ismah 1-i ismaîi 1-i ngûl ismaîi 1-i Jwe j.
A8 : [ (inaudible) ismah 1-i 2ust2ëô sa-2udœviî (...)

daqlqa vaqat daqlqa vaqat daqîqa vaqat lœ laë gaKih gahlîi wa
laëkinna-riî sa-2udaëviî

H27 : [baîd-a jn
C4 : (a)l-muhimm nargaî marra 2uxrâ

n2akked îan yij.j.œb (al)8-0aqâva (a)l-masraîi-ijj.-a Isdse (a)l-
3umhûr ledse (a)l-muma06il-ln 2u yi jjàsb muXRi3-"în [masraîi-

H28 : [ur)hur)h
1 jj-ln hœôa mïa yij.j.8ëb (al)n-nss [jaîrii v-yi j. j-àsb haëôi (a)l-

H29 : [uqhurjh
2 5 jaëî (a)l-2arbaîa laë j.umkin 2an nukawwin masraîi-an[ hsëôa

22 Approbation paraverbale, doublée d'un acquiescement (non verbal) de la tête : accord sans
reserve de A
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Chœur :( H, A et M) [uQhuQh
tûb£ëwi(j) naîam jaîriî hasôi (a)l-tiaraka (a)l-masraîi-ijj-a lli
$ahd-9t xams~a wa 0masn-jln kasn-et min îaîlas (a)l-îiarak-aët
jaîriî min îaîlas (a)l-harak-ast (a)l-masraîi-ij j-a lli gatt Sshd-et-
ha (a)l-bilsëd [ min lia j0-u (a)l-k3smm min lia j0-u (a)l-kasmm wa

H30 : [min îia j0-u (a)l-kasmm
[(a)l-ke jv îu hi j ja lli îantas-a-t hasô-u (a)l-muXRi3-"în lli îasna

A9 : [wa (a)l-ke jv
îatiad-hum lli îathaddaG mîœ-kum w0 lli Aîimad X euh wâtid

min-hum gamlî (a)l-muXRi3-"in (a)l-maw3ûd-ln (a)l-j.awm huma
muxRi3-ln gaëw 1-dâr (al)5-Sabsëb cTik (al)s-saëîa wa/ îu/ îu/ îu/
ka-/ ka-huwwât îu Îa09ar îlî-hum haëôa wa twajsh-u H-(a)l-xâRi3
îijj.sëk jagrâw gahlîi îan-hum rasî-u îand-hum maîlûm-aët maë
tgedd/ msë-hi qâbl-a li-(al)t-tatblq msë-hi qâbl-a li-(al)t-tatblq li-
msë-ôa? li-îann-u tetkallam mîa muma66il heëwi w-euh (a)l-
mumaGGil (a)l-hsëwi ^en-hu/ maînaë-ha/ maîn£ë-ha îann-ak ilejn
tgûl/ maînaë-ha (î)nn-u huwwa nafs-u mas igedd/ 3£ëhl mas igedd
iîarrav 1-a-k (a)l-masraîi (î)X-taîni ilejn tgûl 1-u (a)l-xa^aba mas
jaîrav J0n-hi ilejn tgûl 1-u îûd îlas muqaddimt (a)l-xa^aba
walla îlas (al)n-nuqta (a)l-markaz-ij.j.-a tarbat râg-u ma0al-an
îlas-(î)n-na/ hasôa/ (î)S-lashi ngûl? ngûl îan-na neîitass-u 1-
iîasdet euh na^ar 1-hasôa nîitasg-u l-(î)as-5 ? maînas-ha (î)n
madasRis-na (a)l-ibtidsëî-ij. j-a/ îu hsëôa twa33h-u/ ^a/ jaîriî sazîl
(al)^-Sukr twa339h le-/ 1-baîcf (a)l-/ (a)l-/ (al)n-nass lli mars-u (a)l-
masraîi v8-(al)0-0amasn-ln-a3t xâ??-a~tan H-îann-hum (a)l-îaëna
wâî j-ln (a)l-qacfij ja wa twa33-hu li-(a)l-madasRis (a)l-ibtid£ëî-
ijj-a îu îasd-u iîaddl-u vl-ha nawî min (a)l-masraîl (a)l-masraîi
[(a)l-madras-i(j) li-îann hasôa lashi irabbl-1-a-k 3!! ksëml jaîni[...=

H31 : [ (al)t-tarbawi( j)
inaudible][ (a)l-3ll (al)g-gâîid [inaudible] laskin haëôa ni£ê jakfî wa

H32 : [idrâ3 waîi masraîi-i( j) dsëxil (a)l-/ (a)l-/ (a)l-he jîa (al)t-
tarbawijj-a

C4(suite) : wa (a)l-/ le-/ wazasrt (al)0-0aqâva wâî j-a (a)l-jûm îan/ îan
yi j jasb (al)0-0aqâva (a)l-masraîi-i j j-a huwwa huwwa lli mîaddi
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l-/ 1-tawqlv/ $alel (a)l-îiaraka (a)l-masrati-ijj.-.a wa li-ôas euh
mhsëwl-a zasd hi j ja îan-ha tagbar îm/ îm/ minaîî l-$i m(i)n (al)n-
nass jagr-âw v8-(a)l-xâRi3 îu jagr-âw (a)l-masrari wa mh£ëwl-a
îan-ha tssëîd mae (i)statâî-a-t Isëkin hasôa j.a3ib îan tusaëîid
hawn mas-hi wazasrt (al)0-0aqâva whad-ha wa îinna-maë 3amlî
(a)l-wazaêr-ât xàg^-a-tan wazœrt (al)t-taîlîm wazsërt/ li-îann-u
jasib îan (a)l-barn2ëmi3 (a)l-madras-i(j)/ li-îann-u îiattsë îœna
gatt râ39Î-t (a)l-barnaêmi3 (a)l-masrati-i(j.) [sic.]23 ^âhr 1-i îann-
u vl-h (a)l-masraîi (a)l-madras-i(j-) JaYeJ-R maë jutabbaq maë
jutabbaq (a)l-muîallim-ln maë itabbq-u (a)l-manha3 (a)l-madras-
i( j) ka-maë huwwa [

H33 : [hœôa muqarrar v8-(a)l-maêdda (a)l-m3sdda
(al)t-tarbawi j j-a.

C5 : muqarrar muqarrar vl-ha (a)l-yinaBÎ euh
muqarrar vl-ha (al)r-raqg [ îu muqarrar vl-ha (a)l-îan$ita (al)t-

? : [ (a)l-îanjita (al)t-tarbawij. j-a
tarbawij.j-a lli kell-ha tedxsl va-/ li-îarm (a)l-yinasî îu îasd/
îadasî (a)l-qagâîid hasôa/ hasSa issëîd-a-k v8-(a)l-ilqâî wa (al)r-
raqg îiarak-aët mutanassiq-a îu vl-h (al)t-tam911 j.8dxsl vl-h îu
hasôa kell-u i$akkel Gaqâva masraîi-ij. j-a/

H34 : [inaudible] tvadcfal24

A10 : îiôan euh euh euh Ian Îataîiadda9-a îan (al)t-tifl îu Isë îan
masraîi (al)t-tifl mîaë-ja raîîs25 euh nsëdî Gaqâvt (al)t-tifl
Muîiammed Val Wel X sa-îatruk 1-a-hu (a)l-mawdïïî sa-îudasviî-
u îan raî j-i (a)l-îustaëô (al)^-Sej.b83ni [euh mas taîriv îan euh

H35: [sa-tudaëviî-u?26

2j II s'agit ici d'un lapsus de C qui voulait dire "madras-i( j)" •(= scolaire) au lieu de « masraÏL-
i( j) » (= théâtral).

24 Littéralement "aie l'obligeance, la bonté (de prendre la parole) ou daigne parler" : don de la
parole à A explicité par un geste de la main le sélectionnant.

25 A sourit à M qu'il désigne d'un geste de la main tout en mettant son autre main par-dessus son
épaule, comme s'il lui fait une accollade.

26 En pointant son index vers son interlocuteur (A).
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euh îan mse qult-a-hu sa-îudseviî îan (a)l-viraq (a)l-masraîi-i j j-a
(i)staydam-na (a)l-masrari (a)l-vuksëh-i(j) li-ïanna-na muryam-ln
[sic.] li-msë-Sa? li-îann ksën (a)l-3umhûr Isë juRld-u illse (a)L;
vuksëha hsêôa (a)l-3umhûr îaw/ îawwsl na^ra nveth-et 1-u nvetîi-
8t îlse (a)l-ke jkûti j ja msë-ôa ksën-st (a)l-ke jkûti jja ? ksën-8t
$i min euh $i min (aDcf-cTahik (a)l-vaêRiv msë taht-u îej.j. maînae
îu k£ën-et qabl (a)l-masrati [

H36 : [(inaudible) hsëôi (a)l-bidaëja (al)t-tEëRix-ij- j-a
li-na^ îat (a)l-masraîi (a)l-mûRit£ën-i(j.) ?[...] ksën-8t (a)l-bid£ëj.a ?

Ail : msë/ msë vl-h na$?at (a)l-masrah msë v£ët nt^a(î) ftattse (a)l-2£ëna
îe j.n-i ÎTi-h ôi (al)R-Rwâj.8 1-xâlg-a l-5a hi j.J.a bi-ôaelik/

H37 : Isëkin haï (a)l-kej-kûti j ja mustamirr-a îand-na (a)l-îœn ?
A12 : Isë Isë msë-hi mustamirr-a [ gstt 1-a-k îan (a)l-kej-kûtijj.a (î)n-ha
C6 : [(a)l-kej.kûtij ja ^ahr-st v-sabî-a îu

Xams-ln ...
A12(suite) : ^ahr-st f-fatra ^ahr-st f-fatra wa (î)arâ-hi ksën-8t i^sëhd-û-

ha (al)n-nsës euh-1/ (a)l-/ îagîiaëb (a)l-mustawa-jsët (a)l-Î£ël,j-a
jayaJR ?Î3-u ?ijjsëk ja^atik-u îu narina îinda-msë badaî-na
(a)l-masraîi lsëîia^-na îan Isë îaîiad-a jaqbasl-u îan jabkl[sic.] vl
qâîat(a)l-masraîi[ îismseh 1-i (a)l-masrari-u

H38 : [ Isekin AbderraÏLmaën îismseri 1-i hsëSihi
hijja xu?û?-iJJ9t (a)l-masraîi îann-u jumkin îan juwaggil
juwaggil îumûr baîcf (a)l-îumûr îan taRlq-i (al)cf-cfaîiik fïîl-an
îaîtaqid îan hsëôi hi j ja xugûg-i j jst (a)l-masrah27[

C7 : [Isë jas hablb

hsëôa yalat

A12(suite) : ^a-hi vi-hi msë judTiik wa vl-hi msë jubkl vl-h vl-h/ Isë
îisën-1-ni/ Isë risën-1-ni euh euh euh gstt 1-a-k îan-na nahna/ Isë/ msë
jataîallaq bi-(a)l-masraîi bi-(a)l-mucniik min-hu wa min-hu (a)l-

27 Ayant dit ceci, H se tourne d'abord vers M, puis vers C, les prenant à témoins et cherchant leur
approbation à son idée. Mais C7 lui rétorque que son idée était fausse (= "Non Ô Habib ça c'est
faux").
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mubkl haeôihi madseRis 2anas laë Isë îatakallarn-u îan-ha li-îanna-
ha mawcfûî îsëxar îatakallam-u îan mœ qaddam-na-hu nahnu
nahnu kun-na nuqaddim (a)l-masraîi-ij,j-£êt (aDcT-dahik-a li-msë-
ôa ? li-naslib (a)l-3umhûr ilej-na ftattEë j.ataîarrav îalEë îanna
hunaë-li-ka na$ât-an îinda-msë nuqaddim le-hu (al)cf-cfaîiik sa-
j.aîfî ilej-na vl vatar-eët laëfriq-a sa-nanqug min a(l)cf-cfatiik wa
narvaî-u min qimat (a)l-bukaëî laë lœ lœ ?aqul-u (a)l-bukaëî wa
?inna-mse (al)d-drâmae bi-maînaë-ha (a)l-îiaqlq-i((j)[

H39 : [wa fi-hœôihi
(a)l-îisël-a taxSsê min yij.j.£ëb (a)l-3umhûr li-îanna (a)l-3umhûr
metïawwad îlse (al)cf-cfatiik[

A13 : [tabî-an îinda-msë îinda-maë îinda-msë
tadîî [sic.] (a)l-3umhûr ilsë masrati-i j j-a-tin [

C8 : [îismaîi 1-i (a)l-firaq
(a)l-masraîi-ijj.-a îsëna-ôaëk hsëwl-et îan-ha ta%laq ?umhûr
masraîi-i(j.) li-2ann-u (a)l-3umhûr kœn yâîib ?u bad?-8t taîti-h
^aj.î-an fa-^ajî-an ôsëk lli j.ebqi[

A14: ["al-gumhûr ïsëwiz kideh"28

mabdaî keën îand/ euh mabdaî ksën maw3ûd vl migr[
C9 : al-3umhûr J-idor? al-3umhûr idor (a)l-vuk£ëha gsêm-u huma îu

îadl-û-1-u (a)l-vukaëha j.a-yej.R kell ïajr vukash-aët "j.8gliss-û-l-
u"29 vl-ha ma6al-an îej-/ Rwsëja klv 33ëdd-a walla $i min ôa
(al)n-nawî bej.n-a-maë ilejn jaîarcf-u masraîi-ij.j.-a min (a)l-
masrah-ijj-gët (a)l-3sëdd-a[ drâm-ijj-a k^ën-et waila yej.R-
ha[(a)l-

H40 : [uQhur)h
Al5 : [ma; vamm

hadd j.etqabbel-ha j

28 Citation d'un propos en dialectal égyptien qui signifie "ainsi en a décidé le public". L'Egypte,
dans le monde arabe, est leader dans la production aussi bien théâtrale que cinématographique et
télévisuelle.

29 Emprunt au français « (faire) glisser » à la 3e pers. du pluriel soit : "ils (les gens du théâtre) lui
(le public) glissent (du sérieux) dans des œuvres apparemment tout à fait burlesques. Ainsi on
rencontre à travers le corpus des mots d'origine étrangère que l'usage "hassanise" en en faisant par
exemple des "francismes" ou "hassanisations".
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C9(suite) : gumhur maê J.8htamm bl-ha j.8dxel (a)l-qaîa bl-h smaî îan
hunœ-k masraR-i j. j-a wa/ w-ile jn jadxel daêxl (a)l-qâîa taftan 1-
u jenqasam ilae gamaëî-Eët lli $2sdd îaxbâr Rwâja (a)l-mawcfa wa
lli $sëdd îaxbâr Rwâ ja xra w.9-lli gsëî .jensatiab bât îu tabgaë-1-a-
k (a)l-qâîa rnsë vl-ha ftadd îu haêôa mu^kil-a.

H41 : îiôsë samah-t îiôan
îizœîiet îizaëîiet (a)l-mujkil (a)l-îasEës-i(j) (a)l-îsën îalsë îalsë
îaëtiq (a)l-mutalaqql îalsë îaetiq (a)l-3umhùr[ yij.J.£ëb hsëôa

C I O : [Isê las las
laë[...]îabad-an[

Al 6: [Isslas
H41(suite) : (a)l-îungur (a)l-îungur (al)r-râbiî lli buwwa (a)l-3umhûr

[inaudible] îitEëîiet (a)l-furga li-(a)l-îustsëô Muîiammed Val
M2 : îaïtaqid îaîtaqid îann (a)l-mujkil 2ann-u lejsa/ euh euh euh

ruîijt-u wa vahm-u wa tafsÎR-u îamr mumkin natinu les-na bidî-
an min min baqijj.et euh (a)l-îuni£em baqij.j.9t (al)d-duww9l (a)l-
marhala Il9fî namurr-u bi-ha marr-a-t bi-ha 2umaem-un îuxrâ wa li-
haëôa hsëôa jumkin îan juvassiR kull-a ^ejî îanœ îaîtaqid
îanna dawr al-gihgëz (al)r-rasm-i(j) vl haêôa (a)l-mawcfûî haësim
(..) qadîm-an wa Îiadî9-an (.) (al)t-ta3Riba llgfi J9taîiadda6-u îan-
ha (al)J-Sabaëb wa llefî wugiv-a-t bi-(a)l-yin£ë wa (a)l-xugûba wa
hijj.a ka-ôœ-lik-a fîîl-an ta3Riba k£ën-9t îiîidse (a)l-masraîi-ijj.-
2ët llefi tabann-a-t-ha wazàsrat (al)8-6aqâfa wa îa$raf-9t îalsë
Îin3£ëz-i-ha kaën-9t îibâra îan muytabar takawwan-a takawwan-a
fi-hi h£ë-îulsëî-i (al)$-$abaëb [ ll9Sî-na fahim-û (a)l-masraîi wa

? : [ gaîlîi
îseman-û bi-hi Gumma ôahab-û jabha9-ûna îan a(l)t-taîammuq fî
dirâsset-i-hi bi-$akl 3idd-i(j)[ euh îa^raf îlaj.-ha fi ôaë-lik-a (a)l-

H42 : [naîam
waqt (a)l-muxRi3 (a)l-fîlastln-i(j) (a)l-kabÎR xalil tâvig wa (..)
vahim-û qlmat-a (al)n-nagg wa qad/ wa la-qad ksën-û huwwat-an wa
Isëkinna-hum taôawwaq-û $ejî-a(n)-mmaë haêôihi (al)9-9aqâva wa
ôahab-û jgbîiaG-ùna îan zij jeëda zij jaëda min al-maÎRiva wa (.)
îaîisan-û gunî-an îinda-mâê ôahab-û j.9drus-ûna (a)l-masraîi vi-
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(a)l-xaRÏ3 wa îaîisan-u gunî-an îaj.cf-an îinda-mas îaed-u bi-
bidaî a-tin le jsa-t mawsûd-a vi-(aDs-sûq [

H43 : [ ftna las jumkin-u-na îan îan
natawaqqaîf (a)l-muîattiR (a)l-muîattiR YaJR (a)l-wa|an-i( j)[

M3 : [îalas mahl-i-ka jsë saj jid-1 [îalas
mahl-i-k

H43(suite) : maînas-ha îann-u yaJR/ xâRi3 XâRi3 îan Îan [(.) (a)l-buïd
M4 : [naîam
H43(suite) : (a)l-watan-i(j) li-(a)l-masraîi (a)l-mûRitsën-i(j.)[ wa (a)l-
M5 : [îalae mahl-i-k ïalsë

mahl-i-k
H43(suite) : mukawwan-ln xâRig-an 2aj.cf-an min al-îitâr (a)l-fann-i(j)

(a)l-l3ëzim li-(a)l-îamal (a)l-masraîi-i(j) 2ajcf-an mukawwan-ln klf
maë ôkar (a)l-îustàîô[ mukawwan-ln îand-hum/ j-ukawwn-u euh wa

M6 : [naîam
H43(suite) : fa/ fa/ f-mustawa-j.sët rafiî-a b-tiaj.0 (îa)n-ha laê jumkin

twaffar 1-hum (a)l-mustawa (a)l-mustawa (a)l-maîiall-i( j)[maînsë
M7 : [îismaîi Fi

îismaîi lî îismaîi ïï xalE-ni nkammel (a)l-fikra
Xallî-ni nkammel (a)l-fikra rubba-msë 2agil îilsë rnsë tufild-u îan
taqûl-a-hu lleSî-na j.aqûl-ûna[ j.aqûl-ûna (îa)n-kum t3lb-û-(l)nna
bicfâîa

H43(suite) : hsëôa maînaë hsëôa (..) lati^a [rabba-maë
M7(suite) : min (a)l-xâRi3 le jsa-t munsa3im-a maîa wâqiî/ wâqiî-na

naîinu msë nahtaë3-u ilej-hi huwwa hsêSihi (a)l-biciaîa (a)l-îilm-
ijj.-a lleti le jsa-t maw3ûd-a wa ja3ib îan jukawwan-a (a)l-
3umhûr îlej-ha haëôa huwwa (a)l-kalaêm (a)l-îilm-i(j.) (al)g-
gaKlh [ hna lam euh eu law kun-na naÏRif-u haëôa (a)l-îilm maë

? : [îehajh
mas[ batiaG-na nabîia0-u îan-hu mas ôahab-na nabîia0-u îan-hu

Cil : [maeîita3-na ...
M7(suite) : îiôan mas janqug-u-na huwwa îan jukawwan al-3umhûr

îalas hasôihi (al)9-0aqâfa llsfi tanqug-u-hu wa jastaslb l-ha[ (al)t-
H44 : [kajfa

ôaBlik ka jfa ôaëlik ?
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M7(suite) : tajRiba (a)l-masraîi-ij j-a (a)l-muRitasn-i j j-a (i)nta?.iR !
tagRiba (al)t-tasRiba (a)l-masraîl-ijj-a (a)l-mûRit2ën-ijj-a tasniba
badaî-a-t min a(l)g-givR badaî-a-t min euh baîcf (a)l-huwwàt[

H45 : [laëkin îustsëd hij ja lam taîud naë$iî-a hij ja
(a)l-îaën...

M7(suite) : lledi-na/ llecti-na/ baîcf (a)l-huwwât/ baîcf (a)l-huwwât
llecîî-na euh euh îafiabb-ù hasSa (a)l-fann wa taôawwaq-û-hu laëkin
tanqug-u-hum (a)l-xalf-ij-j--a (a)l-îilm-ijj-a (a)l-îamlq-a (.) maë
(..) hum bi-îiasga-tin 2ilaj.-hi (a)l-îœn huwwa hœôa (a)l-muXRi3
(a)l-muGaqqaf (a)l-mukawwan lleSî lleôî sa-j.a?xuc^ bi-j.ad-i kull-
in min-hum wa .jamcfi bi-hl fi-(a)l-wi3ha (al)s-salîm-a wa jaÎRif-u
îaj.cf-an kajfa jagôib-u (a)l-3umhûr [ wa lajsa îaj.b-an îan

? : [urjhurjh îehajh
nucfhik al-3umhûr lajsa hsëôa îajb-an (a)l-ba^ar j.uîiibb-ûna
(al)cf-cfaîiik wa (al)cf-cfaîlik huwwa euh îiasl-a tablî-ij. j-a fi-(a)l-
bajar (a)l-îaswij.jasî[ îiôœ ksën-a hœda (a)l-kal3ëm-u gaKîîi-an
lajsa

H46 : [tamsëm-an
ïajb-an îan/ îan jantahis/ îan jantahig/ jatabannas (a)l-masraîi
(al)S-Xaîb-i(^) îalsë msë fi talïaffu? (a)l-baîcf 'îalœ hœ3ihi (al)t-
tasm.ij.ja lejsa îaj.b-an vl-h îan jatabanneë hasôa (a)l-itti.'53Bh li-
(i)3tiôaëb (a)l-?;umhûr wa lejsa kull-u cfatdk-in xâwijj-an va
hunsek a(l)cf-cfaîiik-u (a)l-bannaëî hunask al-vukasha llefi tucfhik-u
euh euh wa (al)d-damîa-tu (a)l-tiarrâ tasll ka-ni£ë qâl-a euh euh
îaîiad-u îaîlasm (a)l-masrati "(a)l-kûmidiJ3S (al)s-sawd3SÎ" hsêSa
itti.^aëh maîrûf fi-(a)l-îâlem [(a)l-masraîi-ij. j-a (a)l-mucfîiik-a

H47 : [maîrûf
3idd-an wa laëkin (a)l-mubkijj-a bi-îumq wa "^arr-u (a)l-
balijjat-i maB jucfhik" ka-mas juqâl (.) îiôan (a)l-iSkaBl (.)
jatamaGGal fi îamal-ijj-8t iîitikaBk haB-îulasî-i (a)l-mux.Ri3-un
[sic.] lleSi-na (îi)mtalak-û (al)z-z3Bd (a)l-îilm-i(j) lleSî kaBn-a
janqug (i)titik33k-u-hum bi-al-muma60il (.)lajsa matlûb-an îan
janzil-û ilej-h wa laskin matlub-an îan jaîxuô-a bi-îejdî-him
ilas îaïlas hasôihi hi j ja (a)l-xutwa (al)s-sarim-a wa wazeërat (al)9-
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Gaqava vl xi"ttat-i-ha (a)l-xams-ij.j-a llefi îa$ar-a ilej-ha (a)l-
îax Aîimeddu tatabannse (a)l-ka9ÎR min al-ma$asRlî li-gâliîi (a)l-
masrah (a)l-wàtan-i(j) min bejn-i-ha najîat (a)l-masraîi (a)l-
watan-i(j) llsdi sa-jàhtacfm-u kull-a haëôihi -(atyt-tag-sëRib wa
jaqûd-u wa j.uwa33ih-u wa ju^akkil muxtabar ftaqlq-i(j.) li-
gi j j.2ëyat-i haëôihi (a)l-îaîmaël wa w-euh tahmk-ha wa rabt-ha bi-
(a)l-tiaraka (a)l-i3tim2ëî-ijj.-a wa ?aîSur-u (a)l-3umhûr-a îiôœ
lam jatawa33ah ile j-kum li-îanna maë taqûl-ûna-hû laë jahumm-u-
hu qûl-û Is-hû mœ jahumm-u-hû wa sa-ja2fi-kum[ wa qûl-û-hu le-

H48 : [îand-ak îicfâva
Ahmed îand-ak îicfâva Aîimed ?

M7(fin) : hû bi-(a)l-îuslûb (a)l-mun3ësib.
C12 : ka-mâ; îajar-t va-1- euh euh 1- euh wazsërt (al)9-9aqâva tatbaenna

Ji J.8ngâ3l-l-u (a)l-xitta (a)l-xams-ij j.-a îu hœ3i (a)l-xitta (a)l-
Xams-ijj-a j.edX9l vl-ha euh in^aëî masraîi waùan-i(j) walia
in$£ëî virqa masrah-ij. j-a 1-euh euh virqa watan-ij. j.-a[ li-(a)l-

H49 : [li-(a)l-masrah
masraîi îu jadxsl vi-ha klv gett-l-k/ gett la-k îan-ha tant/ tka90av
m(i)n (a)l-liqâî-aët be j.n qitâî (al)6-6aqâva îu be j.n euh euh (a)l-/
(a)l-/ (a)l-masraîi-ij.j.-ln (a)l-mûRitsën-ij. j-ln (a)l-huwwât w-(î)sëna
euh euh min lli 1-u ^>ark euh euh sett îa^hur J.aîrii min ;j.awm [ mge

H50 : [iôan Isë
j.ù3ad masraîi-ij.j.-ln mùRitàBn-ij-j-ln mufttaRiv-ln (..) maïneë
hœôa ? Isë vi-(al)t-
tam9îl Ià3 vi-(a)l-ixr§3 laë vi-(a)l-/

C12(suite) : Itaîiaq-t b-wazsêrt (al)9-9aqâva bat£ët-an batsët-an
C13 : m£ê-hum niaw3ûd-ln bataët-an
H51 : laë hattsë vi-(al)n-na|3g (a)l-masraîi-i(J.) ?
C14 : laë vi-(al)n-nagg (a)l-masraîi-i(j.) îu laë vi-(a)l-ixrâ3 îu leê vi-(al)t-

tam911 li-îann-u jaîrii wa îin kaën hunaBk mux/ jaîriî muXRi3-ln
txar3/ jaîrii txarr3-u min îakaëdimij.j-ast walla euh euh
maîaBhid masrah-ij.j-a illsë îann-hum mas mârs-u (a)l-masraîl bi-
(a)l-kalima lli tasmaîi îan-na nat9lq-u îli-him îan-hum muîitaRiv-
In [huma îaxiggâîij j-ln jayej-R txatt-aw marhalt (a)l-hiwâja
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H52 : [urjhuQh
wa txaft-âw marhalt (al)d-dirâsa wa txagg-u j.ayej.R maë vast-u
îasd-u/ mas ngsdd-u natslq-u ÎH-him îan-hum mufttaRiv-ln smaî-
t ?

H53 : naîam
C15 : haëôa min naëîiij ja min nsëîiijja xra gstt 1-ak euh 3a/ euh euh min

lli 1-u sett $her vi-h (i)titik3sk bejn wazasrt (al)6-9aqâva 2u hsëSa
(al)$-$absëb (al)n-nsë^iî lli jartasd dâr (al)$-$abasb (a)l-3adîd-a
maë jazîd îlœ îi^R-ln (euh) nsëdî min (a)l-îandijj.a (al)9-9aqàv-
ij.j-a euh euh 1-u sett Jher m9tbaëRk-a wazsërt (a)9-9aqâva mîa
taît"îR-u hunsëk ve-(a)l-/ euh ta?t.lR-u îlae mustawa euh (al)t-
tam9îl wa ïlœ mustawa (a)l-ixrâ3 wa wa tîisëwel muîisëwala/ euh
îu qaHl îlœ mustawa (al)n-nagg [euh euh (a)l-manha3 lli ...

H54 : [iôan îaqtafiiîi îan nantajil al-
tiadî9 qalîl-an îan euh euh[ îan îan îan tadsêvuî (a)l-masîûl-ij.j.-

A16 : [îustsëS daqlqa ^wej. daqlqa ^wej. ?
aêt[ maë be jn al-îatrâv euh euh (a)l-qâîim-ln îalœ (a)l-masrati

Al7 : [maë vl-h tadasvuî maB vî-h tadaêvuî
C16 : [mas vl-h tadasvuî
H54(suit) : (a)l-mûRit33n-i( j) wa îaqûl îaqûl îaqûl ma9al-an 2an/ îaqûl

bi-îan euh (a)l-mihra3ssn-8St (a)l-masraîi-ij.^-a (al)d-dawl-ij.4--a
(a)l-îarab-ij.j-a xâgg-a-tan tgedd tîûd mutanaffss li-(a)l-masrah
(a)l-mûRit3sn-i( j) b-îiaj9 îann-u i$ûv îumûr msB kasn-et maw3ûd-
a îand-u w-i$ûv 2aslijj.-a3t mas kasn-at maw3ùd-a îand-u jettagal
b-xibr-ât mas kasn-et maw3ûd-a min dra Sin-hijj.a darast (a)l-
mu^âraka v-hasôi (a)l-mihra383n-33t (al)d-dawl-ijj.-a? (a)l-
wazasra30

C17 : tiattas (al)s-s83Îa euh euh euh "bon" vl-h/ vl-h/ vl-h/ v8-(a)l-xi"tta

îann-u j.3slla iîùd hunask îawwal-an ?usbûî masrati-i(j) Jubh
mihra33sn jukawwan ve-(al)d-d8sxil baïd gasî ilejn teîitakk (a)l-

30 Formulant sa question de cette manière, H se tourne vers C, en utilisant le ternie d'adresse
« (a)l-wazsêra » (= le Minstère) concomittamment avec un double geste de la main et de la tête
désignant l'intervenant C qui, en fait représente le Ministère de la culture, département de tutelle
du théâtre.
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viraq (a)l-masrah-ij.j-a (a)l-/ (a)l-maw3ud-a hawn vl-maë-bejn-ha
w9-t9abbat euh euh îu tetîarrav ïlas baîcf îu tastavœd 0aq/ euh
ma0al-an jaîriî min (al)n-naêhij ja (al)9-9aqâv-ij j-a (.) (al)0-
0aqàv-i j j-a (a)l-masraîi-i j j-a xâg^-a-tan [wa wa qad juîaddl

H55 : [naîam
ôaëk 1-îan/ euh wa li-maë-ôsë ikûn vl-h jaînl euh euh ilsë/ ilsë/ ilaë
X9lg-9t viRqa masraîi-ij j-a gaëhiz-a têt/ t9m$i wa tma99al
mùRitaëni v9-(a)l-xâRi3 tma99al-ha li-îan (a)l-mihra3sën-£ët (a)l-
masraîi-ijj.-a ka0ÎR-a ka9ÎR-a îalœ (a)l-mustawa (a)l-îarab-i(j.)
îalœ (a)l-mustawa (a)l-ivRej.q-i(j) îalœ (a)l-mustawa (a)l-Î3ëlam-
i( j)[ wa îina dawla euh îarab-i j. j.-a ivRe jq-i j j-a wâqî-ln v-da

H56: [uQh
(a)l-îsëlam maînaë-ha (î)n-na [

H57 : [îand-na Îak9ar min vacfâî
M8 : îuRld-u îan îarudd-a îalœ suîaël-i-k-a lleSî tarati-t-a-hû hawl-a

(a)l-mihra3à5n-2ët va-îanaë îaqdam-u/ îakbar-u sinn-an qalil-an min
euh (al)S-$ab£ëb wa euh euh kun-t-u vi-(a)l-wazsêra munôu îahd-in
baîld qacfi j jet (a)l-mihra3£ën-aët wa msë tushim-u bi-hi min dawr
vl takwln-i (a)l-muma99il-ln wa vi iynaëî ta3Ribat-i-him wa na^rat-
i-him ilse (a)l-ixrâ3 (a)l-masrati-i( j) ssëhama-t (a)l-wazsëra vl hsëôa
(a)l-îamr [ $3ërak-na vl mihrasaën/ vl ïiddet mihrassën-œt min

H58 : [naîam
be jn-(i)-ha ma0al-an mihrasœn euh vl tùnis wa mihrasaën vi-(a)l-
maypib [ mihrasaën (a)l-mûnasfiR Ile Si kaên juqaddam kull sanat-

H59 : [naîam
e jn wa[ euh euh wa mihrasaën mihrasaën masraîi (a)l-mayRib (a)l-

A18 : [(inaudible) îab-1 raqrâq
îarab-i(j) îejcf-an vl euh euh31 mihrasœn îab-1 raqrâq wa ^sërak-
na vl mihra3£ën vl mihra3£ën(a)l-/euh (a)l-masraîi (a)l-madras[-i( j)

31 M cherche à se rappeler les éléments de son propos durant la pause remplie (« euh euh »), mais
se rendant compte qu'il vient d'être secouru par A dans son effort de mémoire, il se tourne vers ce
dernier et reprend en écho en le reformulant l'élément d'informaton proposé par A.
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Al9 : [j.awm
(al)t-tâlib ^awm (al)t-tâlib (a)l-Iîb-i(,j)

MS(suite) : wa (a)l-3sëmiï-i( j) lledî euh nu^im-a vl sœîiil-i (a)l-îsê3[
H60 : [uQhuh

wa (al)g-gila euh qâîim-a wa îi(n)l-lam takun bi-^akl wafîra
munta^im-a wa euh ha610-a bej.n/ euh euh bejn-a-na maîa euh
(a)l-mihra3aên-sët wa kâm-a-t hunsëk-a îejcf-an %itta muvld-a law
(i)nta^am-a-t wa hij. ja tan^îm (a)l-îasaêblî (a)l-mûRitsën-ij j-a vi-
(a)l-xâRi3 wa tan^im îassëblî (al)d-duwwal (al)S-Saqîq-a wa (al)g-
gadlq-a[ hunsë namawôag min ôaë-lik mu^ae/ euh (a)lîusbûî (a)l-

H61 : [naîam
mayRib-i(j.) (a)l-îusbûî (a)l-3az3ë2iR-i(j) [wa ilaë îiadd-i(n)-mmœ

H62 : [uQhuQh
tûnis iSan haëSa j-uyriî wa j.arbit wa juqlm (al)g-gila euh/

H63 : suÏEël su2œl (a)l-îust£ëô Abdarrahmsën (a)l-îustaëô Mutiammed
Val (a)l-masrah hœôa (a)/-v/T/ (a)î-i3timœS-i(^) îu hœôi (a)/-
fiœ^a (aï)9-9aqâv-ijj-a lldïï [...] ?asœs-ijj-a vl hajœt ?ejj
mustamaS! 2ej.j. ?umma euh lli julœfïaz (2)nn-u yijjœb-u fand
mustamaS'-na bi-îiaj.9 2ann-u lam jatamssœx bafd wa!i Gaqâl
wafi masrafi-i(à) dcë §ibya 9aqâv-ijj-a ?aw hacCaR-ijj-a32 ïalaë
tara-wna îustaëô Muhammed Val îann YUJ^b heëôihi (al)?--
^âhira îan (a)l-mu3tamaî (a)l-mûRit3ën-i(j) vl/ v-hadd Ô£ët-u
masîala tatest/ tastadîï (a)l-qij. jœm bi-(a)l-ka9ÎR min al-guhûd wa
îlas samlî (a)l-îasïida tabî-an (a)l-33ëmîa (a)l-3aënib (al)r-
rasm-i(j) min haj.6 euh (al)t-taîtiR wa (a)l-imksën-ijj-aët (a)l-
maëdd-ijj.-a îu yaj.R-u Isëkin îej.cf-an min tiaj.0 (a)l-îaê/ (a)l-
qàîim-ln îalse (a)l-îamal (a)l-ïamal (a)l-masraîl-i(j) b-gîva Xâ?g-
a min haj.6 kuttsëb (al)n-nagg 2u min îiaj.0 muXRi3-"în wa
muma99il-ln kaën vî-h masîûl-ij.j.a 5^mil~a J-a3ib îan takun
matrûîi-a nugba îajn (a)l-3amlî li-kej. nastavld min hœôa min
haëôa (a)l-îamal (a)l-tiacfaR-i(j.) lli ve-(a)l-îiaqlqa euh Îa6bat-8t

32 H utilise ici des clichés puisés dans le commentaire oralisé par la voix off de la séquence
d'ouverture de la présente émission.
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(al)t-ta3Riba îann-u euh euh sasîd v-nuhucf ka9iR min al-îumasm
wa (al)$-$uîûb (a)l-2ustaëô Muhammed Val

M9 : leë $akk-a mulaëha^t-ak wâRid-a huwwa 3uhd 3amaêî-i(j) wa
jatatallab (a)l-ka9ÎR min a(l)t-tacfhij. j-aêt (al)t-tadîiij. j.-sët qâîim-
a wa îin ksën-et mutavsëwit-a (a)l-muma99il-ûna j.ucfah-ûna wa
îin ksën-û jan^ur-ûna ilœ haêôihi (al)t-tacfîii j j.a bi-Jejî-in min al-
mubsëlaya33 illsë îanna-ha tacfîiijj.a wâqiî-ijj-a tacfhij.j.a îiaqiq-
ij j-a [ wa huwwa 3uhd-un j.a3Rl vl ka6ÎR-in min al-?atij.aën vi-

H64 : [naîam
(a)l-xavaëî vi-(al)^-^ill wa îinda-msë îabôul-u 3uhd-an kablR-an
wa laë j.uîiiss-u bi-hl man îuqaddim-u-hù [la-hû lœ budd leë budd

C18 : [ta$îur nawî-a(n)-mmsë
bi-(a)l-iîlbât

M9(suite) : îan 2aJîur-abi-$ejî min-euh naîam (.) j.uxaffiv-u ôœ-lika
min al-hamsês [euh îalsë kull-i îisël euh euh j.ufham-u min a(l)J-

H65 : [naîam
$absëb 2an jajîur-û bi-îanna 3uhd-a-hum j.ambayî 2an juqaddar
îalaê msë ladse (a)l-îatrâv (a)l-îuxrâ min ma^sëyi! ka9iR-a
tamnaî-u-hum min îibdaëî-i îiîgœb-i-him bi-hsëôa (a)l-3uhd wa
lœ xilsêv-a laê xilaëv-a vl îanna (a)l-haraka (a)l-masraîi-i j j-a (a)l-
mûRitaën-ijj.-a mœ huwwa qâîim min-ha îalse (i)xtilàBv-i-na vî
tasmij.j.at-i-hi baôal-a vl-hi (al)J-5abaëb-u (a)l-ka9ÎR-a min al-3uhd
wa cfatiîisë vl-hi tacfïiijj.-aët 3aslm-a (..) al-i^kaël-u huwwa îanna
euh Ise (al)n-nagg jaîfi tawî-a jad-i-k-a wa las (a)l-muma09il bi-
îiulm-i-hi jamtalik kull-a maë jufild wa lae (a)l-muxRÎ3 (.) (a)l-
qacfijja ka-maë qul-t-u v-bidsêjt (a)l-hadî9 [murtabit-a] bi-(a)l-
mustamaî bi-mustawa (al)t-tatawwur bi-mustawa (al)r-ruqijj.
hunsëk îiEë3-sët Îak9ar-u ilîisêh-an bi-(al)n-nisbat-i li-1/ li-(a)l-insaën
min a(l)ô-ôah3êb-i ilsë sahra masrah-ij j.-a [ ka9iR-a(n)-mmsë

H66 : [gaîïiîl

j3 II se tourne vers A qui est comédien, et seul représentant présent de la catégorie que M est
entain d'accuser de surestimer ses sacrifices dans la réalisation d'un théâtre national.
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jungiz-una euh îaîmœl masraîi-ij.j.-a wa Ise tasid 3umhur-an
ju^sëhid-u-ha hsëôa 2amr-un euh îargû îan tafham-a îanna-hû
îamr-un bEëliy (al)t-ta?9ÎR îamr muîlim gidd-an [ îan tungiz-a

H67 : [tamsëm-an
îamal-ancfajjaî-t-a vl sabll-i-hi [6al3ë9a-ta îa$hur îaw îarbaî-

H68 : [sabll-i iïdsëd-i-hi
a[ 0umma tuqaddim-u-hù ma.^?;sën-an va-lœ/ va jarvicf-u (a)l-

H69 : [naîam
M9(fm) : mutalqqî îan juSaëhid-a-hû h£ëôa/
H70 : (a)l-îustœS (al)^-^ej-bEëni(j) wa qabl-a nihaëj.et-i (a)l-halqa ^en-

hij.j.a îahamm (a)l-xatawàt lli v8-(a)l-îiaqlqa cfaRûR-ij.j.-a 1-euh
(al)n-nuhûcT bi-(a)l-masraîi (a)l-mûRitaën-i(j.) raîi îiasab îiasab
ta3Ribt-kum wa hasab euh euh euh ta3Ribt-kum (a)l-/ (a)l-/ euh (a)l-
euh

C19 : euh euh wa huwwa îahamm (a)l-xataw-àt li-(a)l-qijj.2ëm bi-
masraîi mûRitsên-i(j-) huwwa xalQ bunsë taht-ij.j.-a îawwal-an
bunsë îassës-ijj-a 1-hsëôa (a)l-ma32ël wa (t)cfcfiv l-/ l-l 1-ôaëk jaîriî
li-îann (a)l-masrah masrah. euh euh b-/ huwwa îab-u (a)l-vunûn wa
lli sammâj-h îab-u (a)l-vunûn îann-u îamal 3am£ëï-i(j) j.edx9l
vl-h (a)l-vann (al)t-ta5kll-i(j) jedxel vl-h (a)l-Yinsêî jedxel vl-h
(al)r-raqg jedxol vl-h euh euh euh (a)l-makj.£ê3 [ J9dx9l vl-h

H71 : [naîam
iîdsëd (al)9-9awb ilœ YaïR-i ôaë-lika [ wa îina hawn min (a)l- j.ùm

H72 : [ naïam
tkallam-na îann-u 8ll£ë 9alaë0 sawânib minn-u (a)l-ixrâ3 wa (al)n-
nagg wa (al)t-tam9îl [ wa (a)l-3umhur smï-t ? wa tnase j-na (a)l-/

H73 : [wa (a)l-3umhûr îe j. j (a)l-mutalaqql
(a)l-îi£ë3-aët (a)l-îuxrâ jaïriî euh euh îij j.sëk ngûm-u kà5ml-ln-na
wa ma9al-an îu naxalq-u masrah mûRitsën-i(j-) Isë budd-a min
îawwal-an xalq 9aqâva 0aqâva masrati-ij.J.-a ladas (al)n-n/ (al)n-n/
(a)l-îatfal li-îann-hum euh euh hsëôu (a)l-n-n£ës lli jabedî-u
tiaj.se/ mi$wàr-hum (a)l-masrati-i(j.) v-îumr Îa9m8n-taî^ar sana
îasbaî-taî$ar sana euh euh jabdî-û-h mutaîaxxiR j-abdî-û-h
îawwal-an ka-huwwât îu j.aîgab ûra Qaêk tsanti-1-hum maSaëkil

euh i3timeëï-ij.j.-a tîùd (a)l-wâtiid min-hum maê Use gâj.eb 1-

924



huwwa sm-u iôan îann-ak paella tabdaî m(i)n Î3e$ ? m(i)n (al)$-
$abœb m(i)n euh (a)l-îatfal îi j jaêk jan$ î-u na$ îa masrah-ij j-a
tasmafr 1-ak b-xalq viraq masraïï-ijj-a wa 1-Xalq euh euh euh
masrah mûRitaën-i(j) kabl'R jasib îann-ak taxlaq qâî-ât walla
qâîa baîd ïalse (a)l-îaqall jegaël 1-ha dâr (a)l-masraîi [ iîûd tqûm

H74 : [hmm
C19(suite) : vî-ha îurûcf masrah-ij. j-a j.a3ib îann-ak euh euh euh Weuh

taxlaq rabt bejn euh (a)l-/ (a)l-hej-î-aët (a)l-maînij. j-a j.aîriî euh
euh qitâî (al)9-9aqiva %a§§-a-tan îu bejn (a)l-masraîi-ij.j.-ln
(a)l-mûRitsën-ijj.-ln îej.j-an kaën-û huwwât waila m^aë-(A)lla
euh muîitaRiv-ln ?u jagib îan-na naxalq-u îasaëbîï masr/ masraîi-
ijj.-a $abh jaîriî euh mahrasaën-aët îaw ^e^.2 min haëôa naxlaq
tansëvus waila natarîi-u ma0al-an/ naît-u sawâîiz li-(al)n-nsës
lli/ euh euh (a)l-viraq (a)l-vàëîiz-a v-hsëôi [(a)l-mahra3sën-aêt îu

H75 : [$akl min îaSksël (al)t-
jaîni
îan-na j.aïriî iîûd hunœ-k jaîriî ta^lî 1s-/18-/19-/ l-/(a)l-

(a)l-ibdaëî-aët (a)l-masraîi-ij. j-a Ii-(al)t-tar3ama îan (a)l-/ (a)l-/
(a)l-/ [(a)l-îaîmeël (a)l-masrah-i j j-a (a)l-kab"ÎR-a li-(a)l-kit£êb-3ët

H76 : [(a)l-2aîmaël (a)l-masraîi-i j j-a (a)l-kabÎR-a (a)l-maîrûv-a
(a)l-masraîi-ijj-a îejj-an keën-a îu îan (al)n-naës lli beôl-u
maghûd v-ôa (a)l-ma3£ël îan-hum juGamman mashûd-hum

H77 : (a)l-munaëvasa (al)S-Sadid-a (a)l-33ë j j-a min (a)l-vldju îu 38ëj j-
a min (a)l-maîlatta (a)l-vacfâî-i j j-a îu 3aëj j-a min (a)l-internet
qda ilsë sa îu 3aê j j/ îu 3se/ euh hsëôa v-hadd ôaët-u zi j jsëda îlae
(a)l-maS3ëkil lli ken-na naserd-u ve-(a)l-îiaqlqa îaîtaqid îann-u
jettsll^ S&kl îu niustawa ravlî min min al-qansëîa îawwal-an
(a)l-qansëîa b-3adwâîijjat (a)l-masîala 9aëni-jj-an (al)t-
tacftii j ja (a)l-kablR-a min be jn (a)l-3ih-sët34 (a)l-maî/min al-3iha
(al)r-rasm-ijj-a lli hijja (a)l-maînij j-a b-qitâî (al)$-$/ b-qitâî
(a)l-/ (a)l-masraîi wa (a)l-îsëmil-ln îalsë/ vl haëôa (a)l-me jdsën[

34 H se tourne vers C "représentant" du Ministère de tutelle.
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A20 : [hasôi
(a)l-masîala hasôi (a)l-mas2ala wâRid-a gidd-an îalas kull (a)l-

H78: [tvacfcfal tvacfcfal
mustawa- j ast[ nafrnu (a)l- î asna nugsëbih-u hamla-tan i î lasm-

H79 : [ tvacfcfal
ijj-a-tan yj&fa-a. rihnu (a)l-îasn las las natahakkam-u vl îej.j-i
$ej.î maîa (al)t-tilviziûn laë nataftakkam vl 2ejj-i Sej^î va-?ahrâ
bi-(a)l-internet [

H80 : [naïam
A20(suite) : (a)l-internet (a)l-îasn sa-tadxul-u (a)l-buj.ût baîda ?usbùî-

ejn îaw GalaBQ-at îasasblîf wa lœ jumkin îabad-an îan nugàdiR-a
H81 : [naîam (inaudible)

îejj-a raîi(j) las jumkin-u îan nugâdiR-a îej.J.-a raïi(j) Isë laë
îaqûl ?inna-ha sa-tadxul-u (a)l-buj.ût hij.ja (a)l-îaën daxal-a-t
îalsë (a)l-mustawa (al)r-rasm-i(j.) wa laëkinna-ha sa-tadxul-u (a)l-
buj-ût wa las j.umkin îan nugâdiR-a îejj-a raîi(j) j.ambayl îan
nataqabbal raym-an îan-na mas jaqûl-u-hu (a)l-Î33xar-ûn hasôihi (.)
marhala sa-taîfî-na baîda hasôihi hasôihi (a)l-marîiala llefi gasî-a-
t-na min a(l)t-tilviziûn [laskin man-i (a)l-masîûl ? (a)l-îaën îaîûd-u

H82 : [naîam
li-îaqûl wa îukaRRiR îanna (a)l-viraq (a)l-masrah-i<j<j-a dasîim-an
mustaîidd-a Ii-îintaë3-i ^ej.î wa (a)l-3umhùr-u j.ataqabbal-u hasôa
(a)l-intas3 îalas îill-ast-i-hi wa laskin man-i (a)l-masîûl-u îan
tawgll-i-hl ilas hasôa (a)l-3umhûr nahnu qum/ natinu naqûm bi-
îarcf-in masraîi-i j j.-in narkab-u vl-hi saj. jâra w-euh euh euh naqûl-
u euh hasôa (a)l-masasî îantum îalas mawîid-in maîa îarcf-in
masraîi-ij.,j-in ma33asn-an man sa-j.aîfi ? wa laskin îalas îashizat-
i (a)l-iîlasm îashizet (al)t-tawgll llefî hij.j.a (a)l-haqlqa (a)l-îiaq/
[inaudible] ilas (a)l-munasvasa îan tuwaggil-a hasôa (a)l-îamal
naîmu nuîti-hi masgasn-an lam/ lam tuwwâ3ih-na îabad-an (al)t-
talvazat-u bi-/ bi-talab-i îamal-in masraîi-ij.j.-in illas wa qaddam-
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na-hu ma33sën-an nahnu nuÎRicf-u [sic.]35 îanvus-a-na bi-(a)l-
ma333ën bel wa nazid-u [laëkin man jaîxuS ? nuRid-u min a(l)t-

M10 : [hmm (petit rire)
talvazat-i îan tavham-a hœôa (a)l-îamr tavham-a-hu lejsa îalaë
mustawa (a)l-masraîi waîid-a-hu bel îinna-maë/ bel îinna-mas îalaë
mustawa (a)l-intas3 (a)l-intas3 kull-i-hi natmu (a)l-îasna nu33êbih-u
îiamlat-an haBôihi (a)l-hamla hunaB-li-k-a ftamlat-un îaqwâ min-ha
hunaB-li-k-a (a)l-iîlaëm (a)l-îamRlk-i(j) lledî j.uwâ3ih-u (a)l-
iîlsëm (a)l-varans-i(j.) wa (a)l-iîl8sm (a)l-varans-i(j) lleSî juwâsih
(a)l-iîlasm (a)l-îarab-(j) wa (a)l-ivRejq-i(j) wa nahnu nuqta
dasxil (a)l-/ euh hœôa (a)l-îœlam36 J.ambayî îan \-l tavham-a
waseëîil (a)l-iïlsëm haêôa/ hasôihi (a)l-masîala (.) (a)l-îsën (al)t-
talvazat-u (a)l-watan-ijj-at-u 3azas-ha (A)llah-u xajr-an baîda
sana-wât-in taôakkar-a-t îan tatakallam-a îan-i (a)l-masraîi wa euh
îa^unn-u îanna-ha baîda sanat-in qâdim-a îin $3sîa (A)llah sa-
tataôakkar-u îan tatakallam-a îan-hu îejcf-an wa lsëkin[ .jambayi

H83 : [kull-a-msë
teëîi-a-t (a)l-vurga
jambayî j.ambayî mas be j.n haëcHhi (al)s-sanat-i wa tilk msë be j.n-a
haeôa (al)g-gaj.v-i wa QaB-li-ka (al)g-gajv îan taîrucf-a [sic.]37

$ej.î-an li-h£ëôa (a)l-3umhûr 8asni-j.j.-an hunas-li-k-a nawï-ej-ni
min al-masraîl hunaB-li-k-a hunaë-li-k-a man jataSawwaq-u (a)l-
masrah-a (al)s-s3BxiR wa huwwa masrati euh (a)l-masraîi euh (al)$-
^aîb-i(j) tabî-an laë euh las euh lejsa masraîl-an seëxiR-an sasôis-
an wa îinna-mas vl-hi vl-hi huwwa (a)l-îasxar naqd wa laskin hunaB-
li-k-a man jataôawwaq-u (a)l-masraîi-a (al)r-râql (a)l-masraîi (al)n-
nuxba-wi(j) jambayl îan ruqaddim-û le-hû $ej.î-an las las juqbal-
u îan jaslis-a ja3lis-a îakËëdlm-ijj.-un jan^ur-u ilas kalimat-in

35 L'emploi de la forme «nuÎRicf-u» (= "nous nous détournons de, nous évitons, ...") est
incorrect dans ce contexte auquel conviendrait mieux la forme "naîRicf-u" (= nous proposons,
nous exposons, ...), et serait peut-être une hypercorrection de A.

36 Ici un sourire assez prononcé de M marque une certaine connivence avec A locuteur en place.
37 Autre hypercorrection de A : la forme exacte serait "taÎRicf-a" de "îaracf-a / jaÎRicT-u"

(=présenter, représenter une pièce de théâtre par ex.).
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vaefiiy-a qaddim-u le-hu $ej2-an bi-maînse-hu îalsë mustawa-hu
hunsê-li-k huwwa îind-a-kum vi-(a)l-2arjîv îind-a-kum masrati-
i j j.-sët nàdÏ3-a qaddim-û-ha li-hâiôa (a)l-3umhûr[ îaw ftœwil-û

C20 : {tuqaddamîlattaë../
îiattaë 2an tuntig-ù masraîi-i j j.at-an[ wa laskin ôa îa^unn-u îanna

C21 : [gaîîîîl
(al)t-talviziûn (a)l-mu^kil-a bi-(al)n-nisba li-(al)t-talviziûn îanna-ha
ta^unn-u îanna-ha li-kej. tuqaddim-a ^ej.î-an li-(a)l-masraîi

A20(fin) : j.ambayi 2an taktib-a/ taktatib-a viRqat-an masraîi-i j j-at-an
wa (a)l-mu^kil-at-u[ îanna-hu vi-(a)l-Î£ëlam/

H84 : [(a)l-îsën ta?xud (al)t-talviziûn guzî-a-ha min/
min/ min al-masîûl-i j j.-a

A21 : tabî-an hsëSihi masîûl-ij j-a mu$tarak-a[
H85 : [inaudible] ...tadsëvuî (a)l-

mas?ûl-ij.j-sët
A22 : leë lejsa tadsëvuî-an wa îinna-mse (a)l-baîi9-u îan-i (a)l-hall
Mil :(al)s-sl Abderrahmaën i^kœl-ij.J9t (a)l-yazu (a)l-iîlaëm-i(j)

mu^kil-a matrûti-a li-kull (a)l-bajar wa/ wa qad tarah-a-t euh euh
Xl£év-an hœdd-an îantag-a-t xilsëv-an îisëdd-an be j.n-a 2urubbaë wa
(a)l-wilsêj-3ët (a)l-muttahid-a vi-(i)ttiv£ëq-ijj.-at (al)t-ti3aêra (a)l-
îiurr-a (a)l-"gœtt" wa naîinu maîni,|.J.-ûna bi-ha .^idd-an wa Isëkin
mae huwwa (a)l-îiall ? (al)s-suîsël lej.sa man huwwa (a)l-mas2ùl wa
Isëkin mœ huwwa (a)l-îiall ? aï-hall vi-(a)l-int£ë3 vi-(a)l-inta33 (a)l-
3aj. jid va-2ant-a laë tastatlî 2an tugâdiR laë tastafîî 2an tugâdiR-a
ra2j-an ka-meë qul-t-a va-haëôihi (a)l-2atbâq (a)l-hawâ2-ij.j.-a
2aw (a)l-hawâ2-ijj.-gët (a)l-muqaîîar-a ka-msë jaqûl-u (a)l-baîcf
j.astatlî-u (a)l-muwwâtin 2an j.eltaqit-a bi-ha kull-a Sej.2 (.)
qaddim le-hû intsë3-an mumtaëz-an «jadxul vi-(a)l-mun8êvasa[ wa

A23 : [iôan
rakkiz îalaë xugug-i j j-aet-i-k [ wa hsëwil[ va-(al)s-sibsëq-u maftûîi

A24 : [urjhurjh
C22 : [iôan gâîiib (a)l-mubaëdara

huwwa gâîiib (a)l-wasîla (a)l-iîl£ëm-ij.j.-a
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H86 : vl nihas jat-i hseôihi (a)l-
ftalqa (a)l-xâ§3g-a min a(l)s-sahra (al)6-9aqâv-ij.j-a wa llefi
Xaggag-na-ha li-mawcfûî (a)l-masraîi (a)l-mûRitaën-i(j) (..) nâqa$-
na (a)l-ka0ÎR nâqa^-na (a)l-ma^aëkil wa (a)l-îaqab-œt llafî ta/
taîtaRicf-u-hû wa lœkin-na vi-(a)l-wàqiî lam nastatiï îan nukmil-a
(a)l-îiadî0 wa bi-^akl nihaë?-i(j) îiawl-a hEëôa (a)l-mawcfûî sabaq-
a îan qâl-a îaîiad kuttaëb (a)l-masrati (a)l-kibâr : "lajsa-t-i (al)d-
dun j.aë illaë masrah-an kablR-an" vl nihsë jat-i haëôihi (a)l-îialqa[

C23 : [SakspiR
H86(fïn) : na$kur najkur ^akspÎR ka-msë qâl-a (al)z-zamll nurahîiib

na^kur (a)l-îixwa Atimed Wel X muXRÏS wa masîûl qitâî (a)l-
masraîi vl 2idârat-i (al)6-6aqâfa (a)l-îustœô Mutiammed Val Wel
Y/ wel X kaëtib masraîi-i(j) (a)l-îustEëô Abderraîimsën Wel X
muma98il.

Fin de l'émission par le générique : musique et titre du magazine.

929



ILS.2. Emissions radiophoniques :

A. Présentation de l'émission :
Magazine : « Stid ju (a)l-ittigâl » (= "Studio de la Communication")
Périodicité : émission hebdomadaire.
Durée : 1 heure 45mn environ (de 23H5 à OOH50).
Thème de la présente émission : « (a)l-mawâdd (a)l-yiÔËëî-ij j-a [(a)l-
muîallab-a] » (= "Les produits alimentaires [commercialisés] en
conserve").

Participants :
a) L'hôte : xarJi : présentateur, animateur de l'émission (K)
b) Les invités :

1. Lemrâbet : Directeur de l'Orientation Islamique (L)
2. Muftammad H. : Directeur du Commerce Extérieur (H)
3. Muriammed B. : D/A de la société SMDIPAL (B)
4. Dr Mugtavsë : médecin, spécialiste de l'appareil digestif

(M)
5. Muriammed A. : Responsable du laboratoire des produits

alimentaires au Centre National d'Hygiène [CNH] (C).
6. Le Directeur des Affaires Sociales à la Mairie de

Nouakchott (N)
c) Les auditeurs intervenant par téléphone ["Anx" où "A" désigne

l'auditeur, "n" une lettre (a, b, c, ...) permettant la distinction
entre les différents auditeurs et "x" le numéro de l'intervention
dans l'interaction animateur-auditeur, enchâssée]
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B. Transciption :

[Présentation du magazine et du thème de la présente émission]
Ouverture générique : musique et présentation préenregistrée du magazine
par
Une voix off1 : « [musique générique] "stid ju (a)l-ittigâl" [un

intermède musical générique], "stidju (a)l-ittigâl" : barnsëmas-un
tanmawi(j.) jatansëwal muxtalav al-qacfâjœ (a)l-watan-ij.j.-a wa
juîsëli3-u muxtalaf al-mawâcfiî [musique générique] ».

Kl : mustamiî-ij j-a (a)l-kirâm 2ahl-an wa marîiab-an bi-kum fi haëôa
(a)l-liqâï-i (a)l-muta3addid maîa barnaëmag-i-kum (al)t-
tanmawi(j) (a)l-îusbûï-i(j) "stidju (a)l-ittigâl" [intermède musical
de 4 secondes environ] ka-msë îawwad-nœ-kum mustamiî-ijj-a
(a)l-kirâm haë naïmu naltaql bi-kum (a)l-laj.l-a vi îiiwâR-in
mubaë$iR-in 2sëxar nastahdiv-u min warâ2-i-hl ?i9ârat-a mawcfûî
min îahamm-i (a)l-mawâcfiî llefi tahumm-u-kum mustamiî-ijj-a
(a)l-kirâm [Autre intermède musical d'environ 7 secondes] 2inna-ha
(a)l-mawâdd (a)l-yiôsëî-ijj.-a llefî narinu [•••]2 [musique
accompagnanant et entrecoupant l'ouverture de la présente émission]
haï istihlsêk (a)l-mawâdd-i (a)l-yiÔ£êî-ij.(j-a (a)l-vsësid-a j.u2addî
ilaê 2amrâcf (a)l-ishsël ? [intermède musical de 4 s. environ ] kull-u
hsëôihi (al)t-tas3ë2ul-sët wa yaJR-i-ha naÎRicf-u-ha 2amaëm-a-kum
mustamiî-1-na (a)l-kirâm wa 2amsëm-a cfujùf-i halqat-i (a)l-lajl-a

1 II s'agit ici en fait de deux voix qui interviennent alternativement, celle
d'abord d'un speaker qui annonce le nom du magazine, puis après un
intermède musical générique, celle d'une speakerine qui reprend juste la
même annonce du titre dont la voix du speaker prend en charge la
première partie de la définition (présentation du magazine), laissant à la
voix de la speakerine le soin d'énoncer la deuxième partie. L'annonce
dans son ensemble s'ouvre, s'entrecoupe et se clôt par la musique
générique, ce qui en fait à la fois une extension du générique propre au
magazine et une préouverture de l'émission actuelle.

2 Rupture dans l'enregistrement par un élément étranger à l'émission. Il
s'agit d'un fragment d'un reportage, en arabe et en français de manière
alternative, d'un match de volley-ball, suivi d'un chant arabe mauritanien.
L'interruption a duré 2mn 20s. environ, avant le retour de la musique
d'accompagnement de Pouvertue de l'émission en cours.
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min barnsemig-i-kum (al)t-tanmawi(j) (a)l-mub£e$iR "stidju (a)l-
ittigâl" [autre intermède de 5 s.]
[Présentation des invités :] cfujûf-u-na (a)l-/ du jûf-u-na (a)l-la jl-a
(al)s-sâJda Lemrâbet Wel M. L. mudiR (al)t-taw3ih (a)l-islsëm-i( j.)
Muhammed Wel H. mudÎR (al)t-ti3Eêra (a)l-xâRi3-ij.j.-a
Muriammed Wel B. (a)l-mudÎR (a)l-mussëîid li-$aRikat-i
SMDIPAL wa masîùl (a)l-mablî-£ët wa (al)R-Riqâba
ij.j-a vl hEëdihi (al)$-$aRika nijj.8ëbat-an îan-i (a)l
XâPî? wa (a)l-îustsëô (al)d-duktur (a)l-mugtav8ê Wel M. i
(a)l-îamrâcf (a)l-3ihsëz (a)l-hacfm-i(j) wa (a)l-kabid [intermède de
17 s. environ]
bi-(i)sm-i-kum 3amiî-an mustamiî-i j j.-a (a)l-kirâm nurahhib-u bi-
cfuj.ûv-i-na wa nabdaî maïa-hum mubaë$arat-an tanaëwul-a haêôa
(a)l-mawcfûî min Îiaj9-u badaî-na-hu bi-tarh-i haëSihi (a)l-
îasîila wa (al)s-suîœl (a)l-2awwal : haï kull msë nastahlik min
mawâdd yiôaëî-ij. j.-a hij. ja viîl-an mawâdd gàlih-a li-ôaëlik ? wa
jaltariiq bi-na (a)l-îà5n mudÎR (a)l-muxtabar muxtabar (a)l-mawâdd
(a)l-yiôaëî-ijj.-a euh euh min al-markaz (a)l-mûRitaën-i(j) li-(a)l-
wiqàj.a (a^g-gihri-ij. j-a (..) tvacfcfl-u (al)cf-cfujûv
vi-(a)l-bid£ëj.a nabdaî bi-(al)d-duktur euh (a)l-2ustaëô (A)l-
Mu^tavaë Wel M. îan kull maë nastahlik-u-hu min mawâdd
yiÔ3ë2-i j. j.-a hij. j.~a viîl-an mawâdd gâliîi-a li-ôsëlik ?

Ml : euh euh tabî-an (a)l-mawâdd (a^-yiôaëî-ij-j-a euh j.3ësR min-ha
33êj min euh euh (a)l-xâfii3 w-euh igedd iîûd vl-ha $i jaxraq3

îacfrâr euh metîallq-a b-euh euh wsvisën taêRlx-ha euh j.a-qaJ.R4

3 L'emploi ici de la forme « j.axraq » du verbe "xaraq-a / jaxRiq-u"(=

"percer, perforer, déchirer, violer, ...") au lieu "ja%laq" de "xalaq-a /
jaxluq-u" (="créer, provoquer, faire naitre,susciter, ... ") qui convient au
contexte, s'expliquerait par un souci d'hypereorrection chez M qui rate
ainsi son but.

4 De cette conjonction adversative « ja-qaJR » (un peu l'équivalent de
"mais") existe une autre version " ja-yaJR" plus soutenue car plus proche
de la forme littérale "yaj.R-a"(2ann) et d'usage assez courant dans la
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(al)g-gîva lli taîrav js-ksen-ha mawàdd galh-a 1-euh l-(al)t-
tayôi j ja var^ îïï-ha min muxtabar wa kamaê îann (al)n-nsëîib îan
ôsëk (a)l-muxtabar (a)l-klmjsëî-i(j.) euh m(i)n klnn-u 3a igsdd
issëweb-na js-keën haëôi (a)l-mawâdd ksëml-ha gâlîi-a li-(al)t-
tayôi j j.a walla maë-hi gâlft-aë-l-ha.

K2 : euh Muîiammed Abd-Allâh-i euh Wel C. euh masîûl (a)l-
muxtabar (a)l-mawâdd (a)l-yiôaëî-ij.(j-a fi euh (a)l-markaz (a)l-
mûRit£ën-i(j) li-(a)l-wiqâja (al)g-giîiîi-ij.j.-a nextej-R-û-kum
thadd9-û-na îan îan galaëîi-ij.j.9t (a)l-mawâdd (a)l-yiôaëî-ijj-a
haï kull-u mœ nastahlik-u-hu min mawàdd hijj.a fiîl-an mawàdd
gâlih-a li-ôaêlik ?

Cl : euh $ukr-an[.]5 2awwal-an qabl-a kull-i SaJ.Î îuîtltaÎRlv Swej. 1-
euh (a)l-markaz wa îatkallam Îan dawr-u lli qâm bl-h wa îugahiîi
mmelli (îa)nn-u msë j.engaël-1-u (a)l-markez (a)l-mûRitaën-i(j.)
j.8ngsël-l-u (a)l-markaz (a)l-watan-i(j.) li-(a)l-wiqâja (al)g-gihîi-
ij j-a iôan huwwa markaz watan-i(j.) euh taëbiî li-wazasrat (al)g-
gihîia wa (al)J-Juîûn (a)l-i3timaëî-ijcj--a wa j.aqûm bi-dawr
hsëmm vl îitâr (al)s-sij.J£ësa (a)l-îsëmm-a (a)l-muttabaî-a min
tarav-i (al)d-dawla vl euh (al)g-gihîia (a)l-îumûm-ij.j.-a îiôan
huwwa markaz euh (a)l-markaz îibaêra euh îan euh muxtabar-ât
mutaxaggig-a euh euh taqùm bi-(al)t-tatilil-sët (a)l-lsëzim-a (a)l-/ m-
/ la-/ 18-/10-/ va-/ va-/ kull hasab-a taxaggug-i-h wa hsëôi (a)l-
muxtabar-aêt vl-h muxtabar xâgg b-tahaëlil (a)l-mawâdd (a)l-
yiôsêî-ijj-a wa vl-h euh muxtabar-ât îuxrâ xâgg-a li-(a)l-ka$f
îan (al)t-tuvej.l-ijj.-œt w-euh muxtabar îsëxar îan-i (a)l-vej.rùs-

conversation quotidienne. A remarquer que la seule différence entre les
deux versions est le changement de la fricative vélaire sonore (y) dans les
formes littérale et "médiane" soutenues en une occlusive postpalatale
sourde emphatique (q) dans la version relâchée employée ici. Ce
chagement de consonne, avec cette fonction de passage d'un niveau
d'usage à un autre est d'une fréquence notable.

5 Petite toux, ou raclement de la gorge peut-être pour s'éclaircir la voix.
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set wa Ii-(a)l-baeîi9 îan iltihsëb (a)l-kabid wa huwwa dseî wabaeî-
i(j) Oumma hunsëk wihda li-(al)t-tatïlm (al)d-dawl-i(j.) w-euh lli
j.ahumm nahna (a)l-j.awm huwwa (a)l-muxtabar lli îsëna masîûl
îann-u -muxtabar (a)l-mawâdd (a)l-yi-ô-2ëî-ij. j-a va huwwa J.aqûm
bi-na$ât muzdawig îawwal-an msë nusamiriî-h (a)l-îaïmaël (al)r-
rusûm-ij.j-a va-huwwa jarudd îalsê kull euh (al)t-talab-aêt Hatî
tanid ïalej-h min tarav/ min/ min îej.j-i 3ihat-in ksën-a-t sawâ2-
un ksën-a-t heëôihi (a)l-3iha xu?ûg-ij.j.-a îaw îumûm-ijj-a li-
îann baîcf muîassas-sèt (al)d-dawla mi81 SONIMEX wa (a)l-
3am£ëRik wa muvawwacf-ij.j.et (a)l-îamn (a)l-yiôseî-i(j) wa (al)$-
^urt-a îiatte haëôihi tanid-u ilej-na/ euh tgl-na talab-£êt min-ha
wa nredd-u îlî-ha be-/ tàlb-a taîiaëlil ïan msëdd-a muîaj. jan-a euh
(a)l-3eënib (a)l-Î£êxar huwwa (a)l-3œnib (a)l-baîi9 naqûm bi-
taîiqlq-ât hawl-a mantûg muîaj.jan mi61 al-îalbaën ma9al-an vi-
(a)l-îaswâq naqûm bi-euh Îaxc5 îaj.jin-aët muxtaliv-a min îiddt
wilaëj.-8ët wa nwak^ût wa nu^RÎ îalej.-ha vuîiûg-ât min 2a3l-i
(al)t-taîarruv îalaë glsëîi-ijj.8t wa salsëmet hsëôihi (a)l-mawâdd
Gumma madsë tatâbuq euh m/ vatrat ^al£êîi-ij.j.8t-ha haï hij.ja
tutâbiq maë huwwa maktub-un îalej-ha îaw 2aw hijj.a vsêsd-a
qabl-a nihaëjat-i vatrat (al)g-galaëîi-ij.j.-a (..) w-euh euh (a)l-
muxtabar euh euh lej.sa mukallav-an bi-(al)R-Riqâba ka-msë
j.atagawwar-hu (a)l-baîcf euh euh va-huwwa jaqûm-u bi-hœôihi
(al)n-na^ât-ât vaqat dûn îan jakûn-a le-hu tadaxxul vi-(al)R-
Riqâba [

K3 : [nastaqbil îawwal muksëlama hsëtif-ijj.-a fi hsëôa (a)l-
barnsëmis masœî al-xaj.fi masse î al-xaj-R masse î al-xaj.R masse î
al-xaJR

Aal : ge(l)tt 1-ak ?
K4 : naîam
Aa2: îâlo ?
K5 : naîam (..) naîam
Aa3 : ôsëk (a)l-barnsëmi3 ?
K6 : naîam
Aa4 : ntûma euh (a)l-halqa (a)l-lajl-a (a)^-t8tnsëw9l ?
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K7 : tstnaëwsl (a)l-mawadd (a)l-yic5a3Î-ij j-a euh lli maîrûcf-a (a)l-j.um
v-îaswâq-na galsëîiij jet-ha îu cfik lli nt/ (i)ntaha tsëRlx-ha w-euh
euh îiill-i j j.et baîcf-ha w-euh euh muqa/ muwwa/ muqâbslt li-(a)l-
muwwâgav-aêt (al)g-gihîi-ijj.-a (a)l-muîtabar-a îaëlam-ij.j.-an.

Aa5: îshe^h (..) îalo ?
K8 : naîam
Aa6 : mîsë-ja mutaraj $iîi $wa j min facil-ak [ ?]
K9 : tfacfcfal (..) îsm/ euh euh netîarraf î alaj-k [ ?]
Abl
K10
Ab2
KM
Ab3
K12

îalo ?
naîam
(a)l-barn3ëmi3
naîam
(a)l-barnaëmi3 J en-hu ?
ge(l)tt 1-ak îann-u Riqâba giMi-i j j.-a îlae (a)l-mawâdd (a)l-yiôsëï-

i j j-a (a)l-mustahlak-a
Ab4
K13
Ab5
K14
Ab6
K15
Ab7

îalo ge(l)tt 1-ak ?
naîam ?
euh îand-na su2aël Swej [ ?]
tfacfcfal (.)(a)l-îism baîd gaëî îawwal-an [ ?]
al-îism euh Aîimad wel (a)l-BapR
hmm
euh nextaj-R nsawwel euh euh ôi/ ôa/ ôa (al)t-taêRlx lli j.a^har îlse

baîcf/ baîcf hœôi euh euh (a)l-/ (a)l-îulab ir)h ? hsëôi (a)l-îulab n/
lli/ euh euh lli 131 mustaglab-a min al-xâRisf nejebr-u îlî-ha

Kl 6 : [tfacfcfal
tsëRlx îagl-i(j) manqûj îagl-an îu nejebr-u baîd ôœk wâtid euh

Kl 7 : tsëRlx tagKîîi-i(j) ?
Ab8 : Î8hej.h tagîïiîi 1-u îu 5îk/ ctik (a)l-qacfi j ja euh îaj. j (al)t-tawâRlx

.jetbaî îiadd euh w-j.a/ wa $e/ J en-hu bât (a)l-îatibb£ëî ^ewâsi-
j!n v-ôaëk ? îu j.8-kœn vl-h mmelli min nsëîiij-jt (î)n vl-h îulab
vl-h îulab sdîd-a vl-h îulab maîGûr îlae euh euh h£êôa/ euh îan
tsëRlx-ha vsêRsq klv euh $i ^har (l)n-na vs-glofiia min ou (a)l-
îaj. j£ëm (a)l-îaxlR-a nextaj.R-û-kum t^atiîi-û-(l)n-na Ji ôa

Kl 8 : [wàcfih
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ldf-t-u mae nîud-u ne-/ ne-/ msë nîud-u nestaîml-u îulab mas
naîarf-u ôa lli/ ôa (al)t-tEëRÎx lli fî-ha $en-hu[

Kl 9 : [euh Jukr-an jazll-an
(..) Muftammed euh tfacfcfal-u euh euh îan dawr euh wazsërt euh
(al)t-ti3âra f-haëôa (a)l-ma3aël b-wagf-ha (a)l-3iha (a)l-maînijj-a
b-haBôa (a)l-qitàï xât?t?-at-an fi-msë j.ataîallaq bi-(al)R-Riqâba fî-
maë j.ataîallaqbi-(a)l-îisfirâd

Hl : Jukr-an ve-(a)l-bid£ëj.a nextaJR euh ne$ker (a)l-îiôœîa (a)l-
mûRitsën-ij.j.-a îlae haëôi (a)l-munaësaba lli taëîi-t (l)n-na 1-îaj.jsëk
nsalt-u (a)l-îacfwâî îalsë mawdïïï muhimm muhimm euh euh
tamaêm-an na^ar-an îlae-(î)nn-u muhimm euh mawdïïî j.ettarra<l
l-masœîil txegg giîiht (a)l-muwâtin îu lœ y&\dg l'i qatî-an
îahamm min masaëîil taînl giîiîit (a)l-muwâtin îlas ôœk (a)l-
2as£ës 2u bi-(al)n-nisba l-suÎ£ël-kum j.e-kaën kell (a)l-mawâdd (a)l-
mustahlak-a (a)l-maw3ûd-a îlœ (al)s-sûq (a)l-watan-i(j.) je-kaên-
ha qâbil-a li-(a)l-îistihlaëk walla je-kaën-ha maë-hi gâlh-3ë-l-u
gihîi-ij j-an nextaj.fi (n)mbej.j.en îlas-(î)nn f9-(a)l-bidœcj.a kell
magnaî Îa3nabi(j.) mœ min sij jaëst-u îu Isë min strâti3ij.j.t-u
jekûn iîûd j.enti3 mawâdd muîallab-a ksën-t walla yaj.R-ha v-
mustawa (a)l-3awda (a)l-matlûb-a îiasab (al)n-nu^um wa (a)l-
maîaëjlR (al)d-dawl-ij.j.-a (a)l-maîrûv-a tabge (î)gga vemm
matrûîi-a Jen-hu mustawa (a)l-maëdda waqt (îi)sfirâd-ha wa (a)l-
m£ëdda waqt wu3ûd-ha maîrûcf-a min tarav (al)t-teê3iR wa bi-(al)t-
taëfi v-mutansëwal (ail-mustahlik (a)l-mûRitsën-i(j) lli lœhi nextej.R
(n)mbej.j.en v-îawwal (a)l-hsël huwwa îlse-(î)nn (a)l-magâliîi
(a)l-îumûm-ijj.-a b-yacfcf (al)n-na^ar îan haëôa (a)l-hadav (a)l-
îassës-i(j) lli îand (a)l-wahadsët (al)g-ginaëî-ij.j.-a (a)l-îa3nab-
i j j-a lli J.etîallaq îasaës-an bi-(a)l-ftimaë j.a wa bi-(a)l-îin£ë j.a (a)l-
qugwa al-meîti-j-j-a 1-miîjâr (a)l-3awda bl-ha lli mœ tgedd tblî
baîd gâîî ve-(a)l-îaswâq îu Isë tgedd tgaddar 1-ha j.akûn v-tiaël-t
Îl2e-(î)nn îaêd-et vemm maîsêjlr (a)l-3awda (a)l-mutâbaqa
mÏ2ë-hum mutâbaqa 9aëbit-a (..) îu Ôsëk daëîim-an jarîa muîta-
j.aët vann-i j. j.-a tùcfaî îlae (a)l-mantû3-33t bi-h lli sawâî-an j.aîni
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H1 (suite) : (a)l-mawadd (a)l-muîallab-a walla yajR-ha na^ar-an 1-
ta$kîlt-ha 2u tarklbt-ha (a)14dmaêwi j j-a 2u ya jR-ha d£êîim-
an J.uîiaddad 1-ha tsêRlx istiîmaël ôœk (al)t-tgëRlx daëîim-an
iîûd ibajjan tsêRlx (a)l-int£ë3 wa teëRÎx qâbilijjt (a)l-
istihlaék bi-h lli juîiaddad îl£e-(î)nn maëdda juvacfcfal istik/
istihlsëk-ha qabl a(l)t-tsëR"îx ka-Ssê[

K20 : {urjehurjh
Hl(suite) : hEëôi iôan muîta-j.£êt kœml-a t2addi îlse-(î)nn Isëzim

murâîsët hEëôa (al)n-nawî J.a-yaj.R (a)l-magâliîi (a)l-mù/
euh (a)l-îumûm-ijj-a (a)l-mûRitaën-ij.j.-a wa b-yacfcf (al)n-
na^ar îan haëôi (al)t-tarfib-œt (al)g-ginaêî-ij.<j-a (a)l-
2awwal-ijj.-a râîa-t (a)l-mawduî b-kull (a)l-îinaéj.a (a)l-
Isëzim-a Îiaj0 îl£e-(î)nn-ha îiadd-et b-euh euh euh ittivœq-
ij.j-a walla îuqd6 ti33êR-i(j.) mïa muîassas-a dawl-ijj-a
hi j.ja mu2assas-a suwej.sR-i j.j-a li-(a)l-

Hl(fm) : murâqaba îu min cfimn "maîaêRib-a îuxrâ"7 ôœk (a)l-ittivsêq
jatansëwal cfarûrt (al)t-taîakkud min mustawa (a)l-3awda
(a)l-S?sêfi li-(a)l-mawâdd wa (a)l-bacfâ2iî lli mugaddr-a ilœ
(a)l-balad[

K21 : [ur)9h
v-tarfib-aët (al)t-taîiaêlil ( ) naîam

K22 : [inaudible] nastaqbil mukaëlama naîam [ ?]

Acl [inaudible]
K23 masse 2 al-xaj.R
Ac2 masaë2 a(l)n-nûr
K24 marhab-an bi-kum
Ac3 îand-i su2aël
K25 tfacfcfl-u (..) (a)l-2ism ?

6 Par souci de s'approcher d'une certaine norme (l'arabe littéral), H s'en
écarte : voulant dire "îaqd" (=contrat) de "îaqad-a / jaîqid-u", il a
utilisé ce barbarisme, par hypercorrection croyons-nous.

7 Emprunt du Coran XX : 18
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Ac4 Aftmed Sselim
K26 Ahmed Saslim wel 2aë-$ ?
Ac5 Wel Atimed Val
K27 tfacfdl-u îahl-an wa sahl-an
Ac6 suîsël muwwassah 1-euh euh gâftib SMDIPAL
K28 naîam
Ac7 haëôi mltabiks haëôi hi j. j.a (i)sm-ha mltâbiks hsëôi

min-ha ?.ark[ îehe jh xàteg min-
K29 : [îehej.h daqîq (a)l-qamîi hœôa lli [...] urjeh

waïïa(al)ô-c5iira
Ac7(suite) : ^i tsêRÎx-u 3dld (..) maë naîrav kaën-u (al)$-$har (al)0-

0£ëli0 walia (al)r-râbiî min Îa0maën-ja îu tisî-ln îu
huwwa min/ (..) ftadd jRaëh îu vath-u jelehg-u xâmeR

K30: hmm (..) vaësid ?
Ac8 : nextej-R

naîrav radd-u îlse ôsèk $ukr-an.

K31 : ze j.n qabl-a euh euh euh Muîiamnied euh euh (i)ntahe j-
tum?

H2 : naîam euh euh laë kaën vî-h vl-h takmila
K32 : nastaqbil mukaëlama euh qabl a(l)t-takmila
H3 : îaj.wa
K33 masseî al-xaJR (..)nataîarraf îalaj.-kum masse? al-xaj-R [ ?]
Adl îalo ?
K34 masse2 al-xaJ.R
Ad2 (al)s-salam-u îalaj.-kum
K35 martiab-an bi-kum
Ad3 îij.j.33k Ise baBs ?
K36 tfacTcQ-u
Ad4 Sîk(a)l-(î)iSœîa?
K37 naîam
Ad5 euh g9(l)tt 1-ak ntûma mawcfûî îialqet-kum ^ sn-hu ?
K38 mawcfûî îialqet-na (a)l-mawâdd (a)l-yiôaBÎ-ij. j-a wa qâbil-

ijj.t-ha 1-euh euh îaw galsëîi-ij.j.t-ha w-euh euh ôi (a)l-
mawâdd lli tsnteh/ intaha
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Ad6 îand-i (îi)sti$ksel nextaJR natarîi-u îfi-kum $waj.[ ?]
K39 naïamtfacfcfal[?]
Ad7 euh euh[
K40 [euh îasm/ îasm-kum (a)l-kaRÎm ?
Ad8 euh haëôa Muhammad jah j.a Wel X
K41 naîam
Ad9 ge(l)tt 1-ak nien dra ôi (a)l-îalbsën lli ôi-hi j ja jaëwûR hsëôa

lli euh hsëQa îi^all Rsëfd-ln-ha hawn wahd-aj.n f-(a)l-
îa^rnsës wa tîûd euh tlaqqa J.SËSR min euh euh euh

K42 : [îawamil (al)t-taÎRij. ja8

(a)l-muxtalif-a
AdlO : îehej.h îu haêôa/ haëôa men dra je-kaën îFi-ha taëfilx

walla muraqba waiia gœî maîrûf 1-ha $i ?
K43 : naîam
Adl 1 : hàsôa/ ôsëk euh ma9al-an mahaiia msë (Î)icf9rr min/ min

galsëîi-ij. jt-ha ?
K44 : wâR(i)d
Adl2 : îu-tawh ôa huwwa (a)l-(î)istiSksêl lli nebyi naîraf
K45 : Jukr-an gazîl-an
Adl3 : îu îand-i mutara^ $iïi [ ?]
K46 : b-surîa gidd-an li-îann euh euh fi-h fi-h mustamiî-ln

Î£ëxar-ln b-(a)l-/ (a)l-/euh
Adl49 : 2e jwa tfacfcfal
Ael : îsëlo ?

Mot à mot : "facteurs d'érosion". S'exprimant ainsi K(42) pense
spécialement au vent (et ce qu'il peut emporter avec lui de poussière ou
autre), au soleil et à leurs effets dégradants pour tout ce qui s'y expose (en
l'occurrence les produits laitiers distribués par des marchants ambulants
qu'ils portent sur leur tête, dans des conditions d'hygiène pour le moins
douteuse). Cependant l'expression «îawamil (al)t-taîRijja«(facteurs
d'érosion) qui signifie en plus des agents atmosphériques, les eaux et les
matériaux entraînés par celles-ci, est employée plus proprement pour
décrire l'action d'usure et de transformation que font subir ces agents à
l'écorce terrestre ainsi qu'au lit et aux berges des cours d'eau.

9 S'adressant au nouvel auditeur (Ae) pour qui il venait de demander
l'accès à l'antenne.

939



K47 : naîam
Ae2 : (al)s-salam-u îalaj.-kum
K48 : îasm-kum (a)l-kaRÎm ?
Ae3 : mîsë-kSîdi WelX
K49 : euh naïam Sîdi tfacfcfal (..) îahl-an wa sahl-an
Ae4 : g9(l)tt 1-ak

îand-i mulaëfta^a îu îand-i suîsël
K50 : naîam
Ae5 : bi-(al)n-nisba li (a)l-mul£ëîia^a[ tina nrâw
K51 : [naîam

(îa)nn euh hunsë-k îihmaël kablR 1-murâqabt hsëôi (a)l-
mawâdd lli ma9al-an tûgad fe-/ f-(a)l-(î)aswâq hawn (..)wa
râ-hu ma9al-an qacCij.j.a msë j-agib (al)s-sukût îalaj.-ha[

K52 : [uqsh
li-îann hunœ-k îihmsël fe-(al)t-ti3sëra tra/ tra (al)t-t933ar
iblî-u kaGÎR min al-mawâdd lli ma9al-an maë tlsë-t taglati
munôu sanat-ajn wa Îa91aë0a[ îu laë îu leë najebr-u îiadd

K53 : [ur]8h
ma9al-an mrâqb ÎFi-ha îilawman10 Sa lli ma9al-an/ (î)idiR
cfarâîib11 îlœ lli ma9al-an iîaddal ôa (al)n-nawî[ hsëQa f&-

K54 : [uqahuqh

10 II s'agit ici d'un "francisme" ou d'un mot (à l'origine) français :
« amende » que l'usage courant a fini par "hassaniser" sous la forme
nominale "2alamân" ou "2alamân" (avec l'emphatisation de l'apico-
dentale latérale) et en en forgeant la forme verbale "lawman" ou
"lawman / ilawman" (= condamner à une amende) utilisée ici à la 3e

pers.du singulier. Ces francismes ou hassanisations, d'une certaine
fréquence, seront signalé(e)s chaque fois qu'ils (ou elles) apparaissent
dans le corpus.

11 Pluriel de "cfaRiba"(= impôt, contribution) que l'auditeur (Ae) confond
ici (Ae5) et plus loin (Ae9) avec la notion d'"2alamân" (= amende, peine
pécunière d'une contravention) en se basant sur le caractère coercitif
commun aux deux notions, alors que dans le cas de l'impôt, il s'agit
plutôt d'une « contribution » aux charges publiques, tandis que dans celui
de l'amende, il s'agit d'une réparation d'un tort infligé à la collectivité ou
d'une infraction à ces lois.
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AeS(suite) : (a)l-îiaqîqa icfsrr b-(al)g-j3arïîia b-gafrht (a)l-muwwatin
îilas îasd hawn îiadd euh msawwel îan gaMit (a)l-
muwwâtin walla qâdi 1-u fï-ha $i[ hasôa hasSa (Î)icf8rr bl-

K55 : [fiîl-an fi-h
ha jalia tîûd tîûd hunas-k murâqaba min taraf-i (al)d-
dawla we tîûd mmelli [gâRim-a

K56 : [euh euh Si-/ Si-/ Sîdi ?
Ae6 : naîam ?
K57 : tasmaft (l)n-na Isëhi nestaqbl-u euh mudÎR/ euh euh mudiR

(al)S-Xuîûn (a)l-i3timsêî-ijj.-a vl balad-ijj.t nwâk^ût euh
(îi)ltaîiaq bl-na li-(al)t-taw

Ae7 : wa-(A)llâh-i wa-(A)ilâh-i
K58 : tfadcfal

wâgil
Ae8 : ge(l)tt 1-ak [ ?]
K59: naîam
Ae9 : îu j.a3ib îan t-/ tîûd hunaë-k murâqaba

we-tïûd hunas-k cfarâ2ib kablR-a mmelli[ mas min-ha
K60 : [naîam

jsëlït-u iîûd min-ha (al)s-si3n we-tîûd min-ha cfarâîib
maBl-ij. j-a [li-îann

K61 : [naîam
haêôa îihmasl hasôa mas jetwâsa (..)(a)l-muwwât-/ hasôa
kîv gasl 1-ak baîcf/ 2ax hawn [allas îibâra îan ^i m(i)n (al)n-

K62 : [uQr] ?
nivas j.-ast (al)s-sasmm-a[ j.ugaddar mas hunas-k murâqaba

K63 : [naîam
m(i)n/ euh m(i)n euh (al)s-sûq lli tedxsl minn-u[ îu las

K64 : [naîam
hunas-k murâqaba mmelli m(i)n dasxil (a)l-watan dasxil
(al)s-sûq lli ma9al-an/[

K65 : [îehej-h qacfi j jt (a)l-murâqaba $ukr-
an 3azll-an

AelO : naîam îu bi-(al)n-nisba 1-suîasl-i
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K66 : ehmh ?
Aell : bi-(al)n-nisba 1-suîsël-i nexteJR naîrav je-kaên/ je-

kaën mmelli[
K67 : [ehmh
Aell (suite): hsêôi (a)l-/ (a)l-/ hawn mmelli vl-h vl-h vl-h

mul£ëlia:?,a $wej mmelli îan hsëSi (a)l-matâîim lli ma8al-
an tblî hsëôi (a)l-mawâdd lli hna ma9al-an maë naîarv-u
tsëRÎx-ha îu laë naîarv-u ôa lli tgannaî $9n-hu [ js-kaën-ha

K68 : [naîam
zsëd hij.j.a JEëllt hadd itamm euh jastaîmal euh ôi (a)l-
îatîima lli ma0al-an euh [ tîaddel (..)

K69 : [tîaddel
hi j. j.a msë maktûb îlî-ha tawâRÎx [

K70 : [ehmh
Ael2 : towh $ukr-an
K71 : S ukr-an 3azll-an J ukr-an li-(a)l-mu 5 araka.

[...]
K72 : masse? al-xaJ.R masse? al-xaj.R [ ?]
Afl : îalo ?12

K73 : naîam?
Af2 : ge(l)tt 1-ak ?
K74 : naîam
AD : euh ^aëkR-t-kum îlee hsêôa (a)l-barn£ëmi3[ li-îann-u
K75 : [Sukr-an

muhimm li-îann euh (a)l-muwwâtin-ln v-ôi (a)l-vatra (a)l-
îaxlR-a [t-tâlï-u

K76 : [Sukr-an
îlse-(î)nn hawn-£ëti-j.j.a euh j.£ësR min (a)l-mawâdd lli
tustahlak xâgg-at-an (a)l-îalbsën [...

K77 : [naî am netî arrav î Fi-k (a)l- îuxt (a)l-kaRlm-a ?

12 A la voix, il s'agit d'une auditrice, la première qui intervient dans cette
émission.
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Af4 : Marjam
K78 : Marjam
Af5 : xâ!3t?-at-an (a)l-îalbœn[ m-/ taëRÎx euh (al)t-tsëRÎx (a)l-
K79 : [ut]h

mawsûd îïï-ha msë hu huwwa (al)t-tsëRlx (a)l-haqlq-i(j)[ b-
K80 : [uQhuQh
Af5(suite) : dî-k (a)l-munsësaba (î)nn-u wadde/ wadde bât îamràcf le-

(al)n-naës kell-ha gsëî ellaë msë ksën vât^n l-u[ ilejn f-ôi
K81 : [ur)8h

(a)l-fatra (a)l-îaxlR-a
K82 : hsëôa bi-(al)n-nisba li-(a)l-îalbsën (a)l-mustawrad-a ?
Af6 : xâ?^-at-an GloRia haëôi[
K83 : [urjsh
Af7 : îu Isëhi nsawwal bât hasô-

u (al)cf-dïïjûf je-ksên 9a l-j.9ng£ël îiagg (îa)nn hawn-sëti
(îa)nn (al)t-t933ar îilajn J.afRaq (al)t-t-8ëRÎX'[ dsëR-u îand-
hum

K84 : [îidÎR-u tasRlx îawxar ?
Af7(suite) : huma tâbiî jatbî-û-h euh euh Xef-t[?] heëôi GloRia lli

^ef-t bât hsëôa lli lâihi ngûl 1-u ^i m^sëhd-t-u 5ReJ-t kejg
m(i)n GloRia [ îu madjûR îlî-h (îa)nn-u sabî-a wa tisî-ln

K85 : [uQ9h
[ w-ilej.n nd^-f k^aïi-t (a)l-batta [ôa huwwâ-1-i huwwa

K86&87 : [urjeh [uQah
vl-h taëRlx (a)l-îiaqiq-i(j.) xams-a [ wa tisî-ln {..) w-euh

K88: [2utesî-ln
Af7(suite) : ilejn tamsati ôa (a)l-matbûî îlî-h j.9-/ jgmgttia maë hu Ji

matbûî ÎFi-ha hij. ja îagl-i(j.) J9-k3ên hseôa J.9ng£e-/ J9-
ksen-u bât ftagg w9-(î)nn-u

K89 : [ur]9h
v9-(a)l-îâgma [ ?][

K90 : [Marième !
AfB : uQ9h
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K91 : laehi baîd gaeï ve-(a)l-bidae ja nsawwl-u mudiR (al)t-
tawgîh (a)l-islsëm-i(j.) m0n dra Jen-hijj.a euh frudûd lli
rsam(al)Ha-/(al)Harîl-[

Af9 : [îahejh ôsëk îsal-t îli-jja13

K92 : ut]8h14

AflO : ôsêk mmelli ndor-u euh mudiR (al)t-taw3~îh (a)l-islsëm-
i( j) j.aîti euh t?ura[ min haj.0 (al)$-$arî 1-hsëô-u (a)l-

K93 : [uQhurjh
in-ln lli je-/ j.8-/ iîaddl-u hsëôa (al)n-nawî lli 8a

huwwa ilaë îaëd15 ksên-a vl îilm-i (A)llaëh (î)nn-hum iîaddl-
û-h îiagg

K93 : Jukr-an 3azil-an
Af 1 1 : îu-towh [rire]
K94 : ^ukr-an gazll-an Marième
Afl2 : îe jwa [rire]16

13 Intervention qu'elle (Af) fait d'un air enjoué ou d'une voix riante. Le
rire pouvant être ici un adoucisseur à la fois d'au moins trois menaces
pour la face de K : l'interruption infligée à K91, son accusation de l'avoir
"bousculée" et l'objection opposée par Af à son désir d'écourter la
conversation avec elle afin de passer la parole à l'un de ses invités qui n'a
pas encore eu l'occasion de parler.

14 Par cette expression paraverbale de l'accord (K92), K fait machine
arrière, ce qui marque la réussite du stratégème de Af9 et donne à
l'auditrice l'avantage d'être elle-même la donatrice de la parole à l'invité
suggéré dans K91 et d'en être en quelque sorte la bienfaitrice, ravissant
ainsi la vedette au présentateur (K). C'est ce qu'elle réalise dans AflO qui
suit immédiatement.

15 Autre segment de l'énoncé de Af réalisé d'une voix riante. Rire qui
pourrait signifier la gêne de l'auditrice entrain de demander à l'invité en
question qui représente une autorité morale, de faire la leçon aux
malfaiteurs supposés, sans être sûre et certaine de leur forfait. Aussi
exprime-t-elle sa réserve sous forme d'une condition : "s'il faisait partie
de la Science d'Allah que ces citoyens-là avaient vraiment commis les
délits dont on les accuse".

16 Le rire concomittant aux dernières interventions de l'auditrice (Afl 1 et
Afl2) peut être un rire de politesse envers K, comme si on parle à son
interlocuteur en situation de face à face, avec un sourire de sympathie aux
lèvres ; il peut être aussi une marque de sympathie réparatrice des
séquelles de la légère mésentente avec K (cf. les notes 13 & 14 supra) que
Af vient de négocier efficacement ; ou encore un enjouement de
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K95 : masasî al-xaj.R
Agi : (al)s-salaëm-u îalej-kum
K96 : marftab-an bi-kum
Ag2 : marïibas mîaë-k euh euh Aîlmed Wel Muîiammed Val
[inaudible]
K97:

[marîibag bl-k Aïimed
mudÎR (al)t-taw3"îh (a)l-islaëm-i(j.) [euh euh Lemrâbet euh euh

K98 : [$ukr-an 3azll-an
[inaudible] wazsërt (al)9-9aqâva wa (al)t-taw3"îh (a)l-islaëm-i(j.)
[inaudible] nahcfa kablR-a vî binœî-i (a)l-mas£ë3id [ îu nebqi

[^ukr-an gazil-an
nsawwel Lemrâbet [ ?]

naîam
îina euh hsëôi (a)l-nberâl-ijj.-a euh Gamret-ha maînsë-ha
vaëîidt-ha îlse (a)l-watan kaên-9t kabÎR-a wa lawlœ hijja
le-/ le-ksên-9t mûRitaëni vi-(al)s-sana-wât (a)l-îaxÎR-a ^ahid-
a-t magsëîa kablR-a euh euh illsë îann (a)l-murâqaba îlœ
(a)l-mawâdd (a)l-yiÔ£ëî-ij j-a[
euh Atimed ?

urjsh
nta min Îixâ2-ij. j-ln euh (a)l-iS3êîa (..)

baîîad îann-ak (a)l-3ihsëz Ihej-h Jwe j
U Q ?

nt-a mutaxaggig v-
euh (a)l-/ (a)l-iôœîa [ îu baîîad îann-ak (a)l-3ihaëz

K99:
Ag2(suite)
K100:
Ag3:

K101
Ag4:
Kl 02

Ag5:
K103

Ag6:
2i j. j.sëk tetmakkan min iblsêy vikrt-ak b-kull wucfuîi

satisfaction de soi pour avoir assez bien mené la conversation et réussi du
coup une prestation médiatisée.
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Ag7 : mîse-
j.a hawn ixwa wâhd wâhd euh mukabbir-a klvt/ îu ga(l)tt 1-u
tfi-ha/17 tfî îan-na dîk (a)l-hej.$œwi-jj.-a

Kl04 : ur)8h
Ag8 : ga(l)tt 1-ak w-euh (a)l-muràqaba [(a)l-murâqaba vi-(al)s-sana-
K105 : [naîam

wât (a)l-qâ-/ euh (al)s-sana-wât (al)s-sabî-ln-aët walla euh
(al)6-9am2ën-ln-3ët kâin-et naksa ïlse/ îlœ (a)l-mustahlik
hi^^a 1H 3aîl-9t (a)l-mawâdd tuxabba(î) [îu laë-/ îu Isê-hi
metwaffr-a w-ile j.n

Kl 06 : [uqhurjh
X8lg-9t (a)l-liberâl-ijj-a ve-(a)l-îiaqlqa twassî-t (a)l-
(î)ahwâl [

Kl 07: [uQ8h
Ag8(fîn) : illaë îann murâqab-t (al)d-dawla xa?^~at-an mâî-hi

muîa99iR-a jaîriî maë/ (..)nexteJR-u îan-ha euh euh
wazsërt (al)t-taw3Îh (a)l-islsëm-i(j.) takûn hij.ja hij.j.a lli
murâqib-a bi-(al)t-taw3"îh [ ...

K108 : [ 5îk emmâl-ha allas m(i)n (al)d-dawla gœî (..) nvas-ha
1 : [îejwa msë vat-na

17 Le début de cette intervention (Ag7) est une tentative d'explication des
faits valant pour une excuse adressée au présentateur (K) qui vient de
remarquer que Ag parlait (au téléphone) à côté d'un poste radio allumé
dont la proximité nuisait sensiblement à la communication en cours, avant
de lui demander d'éloigner le poste source des parasites qui perturbent
l'émission ; tandis que la suite de Ag7 s'adresse à quelqu'un de co-
présent avec l'auditeur et à qui ce dernier impute la responsabilité des
perturbations et intime l'ordre d'éteindre le poste en ces termes : "éteint-
nous (débarrasse-nous de)ce machin là". Donc la 2e partie d'Ag? amorce
un nouvel échange qui s'enchâsse dans celui en cours, mais reste tronqué
parce qu'on a pas accès à la réaction de l'autre interlocuteur de Ag qui
peut bien être non verbale (éteindre par ex. ou éloigner suffisamment
l'appareil gênant, sans dire un mot).

18 Cet énoncé dont l'équivalent en français serait : "nous ne l'avons pas
encore abordée" est un segment bizarrement étranger à son
environnement discursif actuel. N'étant d'aucune forme de pertinence ni
par rapport à l'intervention précédente ni par rapport à la suivante, il
serait dû à quelque problème technique dont nous ignorons l'origine.
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Ag9 : idarat (al)t-taw3~îh (a)l-isl£ëm-i( j) hi j. j.a lli trâqb b-euh
taw3lh-aët-ha wa tîiadcf euh thecfcf îlse/ euh (a)l-mustahlik
huwwa huwwa lli irâqb huwwa lli îand-u taî0ÎR [ (î)8riima

Kl09 : [uQh
euh (a)l-muràqib-ln (a)l-axr-ejn msë j.aîrii/ dsëîim-an
jestakf-eëw b-ra^wa tneîtâ-1-hum bej.na-mœ (a)l-mustahlik
laêhi irâqb ïlas (a)l-mlzaën w-irâqb îlae (a)l-me jtar w-irâqb
îlse (a)l-mawàdd (a)l-yiô-/ (a)l-mustahlik-a19 euh îu towv
euh (a)l-mawâdd v8-(a)l-tiaqlqa euh (al)t-t933âr îand-hum/

Ag9(fm) : îand-hum yitâî-ej.n yitâ2 ilej.n j.avRaq ?iyaj.r-û-h b-
wâîid ïawxar îand-hum te-/ jendaëR-l-u tsëRlx 3dîd îu
heëôa kull insœn j.aîrv-u laëkin (a)l-mustahlik euh ni£ë
muhimm îand-u gaëî (al)§3-§iMia îalaë kull-i îiaël îa$kur-u-
kum 2u towv

Kl 10 : Jukr-an 3azîl-an.

Ahl : [inaudible]
Kl 11 : masaëï al-xaJR
Ah2 : 2ahl-an masaëï a(l)n-nûr
Kl 12: martiab-an bi-kum
Ah3: (?)S-îlœl-kum?
Kl 13 : netî arraf[ î ala j-kum ?
Ah4 : [îij j.aëk lae-baês (î)S-kîv-kum ?
Kl 14 : marîiab-an bi-kum
Ah5 : îi j j.sêk (a)l-xaJR ? euh (a)l-barn3smi3 euh ndor-u nettaegl-u

bi-h 9mmâl-na ?
Kl 15: wa huwwa ka-ôsëlik wa mîaB-kum (a)l-bam8smi3

mubsîjarat-an
Ah6 : $ûf na^kr-û-kum îawwal-an j.a-xû- ja îlas/[

19 Hypercorrection de Ag entraînant un emploi impropre : ici la forme
dérivée du verbe "istahlak-a / jastahlik-u" propre à l'agent « mustahlik-
a » (= consommatrice) remplace par erreur celle signifiant le patient
"mustahlak-a"(= consommable, destinée à la consommation).
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Kl 16: [îu netîarrf-u ïïï-
kum îentum fe-(a)l-bid3ë ja ?

Ah7 : tetîarrf-u îfi-na ? îœna wâhd/ mesnûn (a)l-îiÔEëîa
Kl 17: îsê $ukr-an gazll-an ôaëk egga lâihi tssëmeti-na tina

nastaqbl-u élise euh (a)l-îsë/ (a)l-îuqalaëî.

Kl 18 : $ukr-an 3azll-an (al)s-sejj.id (a)l-mudÎR mudiR (al)t-taw3Îh
(a)l-isl3ëm-i(j) marhab-an bi-kum naxteJR-û-kum îawwal-
an taît-û-na euh euh euh baîd gaêî euh euh al-qawâlib (al)^-
Jarî-ijj-a lli j.ambayl li-(al)t-teë3iR (îa)nn-u jattiallas bl-
ha wa (a)l-mu9ul wa (a)l-maslak-ij. j-aët lli j.ambayl (îa)nn-u
jethallse bl-ha îaGnaëî mumsërast-u 1-haêôi (a)l-îamal-ij.j.-a
(a)l-muhimm-a 3idd-an wa hij ja îamal-ij jit 2igâl îarzaëq
bariî 2aêdam-a ile j.-him.

Ll : [.]20 bi-(i)sm-i (A)llaëh-i (al)r-rahm£ën-i (al)r-raMm wa gallse
(A)ilâh-u wa sallam-a îalsë nabij. j-i-h-i (a)l-kaRlm euh ka-
msë tvacfcfal-t euh îanaë Isë j.umkin-u-n-1 2an îaxûcf-a vl
baîcf-i (a)l-3uzî-ij.j-£ët lli euh kaën jadûr (a)l-îiadi6 hawl-
ha li-?ann-ha tataîallaq b-/euh b-taîidîd haj9-ij.j-3ët
muîajjan-a (a)l-3ih-aët (a)l-muxtagg-a bl-ha maw3ûd-a
qabl ?an nasmaî ra21-ha vl-ha Isë j.umkin îan nahkum euh
euh wa laëkin bi-^akl îaëmm euh ka-maë ôakar-tum (al)t-
teësiR huwwa vard min îavrâd (a)l-mu3tamaî (a)l-muslim
wa (..)al-mu3tamaî (a)l-muslim euh îibâra îan 3ism
mutaksëmil (..) îej.j îungur menn-u taîattal-a îaw cfall-a
tafilq-a-hu b-tablît (a)l-îigël lli lœhi jensarr îan ôaëk
vasaëd v8-(a)l-3ism kull-u îu cfaj.sëî îu talav w-euh b-gûra
îa%agg men ôsëk huwwa juîtabar min îabraz min îahamm
îungur min îansëgiR ôa (a)l-3ism lli ôa huwwa (..) li-îan-na
hnse nataîiadda© (a)l-îsën (..) îan euh (a)l-mawâdd (a)l-
yiÔ3ëî-ij.j.-a lli hij.ja lli jaqûm taqûm bl-ha bunjat (a)l-

20 II commence par s'éclaircir la voix par un léger raclement de la gorge.
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insasn maînae-ha îejj vasaëd vl-ha maînas-h vasasd v-
bunjat (a)l-inssën min îiajO-u hi j ja wa îe j j galaêîi 1-ha îu
muReêva^a îlî-ha maînas-h nmhsëva^a îlas bunjat (a)l-
kasîin (a)l-îiajj îu laê nayval îu las nansa îann $arâîiî
Allah tabârak-a wa taïsëlsë mi(n)-lladun ïaëdam lias (al)n-
nabij. j-i g alise (A)llah-u îalej.-hi wa sallam lli huwwa

Ll(suite) : xœtam (al)n-n/ (a)l-mursal-ln (îa)n-ha Îa3maî-a-t îalaB
Xams mas£ëîil xâRÏ3 (a)l-îaqîda îagmaî-a-t îalsë xams

masœîil vaqat îu haëôi (a)l-masaëîil kul-ha tetîallaq b-
wujûb muhEëva^a îalsê 3£ênib min sawânib hajast (a)l-
insaën : wugùb (a)l-muîi8ëva?>a îalaë badan (a)l-inssên min
taÎRÎcf-u li-îejj-i cfaraR-in îu hasôa (a)l-wu3ûb lli ôa
buwwa min al-wugûb (a)l-mutaîakkid bi-tiaj0-u îann-u
îiôaB îâracf-a-hu yaJR-u-hu mahmas ksën-a-t muxâlavt-u 1-u
îu mahmas kasn taîakkud-u ^arî-an j.uqaddam-u îalej.-hi li-
îann al-vuqahasî iîabbr-u îann-u bi-(a)l-wu3ûb (al)cf-
cfarûR-i(j) (a)l-wu3ûb (al)cf-cfarûR-i(j) juqaddam îlœ (a)l-
wu3ûb (a)l-îia33-i((3.) wa (a)l-wu3ûb (a)l-/ (a)l-/ (a)l-/ (a)l-
kama3l-i(j.) ka-Ô3Blik-a îej.cf-an (a)l-muh2ëva^a îalse (a)l-/
(a)l-/ (a)l-5ircf wa (a)l-muti3ëva?.a îalae (a)l-m£ël (a)l-muhsê-/
îu hasôa kull-u masasîil la-ha (i)rtib3st b-ôa (a)l-mawcfûî lli
îinas n9tîiadd9-u îann-u li-îann haêôi (a)W (a)l-bicfâîa lli
ôa hi j. ja (a)l-mutlav-a îiôa (i)ntalaq-na min îann-ha tasliv-a
viîl-an istiîmasl 1-ha (a)l-mustahlik lashi juîaRRicf badan-u
li-(a)l-halsëk îu ^irâî 1-ha (al)t-ta33iR min al-magâniî îejcf-
an lashi juîaRRicf vl-h masl-u li-(al)cf-cfaj.sëî li-îann-u b-
musarrad euh têt-/ tettacfati îumûr-ha j.ugbih ôa (a)l-maël
kull-u cfâîiî wa îalej-h iîûd îarracf maël-u li-(al)cf-cfaj.a3Î
îu îarracf îejd-an (a)l-îanvus (a)l-îuxrâ lli qad takûn
taîœt-a-t hsêôa li-(a)l-halsëk îu îarracf ka-ÔEëlik îejcf-an
îircf-u li-îan juîxaô-a min-hu wa huwwa min a(l)cf-cfaRûR-
ijj.-83t îejcf-an (a)l-xams lli Îa3maî-a-t (al)$-$arâîiî îiœ

wu3û[b] (a)l-murisêva^a îalej-ha li-îan-na hnse kun-na
nastamiî (a)l-îgën li-baîcf-i (a)l-mutadaxxil-în Hi j.8ttahm-u
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euh euh (al)t-tu33§r bi-îann-hum bi-?ann-hum mars-u ôi
(a)l-(î)umûr lli Sa hi j ja îlas sabll xi j jaëna waïla yi$ $ îu
hsëôa îin gaWi-a Isë jûgad $ej.î îaxtar min-hu wa laê
j.û3ad Jej-î Îak6ar ta$wlh 1-îaïrâcf (al)n-naës minn-u wa
îalej-h-i huwwa îej.cf-an îarracf-a îircf-a-h-u li-îan jûqaî-
a vl-h iôan hi j j.a masse 2il murtabit bl-ha îumûr îiîtabar-ha

Ll(suite) : (al)$-$arî min a(l)cf-cfaRûR-ijJ.-sët lli jetîakkad îalsë kull-i
vard-in îan j.uîi£ëvi^-a îalej-ha wa (a)l-muîi£ëva^a îïï-ha
min a(l)t-taîakkud ni-îiaj.6 (îa)n-ha tuslz 1-u kaOïR min al-
muîiarram-sët îiôa taîaracf-a-t mîsë-ha hsëôihi (a)l-massëîil
iôan hsëôihi nsëhij.ja (al)n-naëîiij.ja (a)l-îuxrâ (a)l-/(a)l-
gaênib (a)l-îaxlâq-i(j) j.avtaRicf îalas (a)l-/ (a)l-/ (a)l-
mutaÎ£êmil-ln mîse/ kell-hum magniûî-a min al-/ al-îaxlâq-
ij.j.-£ët min îahamm-ha (al)g-gidq wa (a)l-îani£ën-a v-/ v-
ôsëk lli jetîallaq bl-h maînsë-ha (a)l-mustahlik min/ min al-
îamsën-a îann-u iïûd laê j.uqaddim li-(al)t-tas3iR illsB nuqûd
gàliîi-a yaJR muzajjav-a (al)t-taë3iR îejcf-an min al-
îamasn-a (îa)nn-u juîtaman îlas ôa lli laëhi juqaddim wa
îalej-h-i min baBb-i (a)l-îamasn-a îan j.uîlsëvi^ îalœ îan
j.akûn îamln maîa/ maîa tarav-i-h-i (a)l-îaëxar ka-ôaëlik
îejcf-an huwwa (a)l-/ (a)l-îuqûd/ (a)l-buj.ùî munîaqid-a
sllsë îalaë ni£ë huwwa §3àlih li-(a)l-istiîm3Bl li-îan msë lejsa
gâlih-an li-(a)l-istiïmsêl-i yaj.R-u mutamawwal-in wa bi-
(al)t-taBri inîiqâd îej.cf-an (a)l-bej.î îFih haBôa zaëd huwwa
vl tiadd-i Ô£êt-i-h-i yaj.R-u qâîim-in msë daëm lam j.aîud
mutamawwal iôan kull (a)l-îiaj0-ij.j.-sët (al)S-^arî-ij.j.-a
tastalzim min a(l)t-t£ë3iR sawâî-an na^ar-na 1-ha v-buîd-ha
(a)l-îsëmm(a)l-îaqad-i(j.) [ îaw ve-(a)l-buîd

Kl 19: [ur)hur)h
Ll (suite) : (a)l-îaxlâq-i(j) îaw v-buîd (a)l-muÎ£ëmal-gët îaw v-buïd

la-/ le-/ le-/ le-/ (al)n-naëîlij.(J.a (a)l-3in3sî-ij.j.-a (a)l-
3az£ëî-ijj-a li-îann vl-baîcf-i (a)l-îaîij.33n qad jakûn
tasabbab vl-îihlssk-i nafs[

Kl 20 : [tamsëm-an
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Ll(suite) : iôan 3amlî hasôihi (a)l-iîtibar-at lli ôa hij.j.a huwwa vi-(a)l-
ftaqlqa îamsëm hra3 2aw haôar jastadîi mînn-u ka8iR min

ka9ÎR min al-iîitij.jsêt-ât 2u jastadîi min al-3ih-aët
g-a îejcf-an ittixâô kaQÎR min al-iîitij. jsët-ât li-

2ann (al)t-t333iR qad jakûn maë huwwa (a)l-muônib waîid-u
Ll (suite) : li-îann qad jakûn g£ëî zaêd huwwa wâqiî v-/ v-masaêîil

maë-hu msë-hu msë-hu msssabbab 1-ha qad jakûn huwwa
wuRRit-a min tarav~i (a)l-magâniî îiôa kaën-a (a)l-ïamr
îalaë hsëôa (al)n-naîi(w)u (a)l-3ih-sët (a)l-muxtagg-a klv ôa
(a)l-muxtabar lli kaën jatatiaddaG îann-u (a)l-?ax wa (a)l-
wazaëra (a)l-waj3ij. j-a lli hij. ja lli taîqad hsëôi (a)l-îittifaëq-
ât kull-ha [ îahajh tabî-an îiôan (a)l-masîûl-ln

K121 : [z£ëd hij.j.a lli hadr-et ma^kûr-a
Ll(fin) : zsëd huma [inaudible] ôi (a)l-mas£ëîil (..) hattsë iîûd-u

iîisëv^-u îu jahav^-u (al)t-taë3iR min îann-u jaqaî v-
îumûr zsêd huwwa qad Isë jakûn gaëî îand-u m(i)n (a)l-
wasEëîil lli tmakkn-u min Icfàîi maë huwwa pâliti wa mas
huwwa yaJR gâlih.

Kl22 : $ukr-an ^azll-an euh euh nastaqbil (a)l-mukaëlama (al)t-
taëlijj-a.

Ail : [Sonnerie du téléphone]
Kl23 : masse2 al-xaJR
Ai2 : 2aëlo ?
K124 : naîam
Ai3 : 2sëlo ?
K125 : naîam
Ai4: (2.a)S-îlaël-kum?
K126 : masasî al-xaj-R
Ai5 : 2ij jask las bass în-kum ?
Kl27 : marhab-an bi-kum
Ai6 : mîaB-k Sidi Muîiammed Wel X
K128 : Sîdi Mutiammed 2ahl-an wa sahl-an
Ai? : ge(l)tt 1-ak ?
Kl29 : naîam
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Ai8 : huwwa îaRagsës îand-u (i)stijkasl
K130 : wa-(A)llah-i j.9tvacT(fal îu towh
Ai9 : ve-GloRÎa haëSi lli muzawwar21 tsêRÎx-ha men dra j.a-kaên

wâssb taîmll-ha -walla msë-hu wâgsb ?22[ klv lli haêôa
Kl 31 : [naîam

3bar-t batta min Glofiia ta-hâ-1-i tsëgiRf wa v-nafs (a)l-
K132 : [naîam

waqt marrag 1-i waîid-a xra wa nîat-l-i ôi (a)l-muzawwr-a îu
ôi lli msê-hi muzwwr-a ôi lli muzwwr-a taëRÎx-ha maktûb b-/
euh huwwa sm-u tabiî îakhal [ îu ôi lli 1-gsëj.l-a hij. j.a

Kl 33 : [uQQh
Ai9(fîn) : (îa)nn-ha îagl-ijj-a (îa)nn-ha 3did-a gsël 1-i/ naîîat 1-i

tabiî îawxar madjûR îlee taht (al)t-tà3q0t (••) men dra j.a-
ksën-ha wâgeb taîmll-ha hij j.a ôi l-fsëReq taëRix-ha waiia
msë-hu wâgeb ? Jukr-an.

Kl34 : huwwa gaêî mœ J.9twâsa bât
Ai 10 : UQ ?

21 Moins circonspect que ses prédécesseurs, cet auditeur parle sans
reserve de falsification effective de la date de péremption d'une certaine
marque de lait concentré : Gloria. Or cette marque nommément mise en
cause est tellement répandue que son nom, au lieu d'évoquer une marque
déposée déterminée, est devenu un terme générique référant à toutes les
marques de lait concentrée en boîte de 125g. Il parle de « Gloria dont la
date [de péremption] est falsifiée ».

22 Ici il (Ai) pose une question pour le moins impertinente : « la
consommation d'une denrée dont la date de péremption a été falsifiée est-
elle obligatoire ou non ? ». Question qu'il réitérera plus loin, toujours
dans Ai9, après Paffîrmatif paraverbal (Kl33) fonctionnant comme un
simple régulateur. Impertinence aggravée par une telle insistance que le
présentateur cède enfin à la tentation de quitter son rôle d'intermédiaire
entre l'appelant-consultant et l'invité-expert, et répondre lui-même
(K134) que, bien loin d'être obligatoire,ce sur quoi porte la question de
l'auditeur (la consommation de produits périmés) «n'est même pas
faisable » Apparamment, voulant s'informer sur les risques de la
consommation d'un produit périmé, Ai aurait confondu l'interdit (parce
que nuisible) et l'obligatoire, avec peut-être, comme arrière-plan, les
notions de "licite et illicite" qui sont liées d'une certaine manière, surtout
en matière d'alimentation, avec le prohibé et le devoir (religieux) de
l'observer.
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Kl35 : m£e/ mse j.8twasa gaeî taîmil-ha ôi lli [...] mas-h/ (a)l-
wugûb gœî îaxbâr-u ? ôi lli vsëReq tàMx-ha

Ail 1 : msë j.etwâsa taîmll-ha ?
Kl36 : msë/ mEën-Alia(h) îaRagsës j.astaîmal $i t-/[
Ail2 : [ja-yajR

$ev-t îaëna laëhi ngûm na'tt&JQÎï v-Rwâj.a mœ naîrav
hijj.a ^n-hi (a)l-batta 2agl-an bl-ha lli îagl-an gsëî maê
maîhûd ïte-(2a)nn-ha b-t£êRlx-ha gœî îaëna min gsël 1-i
(îa)n-ha b-t8SRlx-ha ?

K137 : zej.n zej.n $ukr-an ôa d-dowr tasmaî 3wâb-u îiaël-an mîa
cfu jûv-na (a)l-kirâm

Ai 13 : îaj.wa îand-i mutadaxxil Swaj [ ?]
K138 : b-surîa li-îann vl-h mukaBlam-sêt îuxrâ tanta^iR wa euh euh

(a)l-îixwa (al)cf-cfuj.ûv maë vast-u d-daxxl~u ve-(a)l-
mawcfûî.

Ajl : îaelo?
Kl 39 : masœî al-xaJR
Aj2 : îahl-an
Kl40 : marîiab-an netîarrv-u ïn-kum [ ?]
Aj3 : mîsë-k euh MaB(î)-(a)l-ïajn-ln Wel X
K141 : naîam(..)marhab-an
Aj4 : $ûv vl-maë J.axugg ma0al-an (a)l-îatfal
Kl42 : naîam
Aj5 : hunsë-k istihlaëk kaQÎR min tarav-i (a)l-îatfal vl-mas

(a)l-ma5rûb-8ët hœôi (a)l-igtinaëî-ij.j-a ve-(al)X-
iî [ Jev-t qacfi jjst ja?riï min muwwâtin li-2œxar

K143 : [Uohurih
titirâm-1 li-(a)l-muwwâtin-~in jafriï kœffa23[ vaqat

23 Littéralement : "disons d'un citoyen à un autre, avec mon respect pour
les citoyens disons dans leur totalité". Ce segment de Aj5 laisse
transparaître la gêne qu'éprouvé le locuteur qui, en sachant que les
produits dont il met en doute la conformité aux règles d'hygiène, sont en
général, préparés et commercialisés par une partie de la population, le
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K144 : [naîam
Aj5(fîn) : hunsë-k taqmb-an min ftaj.0 (a)l-/ (a)l-/ (a)l-îin3ë? îaw (a)l-/

(a)l-m-/ (a)l-wasîl-a (a)l-mawcfûî vl-ha hsëôihi (a)l-wassëîil
qaj-R Isëîiq-a îalsë nisë îaîtaqid wa (a)l-kls (a)l-ma?xûô li-
wacfî hœôihi ma6al-an (al)n-nawî min al-ma^rûb-sët qajR
Isêîiq

K145 : naîam
Aj6 : haï haëtihi (a)l-ma$rûb-a3t îagl-an murakkab-sët-ha (al)g-

ginaëî-ij j-a lli tugnaî min-ha haï hijj.a gâlih-a [li-(a)l-
K146: [îehe^h

îehejh îaîfî-n-i miGsël ma6al-an li-(a)l-maSrûb-sët haëôi ?
Aj6(fm) : istiîmsël ?
Aj7 : [réponse à Kl46] ma6al-an euh euh "Ppalbastik"24

K147 : îe jh tamœm-an wàdah
Aj8 : ^ev-t walla $i klv Sa %âlg-a îajj.ina 9sën-ij.-a min ai-

ma ̂ rûb-aêt ?sëna maîa îitirâm-1 [ ...] vaqat n$ùv (a)l-îatfal
K148 : [blgâm

iïamml-û-ha
Kl49 : tamœm-an
Aj9: haï ma0al-an îand ôa taî9ÎR-£ët îlas (al)t-tivl ? haï

murakkab-aët-ha (a)l-magnûî-a min-ha jaîrii hi j ja

plus souvent des négro-mauritaniens, veut dire qu'il s'inquiète juste pour
la santé des enfants qui sont les plus gros consommateurs de ces denrées,
sans être le moins du monde raciste.

24 Ce mot appelle deux remarques : (1) Aspect phonétique : la manière
dont il est réalisé ici avec, au début, une occlusive labiale sourde (p) qui
ne fait pas partie des phonèmes utilisés par la langue arabe, à la place de
l'occlusive labiale sonore (b) en usage courant ("balbagtik"), le doublage
de la consonne initiale rend compte de l'accentuation et l'appui par
lesquels elle a été prononcée. Un tel écart de l'usage courant peut être
d'origine hypercorrectionnelle. (2) Aspect sémantique : ce produit donné
en exemple pour les boissons (d'hygiène douteuse) n'en est pas une. Bien
que préparé dans les mêmes conditions que les boissons auxquelles pense
probablement Aj, et consommé comme rafraîchissant, il s'agit plutôt
d'une glace (donc un solide) avec pour ingrédients autres que l'eau, le
sucre, la farine de pain de singe, parfois des sirops aux goûts et arômes
variés, que des gens préparent chez eux et vendent dans la rue, en général
aux enfants.
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Aj9(suite)

K150:
Aj9(fm) :
K151 :
Aj lO :
K152:

Akl :
K153 :
Ak2:
K154:
Ak3 :
K155:
Ak4:

K156:
Ak5:
K157:
Ak6:
K158:

K159

K160

murakkab-ast muïitaram-a qanûn-i j j-an ? îu Isë îand-
ha[(i)gtidaëm-aët qânûn-i j j-a wa haï (a)l-yurva (a)l-watan-

[wâcfeîi (al)s-suîsël wâcfeti (al)s-su-/ $ukr-/ $uk-/
i j j.-a Ii-(al)t-ti3âra walla $i c5a nebt-u
$ukr-an gazil-an
[inaudible]
$ukr-an gazll-an euh euh Mœ(î)-(a)l-îaj.n-ln.

[inaudible]/ sonnerie du téléphone
marhab-an
îand-na majœkil lœhi natarti-û-ha îlge (al)s-ssëda [ ?]
naîam[?]
îisëni Jwej. lœhi nbaîîad (a)l-3ihsëz [6s.]
naîamtvacfdl-u
ge(l)tt 1-ak euh ôi (a)l-ma^aëkil (a)l-ma^3ëkil euh s-/ gàfteb
euh euh mudÎR euh (al)$-$aFtika hsëôi lli euh
SMDIPAL25 ?
UQhe CNH26

îehej.h wa-(A)llâh-i
îenïmàl-u mîaë-kum ?[ gaël gBe jl (2a)nn-hum murâqib-/

[inaudible]
mrâqb-Jn27 6i (a)l-îalbaën lli t$i hawn îu îan (îa)nn-hum
îixarrg-u euh ksën (al)t-tEëRlx lli îïï-ha mutâbiq l-/euh[

[urjhurjh
(al)n-nihaë ja[ 2u naîina hawn nasabr-u dsëîim-an (a)l-

[ut]hur)h

25 Probablement sigle de Société Mauritanienne de Distribution des
Produits Alimentaires, sorte de supermarché ou plutôt de supérette à
Nouakchott.

26 Acronyme de Centre National d'Hygiène.

27 Curieusement on rencontre ici un cas de ce qui pourrait s'appeler une
"hypo-correction" par opposition à hypercorrection. Car le mouvement de
reformulation va non pas vers la forme soutenue (jugée plus correcte)
mais au contraire, le locuteur abandonne cette dernière après l'avoir
presque entièrement formulée pour une forme dialectale, caractérisée par
la chutte de deux voyelles sur les trois de la forme littérale ( ou littéraire).
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Ak6(suite) : îalbsen îu c5îk (al)R-Rwa j-agt[ nasebr-u-ha (al)t-tasRlx lli
Kl 61 : [uQhur)h

îlî-ha iîûd ma-zsël bîid îu hi j. ja t8%s8R v-nafs (a)l-waqt[
Kl 62 : [ur)hur)h

tîûd xâsR-a (..)n8XteJR naîrav ôsëk euh $9n-hu madaë-h îu
îand-i mutera Hih[?]

K163 : b-surî-a li-îan vl-h euh samaëîa k9ÎR-a îlas (a)l-/ euh vl-h
cfayt îlae (a)l-(.)ittigâl-œt (a)l-le jl-a

Ak7 : îej.wa.

K 1 64 :
Ail :
K165 :
A12 :
Kl 66 :
A13 :
Kl 67 :

AlS(suite) :
A14 :
K168 :
A15 :
K169 :
A16 :
Kl 70 :
A17 :
Kl 71 :
A18 :
Kl 72 :
A19 :
Kl 73 :
A110 :
Kl 74 :

[masse î al-%a j. R
[eëlo ?
naîammasaëî al
sëlo (al)s-salaêm-u îalej.-kum
marhab-an bi-kum
[5s-(a)l-îi£êl îij. jaëk \œ bées îij jsêk m£ê yajis
[îahl-an wa sahl-an
marhb-a bl-k netîarrav în-kum [ ?]

i [îi j j.£ëk
[jsë

Ise bœs (a)l-tiamd-u li-(A)l-laëh msë
ge(l)tt 1-ak [ ?]
netîarrav îFi-kum [ ?]

ge(l)tt 1-ak [ ?]
nstîarrav îlî-kum îawwal-an

îe j.h îasna ?
naîam

îsëna jengsël-l-i Muîiammsd
Muîiammsd tvacfcfal

UQ ?
Muhammed Wel

Mutiammed Wel Sid-Ahmed
naîam

îaëlo îij.j.85k lae-bœs ?
marfrab-an bi-k
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Al 11 : marhb-a îu sahl-a î(u)w-ahl-a ge(l)tt 1-ak naftna îand-na
hawn euh taqRÎb-an $ Qv-t euh euh xâlsg jsësR min (a)l-lbsn
hawn î'isi urj ? îand-na ftna hawn îahl (a)l8-bbâfîg28 meë
îfi-h t£êRÎx[

Kl75 : nt-a mûl-a bufig ?
A112 : UQ ?
K176 : nt-a mûl-a bufig ?
A113 : îshe^h
Kl77 : hsëôa 3aj j-id gaëî 3idd-an (îa)n-na raj.-na mûl-a bufig [...]
A114 : îehejh wa-(A)llâh-i ellae mûl-a bufig (..) Jev-t iîûd maë

îFi-h taëRÎx w-2isawwl-û-na igûl-û-(l)n-na haëôa maë ÎFi-h
taëRÎx ftna m& n~na huma mûl al-magnaî euh wa elles ngûl-

K178 : naîam
û-l-hum îma 3aë-na b-9i (al)g-gîva îu towh

Kl 79 : wa tblî-û-h b-ôi
(al)g-gîva ?

Al 15 : wa nblî-û-h b-ôi (al)g-gîva
Kl80 : uQ8h
Al 16 : huwwa baî d ze jn
Kl 81 : nt-a î j.e j.-t (t^ûg-u ?
Al 17 : uqh îsëna n^ûg-u baî d (a)l-hamd-u li-(A)ll3Bh
Kl82 : wa î j.8 j.8rtadd 1-ak minn-u ^i [euh
A118 : [îsëna maê gatt ni^a îann-

i ws rtadd 1-i
Kl83 : mal gatt rtadd 1-ak ?
Al 19 : îabad-an
Kl84 : uQ8h
A120 : j.a-YaJR îand-i mutaraJUi hawn [ ?]

28 PL de "bufig" (=boutique) et « îahl (a)l8-bbâfig » (= les gens
[propriétaires] des boutiques, les boutiquiers, les commerçants ou plus
précisément les épiciers). Emprunt du français boutique(s) qui a été ainsi
hassanisé suivant le nombre en "bufig" (sing.), "bufig-ejn" (duel) et
"(îïË)bbatîg" (pi.).
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Kl 85 : $ukr-an gaz-/ min (al)z-zubanas? walla min. . .
A121 : allas min/ tsêsiRzaëdhuwwa
Kl 86 : tsëgiR naîam tvacfcfal
A122 : 2e jwa marîib-a

Ami : 2aëlo ?
K187: masse? al-xaJR
Am2 : (al)s-salam-u îalej-kum
Kl 88 : îasmak (a)l-kaRlm ?
Am3 : îab-ù ze jd
Kl 89 : naîam îab-ù zejd îahl-an
Am4 : euh euh ge(l)tt 1-ak ?
Kl 90 : naîam
Am5 : îand-i mulœîia^-a walla zsëd mmslli imila&ha^-ât wa

isti$ksël-aët29

Kl 91 : naîam b-surîa li-2ann vl-h cfayt îlae (a)l-/ (a)W (a)l-ittigal-
à5t

AM6 : bi-(al)n-nisba 1-euh (..) nlsëîi^-u îan (a)l-le jl-a [ Îa(n)m-m2ë
Kl 92 : [naîam

vemm-aët-i J. j-a euh euh ma0al-an euh Riqâba îumûm-i j. j.-a
must-/ mustacTàv-a (..) ma0al-an Riqâba giîiîi-i j j-a [yij. jaë-/

Kl 93 : [vl-h Riqâba

Am6(suite) :yij jaëb (al)R-Riqâba (al)g-giWl-ij. j.-a (a)l-îum-/ (a)l-îumû-/
(a)l-îumûm-ij.j.-a naëtis îan îsë-$ v-hsëôi (a)l-îialqa 1-da
hi j ja ?

K194 : vl-h Riqâba vl-h vl-h 801t 2anwâî min (al)R-Riqâba

Am7 : [vl-h Riqâba li SMDIPAL
Kl 95 : vl-h Riqâbt (a)l-/ (a)l-ma-/

(a)l-markaz (a)l-mûRitaên-i( j)/ (a)l-watan-i(j.) li-al-wiqâ j.a[

29 II paraît que cet intervenant est un peu bègue.
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Am8 : [ôœk
[inaudible]

K195(suite) :îu vl-h balad-j.jet nwak^ût îand-ha îand-ha zaëd hijja
dawr-ha v9-(al)R-Riqâba [ îu vl-h wazasrt (a)l-xâ-/ wazaërt

Am9 : [îejwa zejn
(al)t-ti3âra îand-ha zsëd hi j ja îaghizet-ha li-(al)R-Riqàba

AmlO : îejwa zejn (..) men dra gga ôi (al)R-Riqâba 1-ôa hij.j.a hna
îina nlsëh^-u îlœ-(îa)n sûq nwâkjût[ mœ vi-h mœdda

Kl96 : [naîam
nisbet tisî-ln v9-(a)l-mijja min (a)l-mawâdd lli taftmil
(al)t-tsëRlx vaëreq tsëRlx-ha kul-ha kaëml-a vaëReq tsëRlx-ha[

K197 : [
naîam

AmlO(suite) :li-maë-ôa maë tîûd vemm-aêti Riqâba îlas (al)s-sûq j.awm-
i j j-a ?it9mm sahb (a)l-mawâdd lli vâJReq tsëRlx-ha ôsëk li-
maë-ôa ? [wa nlsëîi^-u rîimelli masîala Gaën-ja îan vemm-

K198 : [naîam
£ëti riimglli îunsës ig9llb-u (al)t-tsëRlx nïmslli îand mnej.n
javRaq (al)t-taëRlx walla mmalli jaqtafiib min vRûq (al)t-
tEëRlx îan-hum ig9llb-u (al)t-tsë-/(al)t-tsëRlx w-izid-û-h b-
sana 2aw sanat-ejn îalae (a)l-îaqall (..) li-msë-ôa Isë tîûd
v9mm-aëti Riqâba îlœ haëôa w-ilaë Î£ëd lli mmglli igi min
(al)d-duwal (a)l-xâRi3-ij.j-a vsëR9q t£ëRlx-u va li-msë-ôa Isê
tîûd v9mm-8ët-ij,ja Riqâba îlse (a)l-magâniî lli tgaddar
(l)n-na haëôa ^ark-asti (al)n-nawî min al-mawâdd (a)l-yiô-/
(a)l-yiÔ8êî-i j j-a[ wa b-kull gsêî (î)ixtipâr b- Kull

Kl 99 : [euh Jukr-angazll-an
(î)iXtigar [li-mœ-da jûgad jawm-ij. j-an mssddg îlas (a)l-

K200 : [naîam
AmlO(fm) : 2aqall faëR9q t3SRlx-ha f9-(al)s-sûq li-maë-ôa ? bl-h lli hij.j.a

(a)l-m3S-/ (a)l-msëdd9 (al)t-t33Rlx-ijj-a ma9al-an (a)l-
maBdde (a)l-yiÔ£ëî-ij.j.-a îind-maB jaffiaq tsëRlx-ha
tatahawwal ilas mawâd klmj.3SÎ-ij j-a cfârra badal-an (îa)n-
ha kaBn-9t nasfiî-a f9-(al)s-saëbiq fa-li-mas-ôa las it9mm sahb
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(a)l-mawadd j.awm-ijj.-an lli itemm euh îintihœî taeRÎx-
hum?

K201 : îab-ûza^d?
Amll : naîam
K202 : Jukr-an îas îilt-ak mawcfûî-ij j-a wa f-gulb (a)l-mawduî

îu [ma$kûr
Aml2 : [îaj.wa îasna mmalli ïand-i euh ma9al-an raîi
K203 : naîam
Aml3 : îan kull (a)l-îas?ila lli sawwal-t îan-hum qabl a(l)s-suîsël-

ejn (a)l-îaxiR-ej-n jawâb-hum laë 2u hsëôa Isë j.aîit3ë3 ilaë
ibdœî (al)n-na^ra (a)l-islsëm-ij. j.-a vl-h bl-h lli (a)l-/ (a)l-/
euh (al)r-rasûl gallas (A)llâh-u îalej.-hi wa sallam nsëdsë wa
qâl [gallas (A)llâh-u îalej.-hi wa sallam « men ya J J-a-na

K204 : [gallee (A)llâh-u îalaë hablb-i-na wa nabij.j.-i-na
Muîiammed gallae (A)llâh-u ïalej-hi wa sallam

Aml3(fm) : va-le jsa min-na » « va-le j.sa min-na » haêôi tuXRÏS (a)l-vard
min (al)d-deëîira (a)l-islsëm-ij.j.-a bl-h lli «va-lejsa min-na
nahnu (a)l-muslim-ûnjo va Isë j-ûjad illsë muslim 2aw ksëviR
îa le j.sa ka-ôaëlik ?

K205 : $ukr-an jazll-an Îal3ê[ itîiaêv-i-k-a la-na bi- haëôa (a)l-tiadî0
Aml4 : [ge(l)tt l--ak [ ?]

(al)^-SaRlv lledî natabarrak-u bi-hl
Ami 5: ge(l)tt 1-ak [ ?]
K206: naîam

30 Cet auditeur (Am) qui utilise alternativement et de façon irrégulière, les
glosses littérale et régionale locale (le dialectal : hassaniya), respecte
généralement les règles de la grammaire de l'arabe littéral, notamment
celles de la syntaxe, mais ici il aurait manqué, par son emploi du
nominatif, à observer la règle selon laquelle, dans cette forme de
construction ce serait l'accusatif qui est correct en raison de
Pimplicitation du verbe 2axv^-u[="je pense particulièrement à nous en
tant que musulmans, je désigne (nommément) les musulmans"] d'où le
cas d'objet direct qu'exprimé la déclinaison de l'accusatif. Les
grammairiens arabes analysent "(a)l-muslim-~în" dans de telles
constructions comme mangûb Salœ (a)l-i
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Ami6 : ve-li-mae-ôae lae tatacfâvar (a)l-3uhud (a)l-maw3ud-a vi-
(al)d-dawla sawâî-an taîallaq-a (a)l-îamr-u bi-(a)l-euh [b-

K207 : [îab-û
ze j.d nt-a euh îab-û ze jd ?

Aml6(fin) : wazsërat (al)9-0aqâva wa (al)t-taw3"îh (a)l-islaêm-i(j) wa
sawâî-an taîallaq-a (a)l-îamr-u bi-(a)l-balad-ijj-a wa
sawâî-an taîallaq-a bi-wazsërat (al)t-ti3âra li-saîib wa fiiqâba
t2ëmm-a îalae (a)l-mawâdd 110fî tuîaddî ilae (a)l-îamrâcf llefî
lœ jumkin-u li-(a)l-muwwâtin îan j.u3£ëhid31-ha ve-li-msë-
ôœ?

ÏC208 : $ukr-an 3azll-an [ îab-û zejd (..) $ukr-an
Ami7 : [ $ukr-an

Anl : [Sonnerie du téléphone]
K209 : masaëî al-xaj.R
Anl : îalo masse î a(l)n-nûr
K210 : marhab-an bi-kum
An3 : ïand-i suîaël [ ?]
K211 : îahl-an man/ men-hu-me nt-ûm-9 ?
An4 : Aîimed Sœlem
K212 : Aîimad SEëlem Wsl îaë-^ ? tamm-u îaît-û-na (a)l-îasmsëî

Îi33ëzl-kum b-(a)l-aîis3ën îin $£ë(îa)-(A)ïïa(h)
An5 : Ahmed Ssëlem Wel Aîimed
K213: naîam
An6 : $i msn (al)n-ns igûl-u ïan (a)l-îagÎR-sët hsëô-u ilej.n J.avRaq

t£ëRlx-hum îan-hum msë îand-hum taî9ÎR îan-hum maGal-

31 Comme cette forme verbale est le mucfâRif de 3£êhad-a / j
précédé de la particule du magdar 2an, la règle veut qu'il soit man§ub
c'est-à-dire marqué à la fin de la voyelle -a : « 2an jusaJhid-a-ha » ;
alors que Am a réalisé la forme du mucCâRiî maszûm (sans voyelle
finale) : « jusséhid-» forme qu'introduit soit une particule par exemple
de négation (ex. : lam), de condition (ex. : S in) etc. ; soit le fait que le
mucTâRi? est venu " en réponse à une injonction" (ou un impératif) :
"2iôhab saëhid" (=" va combattre").
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an mas i^err-u (..) Ji men (al)n-naes mmslli euh ijuv raqm
vs-GloRia min tafrt tarit (al)t-taBqt w-igûl îann-u huwwa
(al)t-t33Rlx îu huwwa iîûd muqaRRij-a ÎE-h (al)t-tsëqt [ lli

K214 : [naîam
An6(fm) : îagl-an maktûb w-igûl 1-ak haëôa (al)t-t£ëRÎx (..) îu ôa îand-

i ïann-umaë-hu ...
K215 : $ ukr-an gazîl-an
An? : maRÎibe.

K216:

Bl :

lashi natawaqqav îan istiqbael (a)l-îasîila hattsë nuîtij--a
vurga li-cfuj.ûv-i-na (a)l-kirâm li-îann euh al-mawcfûî euh
euh vl-h sawânib mutaîaddid-a w-euh euh (i)stacfav-na-hum
min îagl-i 2an najfi32 (a)l-yaïïl vl-mgë j.ataîallaq bi-haêSihi
(al)t-tassëîul-sët llefi tuRiîi-a-t v-euh euh va-hunaë-k ?asîila
muwwa33(a)h-a ilaë mudÎR(-i) (al)t-ti3£ëra (a)l-xâRi3-ijj--a
2asîila muwwa33(a)h-a ilaë mudÎR(-i) (al)t-taw3ih (a)l-
islaëm-i(j) îasîila muwwa33(a)h-a ilœ euh euh (a)l-îustsëô
(al)d-duktûR îasîila muwwa33ah-a ilaë SMDIPAL wa ka-
ôaë-li-ka (a)l-muxtabar (a)l-watan-i(j) li-euh al-wiqâj.a wa
îasîila îej.cf-an muwwa33ah-a ilaë (a)l-balad-ij.j-a vi-(a)l-
bidaë j.a nabdaî bi- SMDIPAL.
[Raclement de la gorge par une légère toux] vi-(a)l-bid33J.a
îaftmad-u (A)llâh(-a) taïaslas îalas (al)t-tawvlq lleSî îiabas-
na bi-hl li-ïmdïïr hasôihi (a)l-3alsa (a)l-h3smm-a vi-euh euh
îibrâz/ li-îibrâz (a)l-ma3asl-33t euh (al)g-gihri-ijj.-a (a)l-
muxtaliv-a wa qlmat (a)l-mawàdd (a)l-yiÔ33Î-ij.j-a wa
îanwâî-ha wa îacfrar (a)l-mawâdd (a)l-vassid-a w-euh euh
ilsë yajR-i ôaBlika min al-mawâcfiî (a)l-muhimm-a (a)l-
mutaîalliq-a bi-(a)l-yiôaëî (..) îawadd-u îan îuîakkid

32 II aurait pu dire "najvij.-a"étant donné le fait que ce mucTâRiî est
précédé par la particule San dont la fonction est d'en affecter la fin de la
voyelle a cf. la note précédente.
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?anna SMDIPAL hiJ4a $ifika watan-ijj-a euh ôast raïs-
meël XâPt? îun$iî-a-t munôu vatra taqRÎb-an t^wll-a bi-
(al)n-nisba ilœ îumr (a)l-mu2assas-aët (al)t-ti38ëR-ij.j-a vi-
(a)l-balad w-euh min 2akbar (a)l-mustawRid-ln wa

Bl(fîn) : al-musawwiq-ln vl-euh (al)s-sûq (a)l-watan-ijj.-a li-(a)l-
mawâdd (a)l-yiôœî-ijj.-a wa tsemx-ha (al)t-tawil v~î/ vi
hsëôa (a)l-ma3aël îaîtâ-ha xubra kablR-a wa euh vann-ij. j-
£ët îsël-i j. j-a vl mumaèrasat (a)l-mihna (a)l-mu-/ (a)l-munsët-
a bi-ha llefi hi j. ja mihnat (al)t-ti3âra wa taswîq (a)l-mawâdd
(a)l-yiôaë?-ijj.-a (a)l-muxtaliv-a w-euh euh îuîakkid
îanna-na Isë nuvaRRiq bejn-a (a)l-yiôœî wa (al)d-dawâî va-
ka-maë j-ahRig (al)t-tabîb ïalœ iîtâî (a)l-wagfa bi-Jakl
saFim wa jatiRig (al)g-gaj.dalaën-i(j) îalœ garv (a)l-wagfa
bi-$akl 3ajj.id naîiRig-u vl SMDIPAL îalee (i)sfirâd (a)l-
bidaîa (a)l-3aj.j.id-a min magdaR-i-ha (a)l-3aj.jid (a)l-
mawGûq (a)l-maïrûv îsëlam-ij. j-an w-euh min ?aswad (a)l-
mark-aët wa (a)l-îanwâî wa taswlq-ha bi-Jakl 3aj.j.id wa
qabl taswlq-ha gij. JEënet-ha gijaëna 3aj. jid-a haëôihi (al)g-
gijjsêna tabdaî îand-na min euh euh martialt (al)t-taxzln
min al-mlnâJÎ euh va tatawazzaî (a)l-mawâdd ilsë îiddat
îasniha hunsë-k ma9al-an (a)l-mu9alla3-Eët [wa hunsë-k/

K217 : [Muhammed euh
euh m-/ sa-/ sa-/ sa-nuqâtiî qaFil-an Ii-tu3lb-(a) îalœ (al)t-
tasaëîul-aët (a)l-matrûîi-a wa hij.j.a tsëRlx (a)l-mawâdd (a)l-
rnustawrad-a w-euh ka-ôsëlika îej.cf-an îiill-ij.j.t euh (al)d-
da3së3 (a)l-mustawrad llefi tanaëwal-ha îahad (a)l-
mustamiî-ln [...]

B2 : (a)l-haqlqa qabl îan îadxul-a ilsë hsèôa (a)l-
ma33ël îuîakkid îanna (al)t-taë3ÎR euh (al)n-naë3iti huwwa
(al)t-taë3ÏR llaSî J.aîiRig ïalse (a)l-3awda wa îalsê itqsën
(a)l-mihna wa îl£ë (i)Mrâm îugûl (a)l-mihna wa îalse
(i)Mrâm (al)z-zabûn Ile9î j.aîfi li-(a)l-/ (al)t-taîaëmul maîa-
hu euh wa li-ôsëlika îuïakkid îalas (a)l-îumûr (al)t-taël-ij.j.-
a îawwal-an vl qacfij j.8t (al)d-da3së3 wa hij.j.a ma9àr
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B2(suite) : niqa J wâsiî vi-(al)s-saeîia (a)l-îasn vi-(a)l-îasaeblï (a)l-macf-
ijj-a lan natakallam îalsë îagl hâiôihi (a)l-i$£ëîa li-îanna
(a)l-i^sëî-œt tasRÎ vi-(a)l-ha-/ (a)l-mu3tamaî saraj.sën (al)n-
nâr vi-(a)l-ha£lm wa bi-surîa kablR-a w-euh euh qad îa^kur

B2(suite) : euh euh (a)l-muwwâtin sawâî-un man keën îalsë mubsëdarat-
i-hi îalas (a)l-bah6 îan-i (a)l-vatwa (al)$-$arî-ij.j-a w-euh
(al)n-na^ar vl-msë .jastagidd wa Îuja33iî ladej-hi hsëôa
(a)l-mejl wa îu?akkid îanna SMDIPAL tas-/ tastawRid
mawâdd dagaës muGallas-a da3aë3 kaëmil wa J.a3së3
muqatt^î min magdar euh euh 2urubb-i(j) wa Isëkin taïit
Riqâbet maktab ôabîi isl£ëm-i(j.) maîrûv wa muîtarav bi-hl
euh îind-a (a)l-muslim-ln wa îind-a (a)l-yarb-ij.j-ln wa
ladej.-ha ^ah£ëd-sët ôabh li-kull duvîa taîfi min (al)d-da3£ë3
min haëôa (a)l-markaz euh dassës SMDIPAL huwwa Ile Si
nastafiî îan nataj.aqqan îanna-hu/ euh euh (a)l-îiaqlqa
natakallam îan ma3aël-i-na (..) (al)d-da3£Ë3 lli nbeQG-u vi-
(al)s-sûq wa n-euh euh nwaRd-û-h li-(al)s-sûq (a)l-watan-
ij. j-a huwwa dassës maSbûîi îalas (al)t-taRlq-a (a)l-islaëm-
ij. j-a wa bi-îi$ràv mutaxaggig-ln vi-(al)S-ôabîi min maktab
islsëm-i(j) li-(al)ô-ôabti hsëôa (a)l-maktab euh euh maktab
murâqabt (&l)ô-Ôabîi îiasab (al)J*-Ja/îï?a (a)l-islœm-ijj-a
Lâhâj Hulœnda wa raqm-u hsêtiv-i-hl sabî-ln sitt-a w-
(2)arbî-ln sabî-a ?u tisï-ln xams-a îu tisî-ln min al-J.as£ër
min al-jamln xams-a îu tisî-ln sabî-a îu tisî-ln sitt-a w-
(ï)arbî-ln sabî-ln wa juîiaddid vl hœôihi33 (al)$-$ahâïda
îasmsëî (a)l-mu^Riv-ln îalœ (al)ô-ôabîi euh euh (a)l-
mu^Riv (a)l-îawwal huwwa îabd (a)l-munïim mugtavse
(al)s-sahnûn wa bi-mussëîadat euh euh (al)s-saj.jid 33êbiR

33 L'emploi du démonstratif hœôihi signifie que B était entrain de montrer
au présentateur et aux autres invités, un papier attestant la vérité de son
propos. Un certificat authentifiant le caractère licite de la viande de
volaille qu'aurait reçu son établissement de ses fournisseurs européens.
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îmse jn wa hum34 min al-muslim-ln (a)l-muqlm-ln vl-haeômi
(a)l-bilsëd (a)l-yarb-ijj-a va-da3së3 SMDIPAL huwwa
da33ë3 maôbùïi îalse (al)t-tariq-a (a)l-islsëm-i j j.-a wa

B2(fîn) : ttasab al-îugûl (al)$-$arï-ijj-a (a)l-maîrûv-a îammaê vl-
mœ jataîallaqbi-(a)l-ma3aël-£ët (a)l-îu%ra llefi ôakar-a-ha[

K218 : [naîam
magaël (al)R-Riqàba masaël (al)R-Riqâba wa magaël (a)l-
mawâdd (a)l-muntahi-j j-a/ euh (a)l-muntahi taëRlx-ha

B3 : ur]8h bi-(al)n-nisba le-na euh euh lœ tantahi (al)R-Riqâba illsè
baîd-a (i)ntihsëî(-i) (al)s-silîa [(inaudible)

K219 : [ qabl-a îan tu3~îb(-a) nasîal
mudiR (al)t-taw3lh (a)l-isl3êm-i(J.) : haï hsêôihi (a)l-wa0£ê2iq
llefî tara-wna-ha (a)l-Î3ëna îamsëm-a-kum ksëv-ijj.-a li-
iGbast îanna (al)d-da3aë3 (a)l-mustawrad mi(n)l-lad-un
hsëôihi (al)^-SaRika euh huwwa dasœs muôakksë tibq-an li-
(al)5-$aRlïa (a)l-isl2ëm-ij.J.-a ?

L2 : [.]35 euh naîam îalaê kull-i îisêl euh euh 2ansë îaôkur îann/
îanna (a)l-/ 1s-/ la-/ îan vemm îaQlt îiaël-sët : vamm bilsëd
islaëm-i j j-a îu vemm bilsëd îahl (a)l-milla îahl (a)l-kitaëb
(al)n-nagârâ wa (al)jahûd îu vemm bilœd ma33ùs. hsëôi
(a)l-bil£ëd lli îahl-ha laë dijj.3ênat-a Is-hum haëôi euh (a)l-
luhûm lli wâfiid-a min-ha kull-a matikûm îli-ha musabbaq-an
bi-îann-ha laë tuîal li-îann-ha yaJR muôakkaë-t ôakaët Jarî-
ij.J.-a hsëôi lli bilœd islsem-ij j-a matikûm ÎFi-ha îejcf-an bi-
dûn bi-d-/ riimelli (al)n-na^ar ilsë îej.j-i Sejî îann-ha
muôakkœ-t ôakaët islaëm-i j. j-a mœ lam jataîakkad îann ôa
(a)l-laîim vl hadd-i Ô£ët-i-hi lam juôakka be jn-a lli naîitsës-
u li-(al)d-dalîl allée îlae îadam (al)ô-ôakEët m£ë-h îlœ ôakaët

34 C'est la forme du pronom de la 3e personne du duel "huma" qui
convient ici, parce qu'il n'a cité que deux personnes, plutôt que celle du
pluriel « hum » utilisée par B.

35 II commence par s'éclaircir la voix, en se raclant la gorge.
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(al)$-$arî-ij.j-a v-balad muslim v-euh bilasd bilasd îahl
huwwa sm-u luîiûm îahl (a)l-kitsëb îiôa kaën-û îejcf-an
îiôakk-u luîmm-hum b-taRÎqet-hum hume maînaê-ha ïlas
namat $arî-hum hume b-yacfcf (al)n-na^ar ïan îan euh euh
iXtilaëv-u mîa mîa tat*îîat (al)ô-ôaksët bi-(al)n-nisba 1-
nahna haêôa îej.cf-an mraxxat? (l)n-na (al)$-$aëRiî b-nagg

L2(suite) : (a)l-qurÎ3sn : « wa ta$œm-u lladï-na fût-u (a)l-kitœb-a mil-
un ld-kum wa tafœm-u-kum fiill-un le-hum »36 îu ôa (al)t-
tar%lg 1-ôa-huwwa îalaë kull-i hsël juglz (l)n-na îakl
luMm-hum ka-msë ?a3£ëz 1-nahna ?akl luhûm nahna min
?anvus-na euh euh (a)l-îax ôahab ilœ îabîad min al-
mawduî wa ïtabar îan haëôi (a)l-luîïùm 1-ôa-hij.J.a (ïa)n-ha
meë-hi muôakkœ-t gsëî b-taRÎqt ôaksët îahl (a)l-kitsëb lli
îma îand-na vl-ha ruxga (îa)n-ha muôakkaë-t ôakœt islœm-
ijj.-a îann vamm maktab mutaxaggig ïan ôa (a)l-maktab
vl-h muslim-ln hume lli jaqûm-u b-ôabh haëôi hasôa (a)l-/1-/
(al)d-da3aë3 1-ôa-huwwa lli lœhi jubasî li-(a)l-buldasn (a)l-
islasm-ij. j-a wa hsëôa 3asîiz îan j.akûn-a wâqiî-an li-îann
al-mantiq (al)t-ti3£ëR-i(j.) vaqat qad javtaRicf haBôa li-îann
îiôa lamjakun (a)l-îamr j.aqaî îalàs haêôihi (al)t-taRÎq-a
qad juîaddî ilas îann al-îamsëkin lli kœn-a-t tastawRid min
îind-ha msë tlas-t tastawRid min îind-ha îiôan ti38ëR-ij.j.-an
las msëniî-a min îan hasôa jaqaî b-gûrt-u hasôi îu mabdaî-
i j. j.-an mas ngedd-u narvcf-û-h ma-îiad-na maë w38d-na[.. .lli

K220 : [îaks
L2(fm) : ijakkak-na vl-h walla ijakkak-na walla îiîakkad (l)n-na

îaks-u li-îann hsëôi (a)l-maîlum-sët îalsëkull-i haBl-in îate
(a)l-îaqall îina wâstst-na vî-ha wahd-ejn min-na migR-
ijJ.-ln j.aila iîûd-u IiaRÎ.g-ln kiv îiirg-na kaëml-ln îlas hasôa
îu hume j.8tîœml-u mîa ou (al)n-naës 1-ôa hume w-ixatb-
û-hum îu îand-hum îarqâm-hum îu J933sêbr-u mîas-hum

1 Coran V : 5

966



îiôan mabdaî-ijj-an ma-had-na mas W39d-na $i jenvi-
(l)n-na hsëôa msë nemtalk-u jakûn ngaddq-u ôi (a)l-
maîlùm-sët 1-Sa-hi ?u naîaml-u b-muqtada-ha

K221 : 3ajj.id Jukr-an gazll-an (al)s-sajj.id (a)l-mudiR euh euh
Igëhi n9twa33h-u $or-kum euh euh Muriammad marra îu%râ
li-takmll radd-i-h îalœ qadï j jet (al)R-Riqâba (al)ô-ÔËët-ij. j-

K221(fîn) : a lli taquin bl-ha (a)l-muîassas-a bi-(al)n-nisba li-mustawrad-
£ët-ha min al-mawâdd (a)l-yiôœ2-ij.j-a sawâî-un taîallaq-a
bi-ha hijja 2aw taîallaq bi-zubanœî-i-ha llsSî-na tablî-u
le-hum.

B4 : euh euh îawwal-an îu^ÏR ilsë îanna (al)R-Riqâba îalsë
îasnaës hunsê-k Riqâba îalaë (al)t-tœRlx wa Riqâba îalae (a)l-
maxzûn îalœ (a)l-muhtawà va- (a)l-îulba (a)l-muwwa33ah-
a ilœ (a)l-istihl3ëk tahmil tœfilx (i)ntihsëî wa teëRlx bidsëja
ka-msë tavacfcfal a(l)s-saj. jid (a)l-masîûl îan wazaëret (al)t-
tisâra euh euh hseda (a)l-/ hsëôa (al)t-tsêRlx nahnu natitaRim-
u-hû wa euh euh nataîsëmal maîa muîassas-sët maShûr-a wa
numaGGil mark-set ti3aëR-ij.j-a jaîriî nawî-ijj-sët tisaëR-
ijj-a muîaj.j.an-a wa taqRlb-an natinu (a)l-muma99il-ûna
(a)l-waîfid-ûna le-ha vl nwâk^ût maînaê-ha îte-(îa)n-na
nblî-u mawâdd îalej-ha tsëRlx wa wa bi-(al)t-taêli (al)R-
Riqâba tattasih ilaë wu3ûd (al)t-tsëRlx tsêfilx (a^g-galœîi-ij.j.-
a wa laëkin taëRlx (al)g-galsëîi-ij.j.-a waîid-a-hu Isë jaîrii
îanna hsëôihi (a)l-maëdda gâlih-a li-(a)l-istihlsëk va-îida
ksën-a-t (a)l-îulba ma9al-an muntavix-a hunsë hsëôihi (a)l-
îulba euh leë tubaêî wa laë tustahlak îiôa ksën-a-t haëôihi
(a)l-îulba ma0qûb-a vl-ha/ euh s£ëîil-a min îejj. min îej j.
naëîii j. j..a lœ tustaxdam wa Isë tustaîmal 2iôa ksën-a-t hasôihi
(a)l-mgëdda taîarracf-a-t ilae (a)l-îiarâra (al)J-Sadîd-a îaw
(a)l-îajiîîa va-hijja îejcf-an euh li-vatra muïajjan-a
îiasab taîiam-/ t^qat taîiammul-i-ha va-haeôihi (a)l-masdda
2ejcf-an lejs-a-t gâliîi-a li-(a)l-istihlsëk natinu nuîsërii euh
euh n-/ nurâqib masmûîat maïsëjlR lej.s-a-t vaqat tsëRlx
(a)l-istixd8ëm va-munôu ka-maê qul-t istilsëm (a)l-bicfâîa min
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al-euh euh min al-mlnaeî tatimm muraqbet-ha lli
(al)t-tabRÎd jûcCaî vl darast harâret tabRÎd taqRÏb-an îi$RÎn
daraga îaw xams-a-ta îa^ar-a darasa lli j.aîitEë3 (al)t-ta0IÎ3
j.u9alla3 lli jaîitsëg (al)t-tahwi jja vaqat la ventilation [sic.]
j.u-7 euh euh [

K222 : [(al)s-saj. jid (a)l-mudÎR sabaq-a wa îan qum-
tum bi-îiîdsëm baîcf (a)l-mawâdd ?

B5 : gaîiîîi euh euh (a)l-vatra (a)l-2ax~ïr-a kull kull $ahr îind-a-na
ïamal-ij. jt îiîdœm li-baîcf (a)l-bacfâîiî lli (i)ntaha teëFiîx-
ha îaw llefî lam jantahi taëRÎx-u-ha wa laëkin lam taîud
gâliîi-a Ii-(a)l-istihl3êk îiasab al-maîaêjlr llafî naîtamid-u-ha
ma6al-an euh euh îaît-/ îaîdam-na hawâlej îarbaî-miîa
ilaë xams-mi^at kartûn min (al)z-zubd (al)z-zubd-a (al)z-
zubd-a (a)l-maîrûv-a bi-beurre [sic.]37 euh euh ?aîdam-na-ha
îiawâlej. qimet maljùn-ej.n wa zij j.aëda [

K223 : [kam t£ËRÎx-ha ?
B6 : taêRÎx-u-ha gajj.id
K224 : mat£ë matsê mataê waqaî-a hsëSa ?
B7 : waqaî-a hœôa munSû QalœQst $uhûr taqRÎb-an euh euh

(al)t-t3ëRÎx 3ajjld w-euh euh (al)5ej.î (a)l-waKîd lleSî
sabbasb hœôa (a)l-îiîd3ëm huwwa îanna-ha taïarracf-a-t li-
(i)nqitâî (al)t-tajjâr (a)l-kahrabaëî-i(j.) wa îaddsë ôsëlika

j7 Bien que les mots arabe « zubd-a » et français « beurre » sont, dans
l'absolu, équivalents, ils n'ont pas en hassaniya (arabe mauritanien) le
même réfèrent. Suivant sa propre culture, et ses habitudes de
consommateur et de producteur, le mauritanien distingue, en se basant sur
la provenance, le procédé de fabrication, le conditionnement, etc. deux
entités différentes qu'il désigne par deux mots également différents : la
crème fraîchement extraite du lait, une préparation locale, un produit
maison, à peine artisanal, le hassaniya l'appelle « zubd-a » ou plutôt
"zebd-a". S'il s'agit d'un produit d'importation, d'origine industrielle,
que les épiciers gardent toujours au frais, destiné principalement à
tartiner, le hassaniya lui conserve son nom d'"origine" et l'appelle
« beurre ». D'où le souci de B d'éliminer l'équivoque. Toutefois, notons
qu'il n'est plus rare d'utiliser le mot arabe « zubd-a » pour signifier le
dernier produit : prise de conscience de son identité ou histoire de le
nationaliser langagièrement.
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ilee tayaj.j.ur (al)t-taîm euh wa (al)r-râîiîia va-îiôas
tayaj.j.ar a(l)t-taîm îaw (al)r-râîiha lam jaïud bi-(a)l-
îimkaên tanaswul îaw istihlaëk hsëômi (a)l-mawâdd ka-
ôsêlika îaîdam-na kamm-ij.J.-a kablR-a min al-îalbsên llefi
l2ëîia^-na tayajjur vl euh mutitawâ-ha (a)l-îulba 3ajj.id-a
mœ vl-h 9uqb msê vl-h îejj. Jej.? euh (al)t-t3êRÎx 3ajj.id
(a)l-mu5kil-a vl-ha 2anna (a)l-îulba Kîna-msë naftah-u-ha
nasid vl-ha maëî badal al-laban qum-na bi-îiîdsëm-i-ha wa
sahab-na-ha min a(l)s-sûq ka-ôaëlika (al)z-zabsëdî safrab-na-
ha min a(l)s-sûq îind-kum gamlî (a)l-mutaîsëmil-ln maîa-
na(al)J-^ej.î lleSl îuRld-u îan îu?akkid-a-hu hunsë îanna-
n-1 îarsû min al-3anfiî (a)l-mutaîaêmil-ln maîa SMDIPAL
musseîadat-a-na vi-(al)R-Riqàba li-takmll-i dawR-i-na [(a)l-

K225 : [îma
manût-i bi-na

K225(suite) :stacfav-na SMDIPAL li-takûn-a mi0sël-an bi-(al)n-nisba li-
baqijj.at-i (al)t-tu33§r lledî-na las jumkin îan jasiî-a-hum
hâîôa (a)l-istidj.u (al)s-sajj-id (a)l-mudÎR Ii-(al)t-ti3§ra (a)l-
XâRi3-ij. j--a euh euh îan haîôi (al)t-tasa5Îul-3St (a)l-matrûîl-
a xagg-at-an masîalt (al)R-Riqàba wa masîalt (a)l-isfirâd bi-
(al)n-nisba li-(a)l-mawâdd (a)l-yiôsëî-i j. j-a [ ?]

H4 : Jukr-an lli nexteJR nbaj.j.an v9-(a)l-bid3ëja huwwa îte-
(îa)n [

K226 : [euh euh wa l-/ wa l-/ wa 1-jasmah Is-na (a)l-
mustamiî-ûn lledî-na J.anta^iR-ûn îalaB Xutût (a)l-hastiv
wa lleSî-na gâr/ euh ta3£êwaz-a-t (a)l-vatra (al)z-zaman-i,j j-
a euh euh mm/ laskinna-na nutalib-u-hum bi-(a)l-euh euh
(a)l-/ (al)s-sam3ëîl li-îan lam nastakmil baîcf (a)l-mawâdiî
llefî Îa9ar-na-ha vi-haëôa (a)l-mitiwar (a)l-îawwal

H5 : bi-(al)cf-cfabt îagîiaBb (a)l-îasîila qatï-an tarh-u qadr min
al-îasîila wa îina mas 3bar-na (a)l-waqt [l-îaj.j.33k igedd

K227 : [urjh
texleg (al)t-tadaxxul-âJt îu tawcfiîi baîcf (a)l-îajjasî
tiawl-a (a)l-mawcfûî bi-(al)n-nisba l-suîasl-kum nextej.R
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nbajjan 2awwal-an îlae-(2a)n ôa lli jatîallaq
(a)l-bada2iî vl-ha $i jatîallaq bi-(a)l-mantiq (al)t-ti38ëR-
i(j) huwwa îlas-(2a)n msë Xâteg mujsaddiR meë min
istrafÎ3ijjt-u îlse-(2a)nn-u jahdav îawwal-an 1-tagdiR
mawâdd ôsët gawda îsêl-ijj-a $i mse-hu ôsëk maë-hu Isëhi
jasbar zabûn [ min naëïii j jet (^-marketing îu laë X^lsg

K228 : [haêôa min nœhi j. jet marketing
H5(suite) : nïmelli mustawfiid Isêhi jegbel jastawrad msë-hi mawâdd

îu badaîiî ôsët 3awda îsël-ij j-a walla Isëhi igadd msë
iblî-ha wa bi-(al)t-t£ëïï ilaê maë baëî-ha lœhi tïûd xasaëra ja-
yaJR b-yacTcf (al)n-na^ar îan h£ëôa[ (a)l-mantiq marketing

K229 : [ î ahmm î awâmil euh
Isëhi nbajjan îlas-(îa)n (al)d-dawla saîi min-ha li-(a)l-
muîlEëva^a îalaB giîiîiat (a)l-muwwâtin (i)îtamad-a-t
ittivaëq-ijj-a mîa haj2a dawl-ij j-a 2agl-an teddaxxal v~
ma jdsën (al)R-Riqâba Riqâbt (a)l-3awda 2u hi j ja mu2assas-a
suwwejsR-ijj-a wa îlse Ô£ëk (a)l-2as£ës garriîî (a)l-
mustawRÎd-ln min îagnsës muîajjan-a maë igedd tiadd
min-hum tsl-h bicfâîa jakûn bicfâîa vaBt-t xacfî-8t 1-Riqâba
daqlq-a min nsëtiij jst (a)l-3awda ilsë 5îk (a)l-masdda (a)l-
me^Rijj-a msë barhn-et ïlae Sîk (a)l-maïgëjlr (a)l-l£ëzm-a
mub£êSarat-an msë tgedd tneîimel ilsê MûRitsëni jsë v-heël-et
îles-(2a)n-ha xacfî-et l-3îk (a)l-mawâdd [sic.]38 tneîtâ-1-ha
waBîqt 2ivsëdt mustawâ ^awda wa bi-(al)t-t£ëïï tgedd
tugaddar li-(a)l-balad b-yacfcf (al)n-na?,ar îan ôa (a)l-3£ënib
lli itarsam hirg (al)s-sulutsët (a)l-îumûm-ij j-a îlas tiimaëjt

38 Lapsus (linguœ) de H. Suivant le contexte ou plutôt le co-texte, il aurait
voulu dire "(al)R-Riqàba" (= contrôle), au lieu de « (a)l-mawâdd » (=
denrées, produits). Il a dit en fait : « v-ïtsël-et îlae-(2a)n-ha (les denrées)
Xacfî-et l-3ik (a)l-mawadd (les denrées) », ce qui équivaut littéralement à
dire : "dans le cas où elles (les denrées) ont été soumises à ces denrées" ;
or une formulation intelligible serait : "v-îiœl-et îlœ-(2a)n-ha (les
denrées) xacfî-et l-3îk (al)R-Riqâba" (= dans le cas où les denrées ont été
soumises à ce contrôle ...).
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giMiat (a)l-mustahlik nbaj.j-an ka-Saslik îlas-(îa)n magalih
wazœrat (al)t-ti3§ra xugûg-an zumalsëï-1 min mudÎR-ij.j.8t
(al)t-tamwln wa (a)l-munà3vasa mu?ahhl-ln w-igûm-u b-glva
munta^im-a b-dawR-ij.j.-œt Riqâba îlae mustawâ garriîï (a)l-
maîiall-£ët (al)t-ti3à3R-ijj-a hsëSi dawR-ijj-£ët (al)R-Riqâba
v-(î)3ë-$ t8tma09al ? hume ka-murâqib-ln idsëR-ij j.-ln

H5(suite) : îand-hum (al)t-tadaxxul (a)l-(2)awwal lli J8tma96al v-
Riqâbt tsèRlx (a)l-m3ëdda men dra j.a-kaën-u mazaêl mîahhal
(a)l-msëdda Ii-(a)l-istihl3êk walla maë tlse X^lsg v-tisël-et
îlœ-(îa)nn-u maë-hu Xâl8g mubaë^arat-an 3îk (a)l-magâliîi
tagba^ Sîk (a)l-kamm-ijj.-£êt min Sîk (a)l-mawâdd wa
tgâder-ha tamaëm-an wa (al)n-nu^um (a)l-maîmûl bi-ha
mhadda (al)t-tarfib-sët (a)l-îamal-ij. j.-a v-mugâdart-ha îu v-
euh îiôan (a)l-qij,J£ëni b-îiarq Sîk (a)l-mawâdd bi-(al)n-
nisba 1-baîcf (a)l-mawâdd lli tgedd tîûd tsëRlx-ha ma-zœl
3aëRi j.a-yaj.R taîj-a taxcfaî 1-^urûv taxzln yaj.R saj-^id-a
ilejn j.9xlsg vl-ha/ texlQg vl-ha ^ubuh-eët îlas-(îa)n-ha
tgedd tîûd msë-hi gâlîi-a li-(a)l-istihleëk mubsë^arat-an
tagba^ min-ha Sîk (a)l-magâliîi ?ajjœn-œt39 waila (a)l-
[markaz lli îand-u (a)l-muxtabar-ât euh (a)l-laëzim-a 1-

K230 : [muxtabar
H5(fm) : îajj.aëk igûm bi-(al)t-taîisëlil (a)l-lsëzim-a îalsê ?asîil-/

îassês Sîk (al)t-talhœlil lœhi tsi (al)n-nafÎ3a ilsë Î£ëd-9t (al)n-
nafÎ3a huwwa galœîi-ij-jt (a)l-mœdda îu qâbil-ij.j.t-ha li-
(a)l-istihlaëk tîûd îiSan (al)n-nafi3a ka-S-/ ka-Saëlik ilaê
Î3ëd-8t yaj.fi gâlih-a mubœ^arat-an tugâdar hasab a(l)t-
tarfib-aêt wa (al)n-nu^um lli muqâm bl-ha.

39 Barbarisme dû vraisemblablement au souci d'hypercorrection chez le
locuteur, en raison de sa conscience de parler à travers un média, à un très
large public, d'où son effort, parfois vain ou qui donne le contraire du
résultat souhaité comme ici, à soigner son langage. L'impropriété affecte
ici le mot "îaj jin-alt" pluriel de "îaj jina" (= échantillon), réalisé par H
de manière défformée : « îaj jaën-aët ».
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K231 : $ukr-an (al)s-sajjid (a)l-mudÎR naltaqî bi-kum mustamiî-
iJ4a (a)l-kirâm baïd-a mûgaz (al)s-sœfa (al)d-6œn-ijj-a-
?aJY-<240 vl hiwâR-in mubsë JiR wa mazid min al-/ (al)n-niqâ$
îiawl-a haëda (a)l-mawcfûî [...]

[Arrêt momentané de l'émission, pour passer le flash de minuit et la
reprendre après ; mais en attendant les informations, la régie envoie un
intermède musical où la chanteuse Lubasba Ment (A)l-me jdd£ëîi chante un
morceau débutant par :
« yajst-na wa (a)l-hadaf tanwlR (a)l-3amsëhiR
(= "notre visée et le but [c'est] éclairer les masses")

40 littéralement « la douzième heure » pour douze heures, ce qui équivaut
à midi, alors qu'il s'agit en fait de minuit et donc de "zéro heure". En
arabe, comme dans d'autres langues, on ajoute parfois la mention
"gabaêîi-an" (du matin) ou "masœ2-an" (du soir) pour éviter la confusion.

972


